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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as
soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty
or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty
or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), estab-
lished regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII),

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument
is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument
submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of
the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that
its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does
not already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, en-
registr6 au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t& ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblee g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 * et l'expression o accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans le
r6glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ]'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Ltat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat consid6re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de o trait6 * ou d'. accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recuei
ont 6t6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10921

MULTILATERAL

International Health Regulations (with appendices). Adopted
by the Twenty-Second World Health Assembly at Boston
on 25 July 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 20 January 1971.

MULTILATERAL

R~glement sanitaire international (avec appendices). Adopt6
par la Vingt-Deuxieme Assemblee mondiale de la sante
a Boston le 25 juillet 1969

Textes authentiques: anglais et fran!ais.

Enregistre par l'Organisation mondiale de la santg le 20 janvier 1971.
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INTERNATIONAL HEALTH REGULATIONS'

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of these Regulations-

"Aedes aegypti index" means the ratio, expressed as a percentage, between
the number of houses in a limited well-defined area on the premises of which
actual breeding places of Aedes aegypti are found, and the total number of
houses examined in that area;

Came into force on 1 January 1971, in accordance with article 103 (1), in respect of the following
States and Territories:

Afghanistan Ecuador Liberia
Albania El Salvador Libya
Algeria Equatorial Guinea Liechtenstein
Argentina Ethiopia Luxembourg
Austria Federal Republic of Germany Madagascar
Bahrain Finland Malawi
Barbados France Malaysia
Belgium Gabon Maldives
Bolivia Ghana Mali
Brazil Greece Malta
Bulgaria Guatemala Mauritania
Burma Guinea Mauritius
Burundi Guyana Mexico
Byelorussian Soviet Haiti Monaco

Socialist Republic Honduras Mongolia
Cambodia Hungary Morocco
Cameroon Iceland Nepal
Canada India* Netherlands
Central African Republic Indonesia Surinam*
Ceylon Iran New Zealand
Chad Iraq Nicaragua
Chile Ireland Niger
China Israel Nigeria
Colombia Italy Norway
Congo (Democratic Ivory Coast Panama

Republic of) Jamaica Paraguay
Costa Rica Japan People's Democratic
Cuba* Jordan Republic of Yemen
Cyprus Kenya People's Republic of the
Czechoslovakia Kuwait Congo
Dahomey Laos Peru
Denmark Lebanon Philippines
Dominican Republic Lesotho Poland (Continued on page 6)

* With reservations. (See p. 102 of this volume for the text of the reservations.)

No. 10921
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RIGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL1

TITRE I

DIEFINITIONS

Article 1

Pour 'application du present R~glement:

(,administration sanitaire,) d~signe l'autorit6 gouvernementale ayant
competence sur 'ensemble de l'un des territoires auxquels s'applique le
present R~glement, pour y assurer 'ex6cution des mesures sanitaires qu'il
pr~voit;

' Entr6 en vigueur le I' janvier 1971, conform~ment A l'article 103, paragraphe 1, pour les IEtats et

territoires suivants:

Afghanistan Espagne Libye
Albanie Etats-Unis d'Am~rique Liechtenstein
AIg~rie Ethiopie Luxembourg
Arabie Saoudite Finlande Madagascar
Argentine France Malaisie
Autriche Gabon Malawi
Bahrein Ghana Maldives
Barbade Grace Mali
Belgique Guatemala Malte
Bi~lorussie, R~publique Guin~e Maroc

socialiste sovi6tique de Guin6e 6quatoriale Maurice
Birmanie Guyane Mauritanie
Bolivie Haiti Mexique
Br6sil Haute-Volta Monaco
Bulgarie Honduras Mongolie
Burundi Hongrie Ndpal
Cambodge Inde* Nicaragua
Cameroun Indon6sie Niger
Canada Irak Nigeria
Ceylan Iran Norv~ge
Chili Irlande Nouvelle-Z61ande
Chine Islande Ouganda
Chypre Israel Panama
Coloribie Italie Paraguay
Congo (R~publique Jamaique Pays-Bas

d6mocratique du) Japon Surinam*
Costa Rica Jordanie P6rou
C6te d'lvoire Kenya Philippines
Cuba* Koweit Pologne
Dahomey Laos Portugal
Danemark Lesotho Qatar
El Salvador Liban R~publique centrafricaine
Equateur Liberia (Suite d la page 7)

* Avec r6serves. (Voir p. 103 du pr6sent volume le texte de ces r6serves.)
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"aerosol dispenser" means a dispenser holding a pressurized formula-
tion which produces an insecticidal aerosol when the valve is opened;

"aircraft" means an aircraft making an international voyage;
"airport" means an airport designated by the State in whose territory

it is situated as an airport of entry or departure for international air traffic;
"arrival" of a ship, an aircraft, a train, or a road vehicle means-

(a) in the case of a seagoing vessel, arrival at a port;

(b) in the case of an aircraft, arrival at an airport;

(c) in the case of an inland navigation vessel, arrival either at a port or at a
frontier post, as geographical conditions and treaties or arrangements
among the States concerned, under Article 98 or under the laws and
regulations in force in the territory of entry, may determine;

(d) in the case of a train or road vehicle, arrival at a frontier post;

"baggage" means the personal effects of a traveller or of a member of
the crew;

"container (freight container)" means an article of transport equipment-

(a) of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable
for repeated use;

(b) specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more modes
of transport, without intermediate reloading;

(c) fitted with devices permitting its ready handling, particularly its transfer
from one mode of transport to another;

(d) so designed as to be easy to fill and empty.

The term "container (freight container)'" does not include vehicles or
conventional packing;

(Footnote 1 continued from page 4)
Portugal Thailand Upper Volta
Qatar Togo Uruguay
Republic of Korea Trinidad and Tobago Venezuela
Romania Tunisia Viet-Nam
Rwanda Turkey Western Samoa
Saudi Arabia Uganda Yemen
Senegal Ukrainian Soviet Socialist Yugoslavia
Sierra Leone Republic Zambia
Somalia Union of Soviet Socialist
Spain Republics
Sudan United Kingdom of Great
Sweden Britain and Northern Ireland
Switzerland United Republic of Tanzania
Syria United States of America
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o a~ronef # d~signe un a~ronef effectuant un voyage international;

(, a~roport , signifie un a~roport d~sign6 comme a~roport d'entr~e ou de
sortie pour le trafic a~rien international par l'Etat sur le territoire duquel il est
situ6;

o arrive*e d'un navire, d'un a~ronef, d'un train ou d'un vhicule routier
signifie:

a) dans le cas d'un navire de mer, l'arriv~e dans un port;

b) dans le cas d'un a~ronef, l'arriv~e dans un a~roport;

c) dans le cas d'un navire affect A la navigation int~rieure, l'arriv6e soit dans
un port, soit i un poste fronti~re, selon les conditions g~ographiques et
selon les conventions ou arrangements conclus entre Etats int~ress~s,
conform~ment d l'article 98 ou selon les lois et r~glements en vigueur dans
le territoire d'arriv~e;

d) dans le cas d'un train ou d'un v~hicule routier, l'arriv6e i un poste fronti~re;

o4 autorit6 sanitaire # d~signe l'autorit6 directement responsable, sur le
territoire de son ressort, de l'application des mesures sanitaires appropriees
que le pr6sent R6glement permet ou prescrit;

obagageso d6signe les effets personnels d'un voyageur ou d'un membre
de l'quipage;

((cas import6) d6signe une personne infecte arrivant au cours d'un
voyage international;

o cas transfr6 4> d6signe une personne infect6e qui a contract6 l'infection
dans une autre zone relevant de la m~me administration sanitaire;

, certificat valable') lorsque ce terme s'applique A la vaccination, d6signe
un certificat conforme aux r~gles 6nonc6es et aux mod6les donn6s aux
Appendices 2, 3 et 4;

(Suite de la note I de la page 5)

R~publique de Cor~e Rwanda Tunisie
R~publique d~mocratique Samoa-Occidental Turquie

populaire du Yemen S6n~gal Ukraine, R~publique
R~publique Dominicaine Sierra Leone socialiste sovi~tique d'
R6publique f~d6rale Somalie Union des R~publiques

d'Allemagne Soudan socialistes sovi6tiques
Rpublique populaire Suede Uruguay

du Congo Suisse Venezuela
R6publique-Unie Syrie Viet-Nam

de Tanzanie Tchad Y6men
Roumanie Tch6coslovaquie Yougoslavie
Royaume-Uni de Thailande Zambie

Grande-Bretagne et Togo
d'Irlande du Nord Trinit6-et-Tobago
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"crew" means the personnel of a ship, an aircraft, a train, a road vehicle
or other means of transport who are employed for duties on board;

"day" means an interval of twenty-four hours;

"direct transit area" means a special area established in connexion with
an airport, approved by the health authority concerned and under its direct
supervision, for accommodating direct transit traffic and, in particular, for
accommodating, in segregation, passengers and crews breaking their air
voyage without leaving the airport;

"Director-General" means the Director-General of the Organization;

"diseases subject to the Regulations" (quarantinable diseases) means
cholera, including cholera due to the El Tor vibrio, plague, smallpox, in-
cluding variola minor (alastrim), and yellow fever;

"disinsecting" means the operation in which measures are taken to kill
the insect vectors of human disease present in ships, aircraft, trains, road
vehicles or other means of transport, and containers;

"epidemic" means an extension of a disease subject to the Regulations
by a multiplication of cases in an area;

"free pratique" means permission for a ship to enter a port, disembark
and commence operation, or for an aircraft, after landing, to disembark and
commence operation;

"health administration" means the governmental authority responsible
over the whole of a territory to which these Regulations apply for the imple-
mentation of the health measures provided herein;

"health authority" means the authority immediately responsible in its
jurisdiction for the appropriate health measures permitted or prescribed by
these Regulations;

"imported case" means an infected person arriving on an international
voyage;

"infected area" is defined on epidemiological principles by the health
administration reporting the disease in its country and need not correspond
to administrative boundaries. It is that part of its territory which, because of
population characteristics, density and mobility and/or vector and animal
reservoir potential, could support transmission of the reported disease;

"infected person" means a person who is suffering from a disease subject
to the Regulations or who is subsequently shown to have been incubating
such a disease;

No. 10921



1971 Nations Unies - Recueil des Trait~s 9

(4 conteneur , s'entend d'un engin de transport

a) ayant un caract~re permanent et 6tant, de ce fait, suffisamment resistant
pour permettre son usage r~pt6;

b) sp~cialement conqu pour faciliter le transport de marchandises, sans

rupture de charge, par un ou plusieurs moyens de transport;

c) muni de dispositifs qui le rendent facile d manipuler, notamment lors de
son transbordement d'un moyen de transport A un autre;

d) coniu de faqon d 8tre facile A remplir et A vider.

Le terme conteneur ne comprend ni les emballages usuels, ni les vhicules;

# d~sinsectisation , d~signe l'op~ration destin~e A tuer les insectes vecteurs
de maladies humaines presents dans les navires, les a~ronefs, les trains,
vhicules routiers ou autres moyens de transport, ainsi que dans les conte-
neurs;

, diffuseur d'a6rosol, d~signe un diffuseur contenant une preparation
sous pression qui produit un a6rosol d'insecticide lorsque la valve est ouverte;

# Directeur g6n6ral ,) d6signe le Directeur g6n6ral de l'Organisation;

(,6pid6mie ,) d6signe l'extension d'une maladie soumise au R~glement
par multiplication des cas dans une zone;

o 6quipage , d6signe le personnel en service sur un navire, a6ronef, train,
vhicule routier ou autre moyen de transport;

<, indice d'Aedes aegypti , d6signe le rapport, exprim6 en pourcentage,
entre, d'une part, le nombre de maisons dans une zone limit6e, bien d6finie,
ofi ont effectivement 6 trouv6s des gites larvaires d'Aedes aegypti, que ce
soit dans les locaux memes ou sur les terrains attenants A ceux-ci et en d6-
pendant, et, d'autre part, le nombre total de maisons examin6es dans cette
zone;

o isolement ,, lorsque le terme est appliqu6 A une personne ou A un groupe,
d6signe la s6paration de cette personne ou de ce groupe de toutes autres
personnes, A l'exception du personnel sanitaire de service, de facon A 6viter
la propagation de l'infection;

(jour)) d6signe un intervalle de vingt-quatre heures;

, libre pratique)) signifie, pour un navire, l'autorisation d'entrer dans
un port et d'y proc6der au d6barquement et A toutes autres operations; pour
un a6ronef, l'autorisation, apr~s atterrissage, de proc6der au d6barquement
et A toutes autres op6rations;
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"in flight" means the time elapsing between the closing of the doors of
the aircraft before take-off and their opening on arrival;

"in quarantine" means that state or condition during which measures
are applied by a health authority to a ship, an aircraft, a train,, road vehicle,
other means of transport or container, to prevent the spread of disease,
reservoirs of disease or vectors of disease from the object of quarantine;

"international voyage" means-

(a) in the case of a ship or an aircraft, a voyage between ports or airports in
the territories of more than one State, or a voyage between ports or air-
ports in the territory or territories of the same State if the ship or aircraft
has relations with the territory of any other State on its voyage but only
as regards those relations;

(b) in the case of a person, a voyage involving entry into the territory of a
State other than the territory of the State in which that person commences
his voyage;

"isolation", when applied to a person or group of persons, means the
separation of that person or group of persons from other persons, except the
health staff on duty, in such a manner as to prevent the spread of infection;

"medical examination" includes visit to and inspection of a ship, an
aircraft, a train, road vehicle or other means of transport and container,
and the preliminary examination of persons, including scrutiny of vaccination
certificates, but does not include the periodical inspection of a ship to ascertain
the need for deratting;

"Organization" means the World Health Organization;

"port" means a seaport or an inland port;

"ship" means a seagoing or an inland navigation vessel making an
international voyage;

"suspect" means a person who is considered by the health authority as
having been exposed to infection by a disease subject to the Regulations and
is considered capable of spreading that disease;

"transferred case" means an infected person whose infection originated
in another area under the jurisdiction of the same health administration;

No. 10921
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, maladies soumises au R6glement ) (maladies quarantenaires) d6signe le
chol6ra, y compris le chol6ra El Tor, la fivre jaune, la peste et la variole, y
compris la variole mineure (alastrim);

(,navire , d6signe un navire de mer ou un navire affect6 d la navigation
int6rieure, qui effectue un voyage international;

, Organisation # d6signe l'Organisation mondiale de la Sant6;

o personne infect~e * d~signe une personne atteinte d'une maladie soumise
au R~glement ou se r6v6lant ult6rieurement avoir W en p6riode d'incubation
d'une telle maladie;

( port * d6signe un port de mer ou un port int6rieur;

(i quarantaine (en)* d6signe l'6tat ou la situation d'un navire, a6ronef,
train, v6hicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, pendant la
p6riode ofi une autorit6 sanitaire lui applique des mesures visant a pr6venir
la diss6mination de maladies, de r6servoirs de maladies ou de vecteurs de
maladies;

o suspect)) d6signe une personne que l'autorit6 sanitaire consid~re comme
ayant 6t6 expos6e au danger d'infection par une maladie soumise au R~gle-
ment et qu'elle juge susceptible de propager cette maladie;

o visite m&licale , comprend la visite et l'inspection du navire, a6ronef,
train, v6hicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, et l'examen
pr6liminaire des personnes, ainsi que la v6rification de validit6 des certificats
de vaccination, mais ne comprend pas l'inspection p6riodique d'un navire
pour d6terminer s'il y a lieu de le d6ratiser;

o vol (en cours de) ) d6signe le laps de temps s'6coulant entre la fermeture
des portes avant le d6collage et leur ouverture A l'arriv6e;

o voyage international ) signifie:

a) dans le cas d'un navire ou d'un a6ronef, un voyage entre des ports ou
a6roports situ6s dans les territoires de plus d'un Etat, ou un voyage entre
des ports ou a6roports situ6s dans le ou les territoires d'un meme Etat, si
ledit navire ou a6ronef entre en relations avec le territoire de tout autre
Etat au cours de son voyage, mais seulement en ce qui conceme ces
relations;

b) dans le cas d'une personne, un voyage comportant l'entr6e sur le territoire
d'un Etat, autre que le territoire de l'Etat oA ce voyage commence;

((zone de transit direct * d~signe une zone sp6ciale, 6tablie dans l'enceinte
d'un a6roport ou rattach6e A celui-ci, et ce avec l'approbation de l'autorit6
sanitaire int6ress6e et sous son contr6le imm6diat; destin6e A faciliter le
trafic en transit direct, elle permet notamment d'assurer la s6gr6gation,
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"valid certificate", when applied to vaccination, means a certificate
conforming with the rules and the model laid down in Appendix 2, 3 or 4.

PART II

NOTIFICATIONS AND EPIDEMIOLOGICAL INFORMATION

Article 2

For the application of these Regulations, each State recognizes the right
of the Organization to communicate directly with the health administration
of its territory or territories. Any notification or information sent by the
Organization to the health administration shall be considered as having been
sent to the State, and any notification or information sent by the health
administration to the Organization shall be considered as having been sent
by the State.

Article 3

1. Each health administration shall notify the Organization by telegram or
telex within twenty-four hours of its being informed that the first case of a
disease subject to the Regulations, that is neither an imported case nor a
transferred case, has occurred in its territory, and, within the subsequent
twenty-four hours, notify the infected area.

2. In addition each health administration shall notify the Organization by
telegram or telex within twenty-four hours of its being informed:

(a) that one or more cases of a disease subject to the Regulations has
been imported or transferred into a non-infected area-the notifica-
tion to include all information available on the origin of infection;

(b) that a ship or aircraft has arrived with one or more cases of a disease
subject to the Regulations on board-the notification to include the
name of the ship or the flight number of the aircraft, its previous
and subsequent ports of call, and the health measures, if any, taken
with respect to the ship or aircraft.
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pendant les arrets, des voyageurs et des 6quipages sans qu'ils aient Ai sortir
de l'a~roport;

o zone infect~e , s'entend d'une zone d~finie sur la base de principes
6pid~miologiques par l'administration sanitaire qui signale l'existence de la
maladie dans son pays et ne correspondant pas n~cessairement Ai des limites
administratives. C'est une partie de son territoire qui, en raison des carac-
t~ristiques de la population (densit6, mobilit6) et du potentiel des vecteurs et
des reservoirs animaux, pourrait se pr&er i la transmission de la maladie
signalke.

TITRE II

NOTIFICATIONS ET RENSEIGNEMENTS tPIDtMIOLOGIQUES

Article 2

Pour l'application du present R~glement, tout Etat reconnait Ai l'Organi-
sation le droit de communiquer directement avec l'administration sanitaire
de son ou de ses territoires. Toute notification et tout renseignement envoy~s
par l'Organisation i l'administration sanitaire sont consid~r6s comme ayant
W envoy~s I'Etat dont elle relive, et toute notification et tout renseignement

envoy~s A l'Organisation par l'administration sanitaire sont considdr~s
comme ayant W envoy~s par l'Etat dont elle relve.

Article 3

1. Les administrations sanitaires adressent une notification a l'Organisation,
par t 16gramme ou par telex et au plus tard dans les vingt-quatre heures, ds
qu'elles sont informdes qu'un premier cas d'une maladie soumise au R~gle-
ment, qui n'est ni un cas import6 ni un cas transfr6, a W signal6 dans une
zone de leur ressort. Dans les vingt-quatre heures qui suivent, elles adressent
notification de la zone infect6e.

2. En outre, les administrations sanitaires adressent une notification A
l'Organisation, par t~lkgramme ou par t6lex et au plus tard dans les vingt-
quatre heures, ds qu'elles sont inform~es:

a) qu'un cas, ou plusieurs, d'une maladie soumise au R~glement a W
import6 ou transfr6 dans une zone non infect~e; la notification
donnera tousles renseignements disponibles sur l'origine de l'infection;

b) qu'un navire ou un aronef est arriv6 avec, ! son bord, un cas, ou
plusieurs, d'une maladie soumise au R~glement; la notification
indiquera le nom du navire ou le num~ro de vol de l'aronef, ses
escales pr~c~dentes et suivantes, et pr6cisera les mesures qui auront
eventuellement W prises A l'6gard du navire ou de l'a~ronef.
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3. The existence of the disease so notified on the establishment of a reason-
ably certain clinical diagnosis shall be confirmed as soon as possible by labora-
tory methods, as far as resources permit, and the result shall be sent immediately
to the Organization by telegram or telex.

Article 4

1. Each health administration shall notify the Organization immediately
of evidence of the presence of the virus of yellow fever, including the virus
found in mosquitos or in vertebrates other than man, or the plague bacillus,
in any part of its territory, and shall report the extent of the area involved.

2. Health administrations, when making a notification of rodent plague,
shall distinguish wild rodent plague from domestic rodent plague and, in the
case of the former, describe the epidemiological circumstances and the area
involved.

Article 5

Any notification required under paragraph 1 of Article 3 shall be promptly
supplemented by information as to the source and type of the disease, the
number of cases and deaths, the conditions affecting the spread of the disease,
and the prophylactic measures taken.

Article 6

1. During an epidemic the notifications and information required under
Article 3 and Article 5 shall be followed by subsequent communications sent
at regular intervals to the Organization.

2. These communications shall be as frequent and as detailed as possible.
The number of cases and deaths shall be communicated at least once a week.
The precautions taken to prevent the spread of the disease, in particular the
measures which are being applied to prevent the spread of the disease to
other territories by ships, aircraft, trains, road vehicles, other means of trans-
port, and containers leaving the infected area, shall be stated. In the case of
plague, the measures taken against rodents shall be specified. In the case of the
diseases subject to the Regulations which are transmitted by insect vectors,
the measures taken against such vectors shall also be specified.

Article 7

1. The health administration for a territory in which an infected area has
been defined and notified shall notify the Organization when that area is free
from infection.
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3. L'existence de la maladie ainsi notifi~e sur la base d'un diagnostic clinique
raisonnablement valable est confirm~e aussit6t que possible par les examens
de laboratoire r~alisables, et les r~sultats adress~s imm~diatement par t616-
gramme ou par t61ex A l'Organisation.

Article 4

1. Les administrations sanitaires notifient imm~diatement d l'Organisation
les faits 6tablissant la presence du virus amaril, y compris le virus d~couvert
sur des moustiques ou sur des vert~br6s autres que l'homme, ou celle du
bacille de la peste dans une partie quelconque de leur territoire et signalent
1'6tendue de la zone en cause.

2. Lorsqu'elles notifient des cas de peste des rongeurs, les administrations
sanitaires doivent faire la distinction entre la peste des rongeurs sauvages et
la peste des rongeurs domestiques et, pour les cas de peste des rongeurs
sauvages, d~crire les circonstances 6pid~miologiques et indiquer la zone en
cause,

Article 5

Les notifications prescrites au paragraphe 1 de l'article 3 sont suivies
sans retard de renseignements compl6mentaires sur l'origine et la forme de la
maladie, le nombre des cas et des d6c~s, les conditions aff~rentes d 1'extension
de la maladie, ainsi que les mesures prophylactiques appliqu~es.

Article 6

1. En cours d'6pid~mie, les notifications et les renseignements visas aux
articles 3 et 5 sont complet6s par des communications adress~es d'une fa9on
r~guli~re A r'Organisation.

2. Ces communications sont aussi fr~quentes et d6tailles que possible. Le
nombre des cas et des d6c~s est transmis au moins une fois par semaine. I1 y a
lieu d'indiquer les precautions prises pour combattre 1'extension de la maladie,
en particulier les mesures adopt~es pour 6viter qu'elle se propage d d'autres
territoires par des navires, a6ronefs, trains, v~hicules routiers ou autres moyens
de transport, ou par des conteneurs, quittant la zone infect~e. En cas de peste,
les mesures prises contre les rongeurs sont sp~cifi~es. S'il s'agit de maladies
soumises au Rglement transmises par des insectes vecteurs, les mesures
prises contre ceux-ci sont 6galement sp~cifi6es.

Article 7

1. L'administration sanitaire d'un territoire dans lequel une zone infect6e
a 6t6 d~limit~e et notifi6e avise l'Organisation d~s que la zone redevient
indemne.
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2. An infected area may be considered as free from infection when all measures
of prophylaxis have been taken and maintained to prevent the recurrence of
the disease or its spread to other areas, and when:

(a) in the case of plague, cholera or smallpox, a period of time equal to
at least twice the incubation period of the disease, as hereinafter
provided, has elapsed since the last case identified has died, recovered
or been isolated, and there is no epidemiological evidence of spread
of that disease to any contiguous area;

(b) (i) in the case of yellow fever not transmitted by Aedes aegypti,
three months have elapsed without evidence of activity of the
yellow-fever virus;

(ii) in the case of yellow fever transmitted by Aedes aegypti, three
months have elapsed since the occurrence of the last human case,
or one month since that occurrence if the Aedes aegypti index
has been continuously maintained below one per cent;

(c) (i) in the case of plague in domestic rodents, one month has elapsed
since the last infected animal was found or trapped;

(ii) in the case of plague in wild rodents, three months have elapsed
without evidence of the disease in sufficient proximity to ports
and airports to be a threat to international traffic.

Article 8

1. Each health administration shall notify the Organization of:

(a) the measures which it has decided to apply to arrivals from an in-
fected area and the withdrawal of any such measures, indicating the
date of application or withdrawal;

(b) any change in its requirements as to vaccination for any international
voyage.

2. Any such notification shall be sent by telegram or telex, and whenever
possible in advance of any such change or of the application or withdrawal
of any such measure.

3. Each health administration shall send to the Organization once a year,
at a date to be fixed by the Organization, a recapitulation of its requirements
as to vaccination for any international voyage.
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2. Une zone infect~e peut 8tre consid~r~e comme redevenue indemne quand
toutes les mesures de prophylaxie ont &6 prises et maintenues pour pr6venir
la r~apparition de la maladie ou son extension possible A d'autres zones et
quand:

a) en cas de peste, cholera ou variole, il s'est 6coul, apr~s le d~c~s, la
gu~rison ou l'isolement du dernier cas constat6, un laps de temps au
moins 6gal au double de la p~riode d'incubation telle que d~termin~e
dans le present R~glement, et que n'existent pas de signes 6pid6mio-
logiques d'extension de la maladie d une zone contigue;

b) i) en cas de fi~vre jaune transmise par un vecteur autre que l'Aedes
aegypti, trois mois se sont &coul6s sans signe d'activit6 du virus
de la fi~vre jaune;

ii) en cas de fivre jaune transmise par l'Aedes aegypti, il s'est 6coul6
trois mois depuis le dernier cas chez l'homme, ou un mois depuis
le dernier cas si l'indice d'Aedes aegypti a 6t6 maintenu constam-
ment au-dessous de 1% pendant ce mois;

c) i) en cas de peste chez les rongeurs domestiques, il s'est 6coul6 un
mois depuis la d~couverte ou la capture du dernier animal infect6;

ii) en cas de peste chez les rongeurs sauvages, il s'est &coul6 trois mois
sans que la maladie ait W observ~e assez pr~s de ports ou d'a~ro-
ports pour constituer une menace pour le trafic international.

Article 8

1. Les administrations sanitaires notifient i l'Organisation:

a) les mesures qu'elles ont d~cid6 d'appliquer aux provenances d'une
zone infect~e ainsi que le retrait de ces mesures, en indiquant la date
d'entr~e en vigueur ou celle du retrait;

b) toute modification de leurs exigences relatives aux vaccinations
requises pour les voyages internationaux.

2. Ces notifications sont faites par t61kgramme ou par telex et, quand cela
est possible, avant que prenne effet la modification ou que les mesures entrent
en vigueur ou soient rapportees.

3. Les administrations sanitaires font parvenir une fois par an i l'Organisa-
tion, et ce i une date fix~e par cette derni~re, une liste rcapitulative de leurs
exigences relatives aux vaccinations requises pour les voyages internationaux.
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4. Each health administration shall take steps to inform prospective travellers,
through the co-operation of, as appropriate, travel agencies, shipping firms,
aircraft operators or by other means, of its requirements and of any modi-
fications thereto.

Article 9

In addition to the notifications and information required under Articles
3 to 8 inclusive, each health administration shall send to the Organization
weekly:

(a) a report by telegram or telex of the number of cases of the diseases
subject to the Regulations and deaths therefrom during the previous
week in each of its towns and cities adjacent to a port or an airport,
including any imported or transferred cases;

(b) a report by airmail of the absence of such cases during the periods
referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) or paragraph 2 of
Article 7.

Article 10

Any notification and information required under Articles 3 to 9 inclusive
shall also be sent by the health administration, on request, to any diplomatic
mission or consulate established in the territory for which it is responsible.

Article 11

1. The Organization shall send to all health administrations, as soon as
possible and by the means appropriate to the circumstances, all epidemio-
logical and other information which it has received under Articles 3 to 8
inclusive and paragraph (a) of Article 9 as well as information as to the
absence of any returns required by Article 9. Communications of an urgent
nature shall be sent by telegram, telex or telephone.

2. Any additional epidemiological data and other information available to
the Organization through its surveillance programme shall be made available,
when appropriate, to all health administrations.

3. The Organization may, with the consent of the government concerned,
investigate an outbreak of a disease subject to the Regulations which con-
stitutes a serious threat to neighbouring countries or to international health.
Such investigation shall be directed to assist governments to organize appro-
priate control measures and may include on-the-spot studies by a team.
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4. Les administrations sanitaires prennent des dispositions pour aviser de
leurs propres exigences ou des modifications de ces exigences les voyageurs
6ventuels, en faisant appel A la cooperation, selon le cas, d'agences de voyage,
de compagnies de navigation maritime ou a6rienne ou de tout autre agent de
transport.

Article 9

En plus des notifications et des renseignements vis~s aux articles 3 d 8,
les administrations sanitaires communiquent chaque semaine A l'Organi-
sation:

a) un rapport par tdl~gramme ou par telex sur le nombre de cas de
maladies soumises au R~glement et de d~c~s dus A ces maladies qui
ont 6t6 enregistr6s au cours de la semaine pr~c~dente dans chaque
ville attenante d un port ou A un a~roport, y compris les cas import~s
ou transforms;

b) un rapport par poste adrienne signalant l'absence de cas de ces
maladies pendant les p6riodes vis6es aux lettres a, b et c du paragraphe 2
de l'article 7.

Article 10

Toutes notifications et tous renseignements vis6s aux articles 3 i 9 sont
&galement communiques, sur demande, par l'administration sanitaire aux
missions diplomatiques et consulats 6tablis sur le territoire de sa competence.

Article 11

1. L'Organisation envoie A toutes les administrations sanitaires, aussit6t
que possible et par les voies appropri~es A chaque cas, tous les renseignements
6pid~miologiques ou autres qu'elle a regus en application des articles 3 d 8 et
du paragraphe a de l'article 9. Elle signale 6galement l'absence des renseigne-
ments requis par l'article 9. Les communications de nature urgente sont
envoy~es par t6l gramme, par tlex ou par t~l~phone.

2. Toutes donn~es 6pid~miologiques supplmentaires et tous autres ren-
seignements dont l'Organisation dispose du fait de son programme de
surveillance sont communiques, quand cela sejustifie, A toutes les administra-
tions sanitaires.

3. L'Organisation peut, avec le consentement du gouvernement int~ress6,
enqueter sur toute dpid~mie d'une maladie soumise au R~glement qui fait
peser une grave menace sur les pays voisins ou sur la sant6 dans le monde.,
Les enqu&es ainsi entreprises viseront d aider les gouvernements A prendre
les mesures de protection n~cessaires et elles pourront comprendre l'envoi
d'une 6quipe sur place.
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Article 12

Any telegram or telex sent, or telephone call made, for the purposes of
Articles 3 to 8 inclusive and Article 11 shall be given the priority appropriate
to the circumstances; in any case of exceptional urgency, where there is risk
of the spread of a disease subject to the Regulations, the priority shall be the
highest available under international telecommunication agreements.

Article 13

1. Each State shall forward annually to the Organization, in accordance
with Article 62 of the Constitution of the Organization, information con-
cerning the occurrence of any case of a disease subject to the Regulations due
to or carried by international traffic, as well as on the action taken under
these Regulations or bearing upon their application.

2. The Organization shall, on the basis of the information required by
paragraph 1 of this Article, of the notifications and reports required by these
Regulations, and of any other official information, prepare an annual report
on the functioning of these Regulations and on their effect on international
traffic.

3. The Organization shall review the epidemiological trends of the diseases
subject to the Regulations, and shall publish such data, not less than once a
year, illustrated with maps showing infected and free areas of the world, and
any other relevant information obtained from the surveillance programme
of the Organization.

PART III

HEALTH ORGANIZATION

Article 14

1. Each health administration shall ensure that ports and airports in its
territory shall have at their disposal an organization and equipment adequate
for the application of the measures provided for in these Regulations.

2. Every port and airport shall be provided with pure drinking water and
wholesome food supplied from sources approved by the health administration
for public use and consumption on the premises or on board ships or aircraft.
The drinking water and food shall be stored and handled in such a manner as
to ensure its protection against contamination. The health authority shall
conduct periodic inspections of equipment, installations and premises, and
shall collect samples of water and food for laboratory examinations to verify
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Article 12

Tout tdl6gramme ou telex 6mis ou tout appel t~lephonique effectu6 en
vertu des articles 3 A 8 et de l'article 11 b~n~ficie de la priorit6 que commandent
les circonstances. Les communications 6mises en cas d'urgence exceptionnelle
lorsqu'il y a danger de propagation d'une maladie soumise au R~glement,
sont faites avec la priorit6 la plus 6lev~e accord~e d ces communications par
les arrangements internationaux des t&1lcommunications.

Article 13

1. Tout Etat transmet une fois l'an A l'Organisation, conform~ment d
l'article 62 de la Constitution de l'Organisation, des renseignements concernant
l'apparition 6ventuelle de tout cas d'une maladie soumise au R~glement
provoqu6 par le trafic international ou observ6 dans celui-ci, ainsi que les
decisions prises en vertu du present R~glement et celles touchant A son
application.

2. L'Organisation, sur la base des renseignements requis par le paragraphe 1
du present article, des notifications et rapports prescrits par le pr6sent R~gle-
ment et de toute autre information officielle, pr6pare un rapport annuel
concernant l'application du present R~glement et ses effets sur le trafic
international.

3. L'Organisation suit l'6volution de la situation 6pid~miologique des
maladies soumises au R~glement et publie, au moins une fois par an, des
renseignements A ce sujet, accompagn~s de cartes montrant quelles sont dans
le monde entier les zones infect6es et les zones indemnes, ainsi que tous autres
renseignements pertinents recueillis dans le cadre de son programme de
surveillance.

TITRE III

ORGANISATION SANITAIRE

Article 14

1. Les administrations sanitaires font en sorte que les ports et les a~roports
de leur territoire soient pourvus d'une organisation et d'un outillage ad~quats
pour permettre l'application des mesures pr~vues au present R~glement.

2. Tout port ou a~roport doit disposer d'eau potable et de denr~es ali-
mentaires saines, de provenances approuv~es par l'administration sanitaire,
d l'usage et pour la consommation du public, soit A terre, soit A bord des
navires ou des a6ronefs. L'eau potable et les denr~es alimentaires sont conser-
v~es et manipul~es dans des conditions propres A les prot6ger de toute
contamination. L'autorit6 sanitaire inspecte p~riodiquement le materiel, les
installations et les locaux, et pr~lve des 6chantillons d'eau et de denr~es
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the observance of this Article. For this purpose and for other sanitary mea-
sures, the principles and recommendations set forth in the guides on these
subjects published by the Organization shall be applied as far as practicable
in fulfilling the requirements of these Regulations.

3. Every port and airport shall also be provided with an effective system for
the removal and safe disposal of excrement, refuse, waste water, condemned
food, and other matter dangerous to health.

Article 15

There shall be available to as many of the ports and airports in a territory
as practicable an organized medical and health service with adequate staff,
equipment and premises, and in particular facilities for the prompt isolation
and care of infected persons, for disinfection, disinsecting and deratting, for
bacteriological investigation, and for the collection and examination of
rodents for plague infection, for collection of water and food samples and
for their dispatch to a laboratory for examination, and for other appropriate
measures provided for by these Regulations.

Article 16

The health authority for each port and airport shall:

(a) take all practicable measures to keep port and airport installations
free of rodents;

(b) make every effort to extend rat-proofing to the port and airport
installations.

Article 17

1. Each health administration shall ensure that a sufficient number of ports
in its territory shall have at their disposal adequate personnel competent to
inspect ships for the issue of the Deratting Exemption Certificates referred
to in Article 54, and the health administration shall approve such ports for
that purpose.

2. The health administration shall designate a number of these approved
ports, depending upon the volume and incidence of its international traffic,
as having at their disposal the equipment and personnel necessary to derat
ships for the issue of the Deratting Certificates referred to in Article 54.
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alimentaires, qui sont soumis A des examens de laboratoire afin de v6rifier
que les dispositions du present article sont respect~es. A cette fin, comme pour
toute autre mesure sanitaire, les principes et recommandations 6nonc~s dans
les guides publi~s d ce sujet par l'Organisation sont appliqu6s dans toute la
mesure du possible en respectant les exigences du present R~glement.

3. Tout port ou a~roport doit disposer d'un syst~me efficace pour 6vacuer
et rendre inoffensives les mati~res f~cales, les ordures m~nag~res, les eaux
us6es, ainsi que les denr~es alimentaires impropres d la consommation et
autres mati~res reconnues dangereuses pour la sant6 publique.

Article 15

Le plus grand nombre possible de ports et d'adroports d'un territoire
donn6 doit pouvoir disposer d'un service m6dical et sanitaire comportant
le personnel, le materiel et les locaux n~cessaires et, en particulier, les moyens
pour isoler et traiter rapidement les personnes infect~es, pour proc~der A des
d6sinfections, d~sinsectisations et d~ratisations, A des examens bact6rio-
logiques, A la capture et A l'examen des rongeurs pour la recherche de l'in-
fection pesteuse, A des pr6l~vements d'6chantillons d'eau et de denres
alimentaires ainsi qu'A leur expedition A un laboratoire pour examen, enfin
pour appliquer toutes autres mesures appropri~es pr~vues au prdsent
R~glement.

Article 16

L'autorit6 sanitaire du port ou de l'a(roport:

a) prend toutes mesures utiles pour maintenir les installations du port
ou de l'a6roport exemptes de rongeurs;

b) fait tous efforts pour mettre A l'abri des rats les installations du port
ou de l'a~roport.

Article 17

1. Les administrations sanitaires prennent les dispositions voulues pour
qu'un nombre suffisant de ports de leur territoire puissent disposer du per-
sonnel competent ncessaire pour l'inspection des navires en vue de la d&-
livrance des certificats d'exemption de la d~ratisation vis~s A l'article 54, et
elles doivent agr~er les ports remplissant ces conditions.

2. Compte tenu de l'importance du trafic international de leur territoire,
ainsi que de la repartition de ce trafic, les administrations sanitaires d~signent,
parmi les ports agr6s conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent article, ceux
qui, pourvus de l'outillage et du personnel n6cessaires A la d~ratisation des
navires, ont competence pour d~livrer les certificats de d~ratisation visas a
l'article 54.
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3. Each health administration which so designates ports shall ensure that
Deratting Certificates and Deratting Exemption Certificates are issued in
accordance with the requirements of the Regulations.

Article 18

Each health administration shall designate those airports which possess
a direct transit area as defined in Article 1.

Article 19

1. Depending upon the volume of its international traffic, each health
administration shall designate as sanitary airports a number of the airports
in its territory, provided they meet the conditions laid down in paragraph 2,
of this Article, and the provisions of Article 14.

2. Every sanitary airport shall have at its disposal:

(a) an organized medical service with adequate staff, equipment and
premises;

(b) facilities for the transport, isolation, and care of infected persons or
suspects;

(c) facilities for efficient disinfection and disinsecting, for the control of
vectors and rodents, and for any other appropriate measure provided
for by these Regulations;

(d) a bacteriological laboratory, or facilities for dispatching suspected
material to such a laboratory;

(e) facilities within the airport for vaccination against smallpox, and
facilities within the airport or available to it for vaccination against
cholera and yellow fever.

Article 20

1. Every port and the area within the perimeter of every airport shall be kept
free from Aedes aegypti in its immature and adult stages, and the mosquito
vectors of malaria and other diseases of epidemiological significance in
international traffic. For this purpose active anti-mosquito measures shall be
maintained within a protective area extending for a distance of at least 400
metres around the perimeter.
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3. Les administrations sanitaires qui d~signent ainsi des ports veillent A ce
que les certificats de d~ratisation et les certificats d'exemption de la d~ratisa-
tion soient d~livr~s conform~ment aux exigences du present R~glement.

Article 18

Les administrations sanitaires d~signent les a~roports qui sont pourvus
d'une zone de transit direct telle que d~finie i l'article 1.

Article 19

1. Selon l'importance du trafic international de leur territoire, les administra-
tions sanitaires d~signent comme a6roports sanitaires un certain nombre
d'a~roports de ce territoire, 6tant entendu que les a~roports ainsi d~sign~s
doivent satisfaire aux conditions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent article,
ainsi qu'aux dispositions de l'article 14.

2. Tout a6roport sanitaire doit disposer:

a) d'une organisation m6dicale comportant le personnel, le mat6riel et
les locaux ncessaires;

b) des moyens voulus pour transporter, isoler et traiter les personnes
infect6es ou les suspects;

c) des moyens n~cessaires pour une d6sinfection et une d6sinsectisation
efficaces, pour la destruction des vecteurs et des rongeurs, ainsi que
pour l'application de toute autre mesure approprie prevue au
pr6sent R6glement;

d) d'un laboratoire bact6riologique ou des moyens voulus pour l'envoi
des mati6res suspectes d un tel laboratoire;

e) des moyens n6cessaires pour la vaccinatlon contre la variole A l'in-
t6rieur de l'a6roport et, soit A l'int6rieur soit h l'ext6rieur de l'a6roport,
des moyens n6cessaires pour la vaccination contre le chol6ra et contre
la fi6vre jaune.

Article 20

1. Tout port, de m~me que la superficie comprise dans le p6rimtre de tout
a6roport, est maintenu exempt d'Aedes aegypti A l'tat immature ou A l'6tat
adulte et de moustiques vecteurs du paludisme ou d'autres maladies revetant
une importance 6pid6miologique pour le trafic international. A cette fin, des
mesures de d6moustication sont appliqu6es r6guli6rement dans une zone de
protection s'6tendant sur une distance d'au moins 400 m6tres autour du
p~rim~tre.

N
°

10921



26 United Nations - Treaty Series 1971

2. Within a direct transit area provided at any airport situated in or adjacent
to an area where the vectors referred to in paragraph 1 of this Article exist,
any building used as accommodation for persons or animals, shall be kept
mosquito proof.

3. For the purposes of this Article, the perimeter of an airport means a line
enclosing the area containing the airport buildings and any land or water
used or intended to be used for the parking of aircraft.

4. Each health administration shall furnish data to the Organization once
a year on the extent to which its ports and airports are kept free from vectors
of epidemiological significance in international traffic.

Article 21

1. Each health administration shall send to the Organization:

(a) a list of the ports in its territory approved under Article 17 for the
issue of:

(i) Deratting Exemption Certificates only; and

(ii) Deratting Certificates and Deratting Exemption Certificates;

(b) a list of the airports and sanitary airports in its territory;

(c) a list of the airports in its territory provided with direct transit areas.

2. The health administration shall notify the Organization of any change
which may occur from time to time in the lists required by paragraph 1 of this
Article.

3. The Organization shall send promptly to all health administrations the
information received in accordance with this Article.

Article 22

1. The Organization shall, at the request of the health administration
concerned, arrange to certify, after any appropriate investigation, that a
sanitary airport in its territory fulfils the conditions required by the Regu-
lations.

2. The Organization shall, at the request of the health administration con-
cerned, and after appropriate investigation, certify that a direct transit area
at an airport in a yellow-fever infected area in its territory fulfils the conditions
required by the Regulations.
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2. Dans la zone de transit direct d'un a~roport situ6 soit dans une zone oi
se trouvent les vecteurs mentionn~s au paragraphe 1 du present article, soit
dans le voisinage imm~diat d'une telle zone, tous les locaux destin6s d recevoir
des personnes ou des animaux sont mis di l'abri des moustiques.

3. Aux fins du pr6sent article, le p~rim~tre d'un a~roport d~signe la ligne qui
circonscrit la zone oise trouvent les bftiments de l'a6roport et le terrain ou
plan d'eau servant ou destin6 A servir au stationnement des a6ronefs.

4. Les administrations sanitaires sont tenues de fournir une fois par an A
l'Organisation des renseignements indiquant dans quelle mesure leurs ports
et a6roports sont maintenus exempts de vecteurs pr6sentant une importance
6pid6miologique pour le trafic international.

Article 21

1. Les administrations sanitaires adressent dt l'Organisation:

a) une liste des ports de leur territoire qui sont agr66s conform6ment d
l'article 17 en vue de la d6livrance:

i) de certificats d'exemption de la d6ratisation seulement, et

ii) de certificats de d6ratisation et de certificats d'exemption de la
d6ratisation;

b) une liste des a6roports et des a6roports sanitaires de leur territoire;

c) une liste des a6roports de leur territoire qui sont pourvus d'une zone
de transit direct.

2. Les administrations sanitaires notifient d l'Organisation toute modifica-
tion ult6rieure des listes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. L'Organisation communique sans retard d toutes les administrations
sanitaires les renseignements qu'elle re;oit conform6ment aux dispositions
du prdsent article.

Article 22

1. A la demande de l'administration sanitaire int6ress6e et apr~s enqute
appropri6e, l'Organisation certifie qu'un a6roport sanitaire situ6 sur le
territoire d6pendant de cette administration remplit les conditions requises
par le pr6sent R6glement.

2. A la demande de l'administration sanitaire int6ress6e et apr~s enqute
appropri6e, l'Organisation certifie que la zone de transit direct d'un a6roport
situ6 dans une zone infect6e par la fivrejaune du territoire d6pendant de cette
administration remplit les conditions requises par le pr6sent R~glement.
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3. These certifications shall be subject to periodic review by the Organiza-
tion, in co-operation with the health administration concerned, to ensure
that the required conditions are fulfilled.

4. In the list which the Organization is required to publish under Article 21,
it shall indicate those airports certified under the provisions of this Article.

Article 23

1. Wherever the volume of international traffic is sufficiently important
and whenever epidemiological conditions so require, facilities for the appli-
cation of the measures provided for in these Regulations shall be made
available at frontier posts on railway lines, on roads and, where sanitary
control over inland navigation is carried out at the frontier, on inland
waterways.

2. Each health administration shall notify the Organization when and where
such facilities are provided.

3. The Organization shall send promptly to all health administrations the
information received in accordance with this Article.

PART IV

HEALTH MEASURES AND PROCEDURE

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 24

The health measures permitted by these Regulations are the maximum
measures applicable to international traffic, which a State may require for
the protection of its territory against the diseases subject to the Regulations.

Article 25

Health measures shall be initiated forthwith, completed without delay,
and applied without discrimination.

Article 26

1. Disinfection, disinsecting, deratting, and other sanitary operations shall
be carried out so as:

(a) not to cause undue discomfort to any person, or injury to his health;
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3. L'Organisation revise p~riodiquement ces certifications, en collaboration
avec l'administration sanitaire int~ress~e, pour s'assurer que les conditions
requises continuent d'tre remplies.

4. Dans la liste qu'elle doit publier en vertu de l'article 21, l'Organisation
indique les a~roports ayant fait l'objet des certifications pr~vues au present
article.

Article 23

1. LA oit l'importance du trafic international le justifie et lorsque la situation
6pid~miologique l'exige, les postes fronti~res des voies ferries et des routes
sont pourvus d'installations pour l'application des mesures pr~vues par le
present R~glement. I1 en est de m~me des postes fronti~res desservant des
voies d'eau int~rieures, lA ofi le contr6le sur les navires de navigation intdrieure
s'effectue d la fronti~re.

2. Les administrations sanitaires notifient A l'Organisation la date d'entr~e
en service et l'emplacement de ces installations.

3. L'Organisation transmet sans retard A toutes les administrations sanitaires
les renseignements recus en vertu du present article.

TITRE IV

MESURES ET FORMALITIES SANITAIRES

Chapitre I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 24

Les mesures sanitaires permises par le present R~glement constituent le
maximum de ce qu'un Etat peut exiger A l'6gard du trafic international pour
la protection de son territoire contre les maladies soumises au R~glement.

Article 25

Les mesures sanitaires doivent etre commenc~es imm~diatement, ter-
min~es sans retard et appliqu~es sans qu'il soit fait aucune discrimination.

Article 26

1. La d~sinfection, la d~sinsectisation, la d~ratisation et toutes autres
operations sanitaires sont ex~cut6es de manifre:

a) A 6viter toute gene inutile et A ne causer aucun prejudice A la santd
des personnes;

No 10921



30 United Nations - Treaty Series 1971

(b) not to produce any deleterious effect on the structure of a ship, an
aircraft, or a vehicle, or on its operating equipment;

(c) to avoid all risk of fire.

2. In carrying out such operations on cargo goods, baggage, containers
and other articles, every precaution shall be taken to avoid any damage.

3. Where there are procedures or methods recommended by the Organiza-
tion they should be employed.

Article 27

1. A health authority shall, when so requested, issue free of charge to the
carrier a certificate specifying the measures applied to a ship, or an aircraft,
or a train, road vehicle, other means of transport or container, the parts
thereof treated, the methods employed, and the reasons why the measures
have been applied. In the case of an aircraft this information shall, on request,
be entered instead in the Health Part of the Aircraft General Declaration.

2. Similarly, a health authority shall, when so requested, issue free of charge:

(a) to any traveller a certificate specifying the date of his arrival or
departure and the measures applied to him and his baggage;

(b) to the consignor, the consignee, and the carrier, or their respective
agents, a certificate specifying the measures applied to any goods.

Article 28

1. A person under surveillance shall not be isolated and shall be permitted
to move about freely. The health authority may require him to report to it, if
necessary, at specified intervals during the period of surveillance. Except as
limited by the provisions of Article 71, the health authority may also subject
such a person to medical investigation and make any inquiries which are
necessary for ascertaining his state of health.

2. When a person under surveillance departs for another place, within or
without the same territory, he shall inform the health authority, which shall
immediately notify the health authority for the place to which the person is
proceeding. On arrival the person shall report to that health authority which
may apply the measure provided for in paragraph 1 of this Article.
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b) d ne causer aucun dommage A la structure du navire, a6ronef ou autre
v~hicule ou A ses appareils de bord;

c) d 6viter tout risque d'incendie.

2. En ex6cutant ces operations sur les cargaisons, marchandises, bagages,
conteneurs et autres objets, les precautions voulues sont prises pour 6viter
tout dommage.

3. Dans le cas o) des m~thodes ou proc6d~s sont recommand~s par l'Organi-
sation, ils devraient etre utilis~s.

Article 27

1. Sur demande, l'autorit6 sanitaire d~livre gratuitement au transporteur
un certificat indiquant les mesures appliqu~es A tout navire, a6ronef, train,
v~hicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, les parties trait~es,
les m6thodes employ6es, ainsi que les raisons qui ont motiv6 l'application
des mesures. Dans le cas d'un aronef, le certificat est remplac6, sur demande,
par une inscription dans la partie relative aux questions sanitaires de la
D&aration g~n~rale d'adronef.

2. De m~me, l'autorit6 sanitaire d~livre sur demande et gratuitement:

a) A tout voyageur un certificat indiquant la date de son arriv6e ou de son
dUpart et les mesures appliqu~es A sa personne ainsi qu'A ses bagages;

b) au chargeur ou exp~diteur', au r~ceptionnaire et au transporteur, ou A
leurs agents respectifs, un certificat indiquant les mesures appliqu~es
aux marchandises.

Article 28

1. Les personnes soumises i la surveillance ne sont pas isoles et restent
libres de se deplacer. Pendant la p~riode de surveillance, l'autorit6 sanitaire
peut inviter ces personnes A se presenter devant elle, si besoin est, A des
intervalles d~termin~s. Compte tenu des restrictions visdes A l'article 71,
l'autorit6 sanitaire peut aussi soumettre ces personnes A un examen m6dical
et proc~der A toutes investigations n6cessaires pour verifier leur 6tat de sant&.

2. Lorsque les personnes soumises A la surveillance se rendent dans un autre
lieu, situ6 A l'int~rieur ou en dehors du meme territoire, elles sont tenues d'en
informer l'autorit6 sanitaire qui notifie imm6diatement le d~placement A
l'autorit6 sanitaire du lieu ofi se rendent ces personnes, qui, ds leur arriv~e,
doivent se pr6senter A cette autorit6. Celle-ci peut dgalement les soumettre
aux mesures vis~es au paragraphe 1 du present article.
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Article 29

Except in case of an emergency constituting a grave danger to public
health, a ship or an aircraft, which is not infected or suspected of being
infected with a disease subject to the Regulations, shall not on account of
any other epidemic disease be refused free pratique by the health authority
for a port or an airport; in particular it shall not be prevented from discharging
or loading cargo or stores, or taking on fuel or water.

Article 30

A health authority may take all practicable measures to control the
discharge from any ship of sewage and refuse which might contaminate the
waters of a port, river or canal.

Chapter II

HEALTH MEASURES ON DEPARTURE

Article 31

1. The health authority for a port or an airport or for the area in which a
frontier post is situated shall take all practicable measures:

(a) to prevent the departure of any infected person or suspect;

(b) to prevent the introduction on board a ship, an aircraft, a train, a
road vehicle, other means of transport or container, of possible
agents of infection or vectors of a disease subject to the Regulations.

2. The health authority in an infected area may require a valid vaccination
certificate from departing travellers.

3. The health authority referred to in paragraph 1 of this Article may, when
it considers it necessary, medically examine any person before his departure
on an international voyage. The time and place of this examination shall be
arranged to take into account any other formalities, so as to facilitate his
departure and to avoid delay.

4. Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of
this Article, a person on an international voyage who on arrival is placed
under surveillance may be allowed to continue his voyage. The health au-
thority shall, in accordance with Article 28, notify by the most expeditious
means the health authority for the place to which he is proceeding.
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Article 29

Sauf en cas d'urgence comportant un danger grave pour la sant6
publique, l'autorit6 sanitaire d'un port ou d'un a6roport ne doit pas, en raison
d'une autre maladie 6pid6mique, refuser la libre pratique A un navire ou un
a~ronef qui n'est pas infect ou suspect d'etre infect& d'une maladie soumise
au R~glement; notamment, elle ne doit pas l'emp~cher de d6charger ou de
charger des marchandises ou des approvisionnements ou de prendre ai bord
du combustible ou des carburants et de l'eau potable.

Article 30

L'autorit6 sanitaire peut prendre toutes mesures pratiques pour emp~cher
un navire de d6verser, dans les eaux d'un port, d'une rivifre ou d'un canal, des
eaux et mati~res us6es susceptibles de les polluer.

Chapitre I

MESURES SANITAIRES AU DtPART

Article 31

1. L'autoritd sanitaire du port, de l'a6roport ou de la zone dans laquelle est
situ6 le poste fronti6re prend toutes mesures pratiques pour:

a) emp~cher l'embarquement des personnes infect6es ou des suspects;

b) 6viter que ne s'introduisent, dt bord d'un navire, a6ronef, train,
v6hicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, des agents
possibles d'infection ou des vecteurs d'une maladie soumise au
R~glement.

2. L'autorit6 sanitaire d'une zone infect6e peut exiger des voyageurs au
d6part un certificat de vaccination valable.

3. Avant le d6part d'une personne effectuant un voyage international,
l'autorit6 sanitaire vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article peut, lorsqu'elle
l'estime n6cessaire, proc6der A une visite m6dicale de cette personne. Le
moment et le lieu de cette visite sont fix6s en tenant compte de toutes les autres
formalit6s, de mani~re d ne pas entraver ni retarder le d6part.

4. Nonobstant les dispositions de la lettre a du paragraphe 1 du pr6sent
article, une personne effectuant un voyage international et qui, Ai son arriv6e,
est mise en surveillance peut atre autoris6e A continuer son voyage. L'autorit6
sanitaire, conform6ment d l'article 28, adresse par les voies les plus rapides
une notification A l'autorit6 sanitaire du lieu oi se rend cette personne.
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Chapter III

HEALTH MEASURES APPLICABLE BETWEEN PORTS OR AIRPORTS
OF DEPARTURE AND ARRIVAL

Article 32

No matter capable of causing any epidemic disease shall be thrown or
allowed to fall from an aircraft when it is in flight.

Article 33

1. No health measure shall be applied by a State to any ship which passes
through waters within its jurisdiction without calling at a port or on the coast.

2. If for any reason such a call is made, the laws and regulations in force in
the territory may be applied without exceeding, however, the provisions of
these Regulations.

Article 34

1. No health measure, other than medical examination, shall be applied to
a healthy ship, as specified in Part V, which passes through a maritime canal
or waterway in the territory of a State on its way to a port in the territory of
another State, unless such ship comes from an infected area or has on board
any person coming from an infected area, within the incubation period of the
disease with which the area is infected.

2. The only measure which may be applied to such a ship coming from such
an area or having such a person on board is the stationing on board, if neces-
sary, of a sanitary guard to prevent all unauthorized contact between the ship
and the shore, and to supervise the application of Article 30.

3. A health authority shall permit any such ship to take on, under its control,
fuel, water and stores.

4. An infected or suspected ship which passes through a maritime canal or
waterway may be treated as if it were calling at a port in the same territory.

Article 35

Notwithstanding any provision to the contrary in these Regulations ex-
cept Article 76, no health measure, other than medical examination, shall be
applied to:
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Chapitre III

MESURES SANITAIRES APPLICABLES DURANT LE TRAJET ENTRE
LES PORTS OU AItROPORTS DE DItPART ET D'ARRIVEE

Article 32

I1 est interdit de jeter ou de laisser tomber'd'un adronef en cours de vol
toute matifre susceptible de propager une maladie 6pid6mique.

Article 33

1. Aucune mesure sanitaire n'est impos6e par un Etat aux navires qui
traversent les eaux relevant de sa comp6tence sans faire escale dans un port
ou sur la c6te.

2. Dans le cas oi, pour un motif quelconque, le navire fait escale, les lois
et r~glements en vigueur dans le territoire lui sont applicables sans toutefois
que les dispositions du pr6sent R~glement soient outrepass6es.

Article 34

1. Aucune mesure sanitaire autre que la visite m~dicale n'est prise pour un
navire indemne, tel que d~fini au titre V, empruntant un canal ou une autre
voie maritime situ~s dans le territoire d'un Etat, afin de se rendre dans un
port situd dans le territoire d'un autre Etat. Cette disposition ne concerne pas
les navires provenant d'une zone infect~e ou ayant A bord une personne en
provenance d'une telle zone, tant que n'est pas 6coul~e la p6riode d'incubation
de la maladie dont la zone est infect~e.

2. La seule mesure applicable A un navire indemne se trouvant dans l'un
ou l'autre de ces cas est, au besoin, la mise d bord d'une garde sanitaire pour
empcher tout contact non autoris6 entre le navire et la c6te et veiller A
l'application des dispositions de l'article 30.

3. L'autorit6 sanitaire permet Aun navire se trouvant dans l'un des cas vis~s
ci-dessus d'embarquer, sous son contr6le, du combustible ou des carburants,
de l'eau potable, des vivres de consommation et des approvisionnements.

4. Lors de leur passage par un canal ou par une autre voie maritime, les
navires infect~s ou suspects peuvent etre trait~s comme s'ils faisaient escale
dans un port du territoire dans lequel est situ6 le canal ou la voie maritime.

Article 35

Nonobstant toute disposition contraire du present R~glement, exception
faite de l'article 76, aucune mesure sanitaire autre que la visite m~dicale n'est
impos~e aux passagers et membres de l'6quipage:
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(a) passengers and crew on board a healthy ship from which they do not
disembark;

(b) passengers and crew from a healthy aircraft who are in transit through
a territory and who remain in a direct transit area of an airport of
that territory, or, if the airport is not yet provided with such an area,
who submit to the measures for segregation prescribed by the health
authority in order to prevent the spread of disease; if such persons
are obliged to leave the airport at which they disembark solely in
order to continue their voyage from another airport in the vicinity
of the first airport, no such measure shall be applied to them if the
transfer is made under the control of the health authority or
authorities.

Chapter IV

HEALTH MEASURES ON ARRIVAL

Article 36

Whenever practicable States shall authorize granting of free pratique by
radio to a ship or an aircraft when, on the basis of information received from
it prior to its arrival, the health authority for the intended port or airport of
arrival is of the opinion that its arrival will not result in the introduction or
spread of a disease subject to the Regulations.

Article 37

1. The health authority for a port, an airport, or a frontier station may subject
to medical examination on arrival any ship, aircraft, train, road vehicle, other
means of transport, or container, as well as any person arriving on an
international voyage.

2. The further health measures which may be applied to the ship, aircraft,
train, road vehicle, or other means of transport and container shall be deter-
mined by the conditions which existed on board during the voyage or which
exist at the time of the medical examination, without prejudice, however, to
the measures which are permitted by these Regulations to be applied to the
ship, aircraft, train, road vehicle or other means of transport and container
if it arrives from an infected area.

3. Where a health administration has special problems which could con-
stitute a grave danger to public health, it may require a person on an inter-
national voyage to give on arrival a destination address in writing.
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a) se trouvant sur un navire indemne, qui ne quittent pas le bord;

b) en transit, se trouvant d bord d'un adronef indemne, s'ils ne franchissent
pas les limites de la zone de transit direct d'un a6roport du territoire A
travers lequel le transit s'effectue ou si, en attendant 'tablissement
d'une telle zone dans l'a6roport, ils se soumettent aux mesures de
s6gr6gation prescrites par l'autoritd sanitaire pour empecher la
propagation des maladies. Dans le cas of une personne se trouvant
dans les conditions pr6vues ci-dessus est oblig6e de quitter l'a6roport
of elle a d6barqu6, et ce dans le seul but de poursuivre son voyage A
partir d'un autre a6roport situ6 A proximit6, elle continue A jouir de
l'exemption pr6vue ci-dessus si son transfert a lieu sous le contr6le
de l'autorit6 ou des autorit6s sanitaires.

Chapitre IV

MESURES SANITAIRES A L'ARRIVtE

Article 36

Les Etats doivent, autant que faire se peut, accorder la libre pratique
par radio A un navire ou A un a6ronef lorsque, se fondant sur les renseigne-
ments qu'il fournit avant son arriv6e, l'autorit6 sanitaire du port ou de
l'a6roport vers lequel il se dirige estime qu'il n'apportera pas une maladie
soumise au R6glement, ou n'en favorisera pas la propagation.

Article 37

1. L'autorit6 sanitaire d'un port, d'un a6roport ou d'un poste frontire
peut soumettre A la visite m6dicale A l'arriv6e tout navire, a6ronef, train,
v6hicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, ainsi que toute
personne effectuant un voyage international.

2. Les mesures sanitaires suppl6mentaires applicables A un navire, a6ronef,
train, v6hicule routier, autre moyen de transport ou conteneur sont d6ter-
min6es par les conditions ayant exist6 A bord pendant le voyage ou y existant
au moment de la visite m6dicale, sans pr6judice, toutefois, des mesures que
le present R~glement permit d'appliquer A un navire, a6ronef, train, v6hicule
routier, autre moyen de transport ou conteneur provenant d'une zone
infect6e.

3. Dans un pays oii 'administration sanitaire doit faire face A des difficult6s
sp6ciales qui peuvent constituer un grave danger pour la sant6 publique, il
peut tre exig6 de toute personne effectuant un voyage international qu'elle
indique par 6crit, A l'arriv6e, son adresse de destination.
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Article 38

The application of the measures provided for in Part V, which depend
on arrival from an infected area as notified by the health administration
concerned, shall be limited to the ship, aircraft, train, road vehicle, or other
means of transport, person, container or article as the case may be, arriving
from such an area, provided that the health authority for the infected area
is taking all measures necessary for checking the spread of the disease and is
applying the measures provided for in paragraph 1 of Article 31.

Article 39
On arrival of a ship, an aircraft, a train, a road vehicle, or other means of

transport, an infected person on board may be removed and isolated by the
health authority. Such removal by the health authority shall be compulsory
if it is required by the person in charge of the means of transport.

Article 40
1. Apart from the provisions of Part V, a health authority may place under
surveillance any suspect on an international voyage arriving by whatever
means from an infected area. Such surveillance may be continued until the
end of the appropriate period of incubation specified in Part V.

2. Except where specifically provided for in these Regulations, isolation
shall not be substituted for surveillance unless the health authority considers
the risk of transmission of the infection by the suspect to be exceptionally
serious.

Article 41
Any health measure, other than medical examination, which has been

applied at a previous port or airport shall not be repeated at a subsequent
port or airport, unless:

(a) after the departure of a ship or an aircraft from the port or airport
where the measures were applied, an incident of epidemiological
significance calling for a further application of any such measure
has occurred either in that port or airport or on board the ship or
aircraft;

(b) the health authority for the subsequent port or airport has ascer-
tained on the basis of definite evidence that the individual measure
so applied was not substantially effective.
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Article 38

L'application des mesures pr~vues au titre V qui dependent du fait qu'un
navire, un a~ronef, un train, un v~hicule routier ou autre moyen de transport,
une personne, un conteneur ou des objets proviennent d'une zone infect~e
telle qu'elle a 06 notifi~e par l'administration sanitaire int~ress~e sera limit~e
aux provenances effectives de cette zone. Cette limitation est subordonn6e i
la condition que l'autorit6 sanitaire de la zone infect~e prenne toutes les
mesures n~cessaires pour emp~cher la propagation de la maladie et applique
les mesures vis~es au paragraphe 1 de l'article 31.

Article 39

A l'arriv~e d'un navire, a6ronef, train, v~hicule routier ou autre moyen
de transport, toute personne infect~e peut tre d6barqu~e et isole par l'au-
torit6 sanitaire. Le d6barquement par l'autorit6 sanitaire est obligatoire s'il
est requis par la personne responsable du moyen de transport.

Article 40

1. Outre l'application des dispositions du titre V, l'autorit6 sanitaire peut
soumettre d la surveillance tout suspect qui, au cours d'un voyage inter-
national, arrive, par quelque moyen que ce soit, en provenance d'une zone
infect6e; cette surveillance peut tre maintenue jusqu'd la fin de la p~riode
d'incubation, telle que d6termin~e dans le titre V.

2. Sauf dans les cas express~ment pr~vus au present R~glement, l'isolement
ne remplace la surveillance que si l'autorit6 sanitaire consid~re comme
exceptionnellement s~rieux le danger de transmission de l'infection par le
suspect.

Article 41

Les mesures sanitaires, autres que la visite m~dicale, prises dans un port
ou un a~roport ne sont renouvel~es dans aucun des ports ou a~roports
ult~rieurement touches par le navire ou l'a~ronef, i moins que:

a) apr~s le d6part du port ou de l'a~roport of les mesures ont W
appliqu~es, il ne se soit produit, dans ce port ou a~roport, ou d bord
du navire ou de l'a~ronef, un fait de caract~re 6pid~miologique
susceptible d'entrainer une nouvelle application de ces mesures;

b) l'autorit6 sanitaire de l'un des ports ou a~roports ultrieurement
touches ne se soit assur~e que les mesures prises n'avaient pas W
appliqu~es d'une manifre vraiment efficace.
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Article 42

Subject to Article 80, a ship or an aircraft shall not be prevented for
health reasons from calling at any port or airport. If the port or airport is
not equipped for applying the health measures which are permitted by these
Regulations and which in the opinion of the health authority for the port or
airport are required, such ship or aircraft may be ordered to proceed at its
own risk to the nearest suitable port or airport convenient to the ship or
aircraft.

Article 43

An aircraft shall not be considered as having come from an infected area
if it has landed only in such an area at any sanitary airport which is not itself
an infected area.

Article 44

Any person on board a healthy aircraft which has landed in an infected
area, and the passengers and crew of which have complied with the conditions
laid down in Article 35, shall not be considered as having come from such an
area.

Article 45

1. Except as provided in paragraph 2 of this Article, any ship or aircraft,
which is unwilling to submit to the measures required by the health authority
for the port or airport in accordance with these Regulations, shall be allowed
to depart forthwith, but it shall not during its voyage call at any other port
or airport in the same territory. Such a ship or an aircraft shall nevertheless
be permitted, while in quarantine, to take on fuel, water and stores. If, on
medical examination, such a ship is found to be healthy, it shall not lose the
benefit of Article 34.

2. A ship or an aircraft arriving at a port or an airport situated in an area
where the vector of yellow fever is present shall not, in the following cir-
cumstances, be allowed to depart and shall be subject to the measures required
by the health authority in accordance with these Regulations:

(a) if the aircraft is infected with yellow fever;

(b) if the ship is infected with yellow fever, and Aedes aegypti have been
found on board, and the medical examination shows that any in-
fected person has not been isolated in good time.
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Article 42

Sous reserve des dispositions de l'article 80, les navires ou a~ronefs ne
peuvent, pour des motifs sanitaires, se voir refuser l'acc~s d'un port ou d'un
a~roport. Toutefois, si le port ou l'a6roport n'est pas outi16 pour appliquer
telles mesures sanitaires permises par le present R~glement, mesures que
l'autorit6 sanitaire du port ou de l'aroport estime n6cessaires, ces navires
ou a~ronefs peuvent re mis dans l'obligation de se rendre i leurs risques au
port ou d I'aroport qualifi6 le plus proche qui leur convient le mieux.

Article 43

Un a~ronef n'est pas consid~r6 comme provenant d'une zone infect~e
du seul fait qu'il a atterri dans une telle zone sur un ou des a~roports sanitaires
n'6tant pas eux-memes des zones infect6es.

Article 44

Les personnes arrivant ! bord d'un a~ronef indemne ayant atterri dans
une zone infect~e et dont les passagers, ainsi que l'6quipage, se sont conform~s
aux conditions de l'article 35 ne sont pas consid~r~es comme 6tant en pro-
venance d'une telle zone.

Article 45

1. Sauf dans les cas pr~vus au paragraphe 2 ci-dessous, tout navire ou
a~ronef qui, d l'arriv6e, refuse de se soumettre aux mesures prescrites, en
application du present R~glement, par l'autorit6 sanitaire du port ou de
l'a~roport, est libre de poursuivre imm~diatement son voyage; il ne peut,
dans ce cas, au cours de ce voyage, faire escale dans aucun autre port ou
a~roport du mme territoire. A la condition qu'il demeure en quarantaine,
ce navire ou a~ronef est n~anmoins autoris6 A prendre d bord du combustible
ou des carburants, de l'eau potable, des vivres de consommation et des
approvisionnements. Si, apr~s visite m~dicale, ce navire est reconnu indemne,
il conserve le b~n~fice des dispositions de l'article 34.

2. Toutefois, sont soumis, par l'autorit6 sanitaire du port ou de l'a~roport,
aux mesures prescrites en application du present R~glement et ne sont pas
libres de poursuivre imm~diatement leur voyage, dans le cas of] ils arrivent
dans un port ou un a~roport d'une zone oO le vecteur de la fivre jaune est
present:

a) les a~ronefs infect~s de fivre jaune;

b) les navires infect~s de fi&vre jaune, si des Aedes aegypti ont &6 dcel~s
.A bord et si la visite m6dicale d6montre qu'une personne infect6e
n'a pas W isol6e en temps opportun.
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Article 46

1. If, for reasons beyond the control of the pilot in command, an aircraft
lands elsewhere than at an airport, or at an airport other than the airport at
which the aircraft was due to land, the pilot in command or other person in
charge shall make every effort to communicate without delay with the nearest
health authority or any other public authority.

2. As soon as the health authority has been informed of the landing it may
take such action as is appropriate, but in no case shall it exceed the measures
permitted by these Regulations.

3. Subject to paragraph 5 of this Article, and except for the purpose of
communicating with any such health or public authority or with the permission
of any such authority, no person on board the aircraft shall leave its vicinity
and no cargo shall be removed from that vicinity.

4. When any measure required by the health authority has been completed,
the aircraft may, so far as health measures are concerned, proceed either to
the airport at which it was due to land, or, if for technical reasons it cannot do
so, to a conveniently situated airport.

5. The pilot in command or other person in charge may take such emergency
measures as may be necessary for the health and safety of passengers and
crew.

Chapter V

MEASURES CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT

OF CARGO, GOODS, BAGGAGE, AND MAIL

Article 47

1. Cargo and goods shall be submitted to the health measures provided for
in these Regulations only when coming from infected areas and when the
health authority has reason to believe that the cargo and goods may have
become contaminated by the agent of a disease subject to the Regulations or
may serve as a vehicle for the spread of any such disease.

2. Apart from the measures provided for in Article 70, goods, other than
live animals, in transit without transhipment shall not be subject to health
measures or detained at any port, airport, or frontier.

3. The issue of a certificate of disinfection of merchandise which is the
subject of trade between two countries may be governed by bilateral agree-
ments between the exporting and the importing countries.
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Article 46

1. Si, pour des raisons ind~pendantes de la volont6 de son commandant,
un a~ronef atterrit ailleurs que sur un adroport ou sur un aeroport autre que
celui oii il devait normalement atterrir, le commandant de l'a~ronef, ou son
dl61gu6, s'efforce d'entrer en contact sans d~lai avec l'autorit6 sanitaire la
plus proche ou avec toute autre autorit6 publique.

2. D~s que l'autorit6 sanitaire est avis6e de cet atterrissage, elle peut prendre
les dispositions appropri~es, sans outrepasser, en aucun cas, les mesures
permises par le present R~glement.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du present article, les
personnes qui se trouvaient d bord ne peuvent, sauf pour entrer en com-
munication avec l'autorit6 sanitaire ou toute autre autorit6 publique, ou avec
la permission de celles-ci, quitter le voisinage du lieu d'atterrissage, et les
marchandises ne doivent pas en 8tre 6loign~es.

4. Lorsque les mesures 6ventuellement prescrites par l'autorit6 sanitaire
ont W excut~es, l'a~ronef est admis, du point de vue sanitaire, d se diriger
vers l'a~roport o i il devait normalement atterrir ou, si des raisons techniques
s'y opposent, vers un a~roport ii sa convenance.

5. En cas d'urgence, le commandant de l'a6ronef, ou son d16gu6, prend
toutes mesures que n~cessitent la sant6 et la s~curit6 des passagers et de
l'6quipage.

Chapitre V

MESURES CONCERNANT LE TRANSPORT INTERNATIONAL DES CARGAISONS,

DES MARCHANDISES, DES BAGAGES ET DU COURRIER

Article 47

1. Les cargaisons et marchandises ne sont soumises aux mesures sanitaires
pr~vues au present R~glement que si elles proviennent de zones infect~es
et si l'autorit6 sanitaire a des raisons de croire que ces cargaisons et marchan-
dises peuvent avoir W contamin~es par l'agent causal d'une des maladies
soumises au R~glement ou constituer un facteur de propagation de l'une de
ces maladies.

2. Sous reserve des mesures pr~vues A l'article 70, les marchandises, autres
que les animaux vivants, qui passent en transit sans transbordement ne sont
soumises A aucune mesure sanitaire ni retenues aux ports, a~roports ou stations
fronti~res.

3. La d~livrance d'un certificat de d~sinfection pour les marchandises faisant
l'objet d'un commerce entre deux pays peut tre r~gl~e par des arrangements
bilat~raux entre le pays exportateur et le pays importateur.
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Article 48

Except in the case of an infected person or suspect, baggage may be
disinfected or disinsected only in the case of a person carrying infectious
material or insect vectors of a disease subject to the Regulations.

Article 49

1. Mail, newspapers, books, and other printed matter shall not be subject
to any health measure.

2. Postal parcels may be subject to health measures only if they contain:

(a) any of the foods referred to in paragraph 1 of Article 70 which the
health authority has reason to believe comes from a cholera-
infected area; or

(b) linen, wearing apparel, or bedding, which has been used or soiled
and to which the provisions of Pait V are applicable;

(c) infectious material; or

(d) living insects and other animals capable of being a vector of human
disease if introduced or established.

Article 50

A health administration shall ensure as far as practicable that containers
used in international traffic by rail, road, sea or air shall, in packing, be kept
free of infectious material, vectors or rodents.

PART V

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO EACH
OF THE DISEASES SUBJECT TO THE REGULATIONS

Chapter I

PLAGUE

Article 51

For the purposes of these Regulations the incubation period of plague
is six days.
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Article 48

Sauf dans le cas d'une personne infect~e ou d'un suspect, les bagages ne
peuvent Wre d~sinfect~s ou d~sinsectis~s que s'ils appartiennent A une personne
qui transporte du materiel infectieux ou sur laquelle sont trouv~s des insectes
vecteurs d'une maladie soumise au R~glement.

Article 49

1. Aucune mesure sanitaire n'est prise A l'6gard du courrier, des journaux,
livres et autres imprim~s.

2. Les colis postaux ne sont soumis i des mesures sanitaires que s'ils
contiennent:

a) des aliments vis6s au paragraphe 1 de l'article 70 que l'autorit6
sanitaire a des raisons de croire contamin~s du fait de leur provenance
d'une zone infect~e de cholera;

b) du linge, des vtements ou de la literie ayant servi ou qui sont souills
et auxquels sont applicables les dispositions du titre V;

c) du materiel infectieux; ou

d) des insectes ou autres animaux vivants qui pourraient tre vecteurs
de maladies humaines une fois introduits ou fixes dans le pays.

Article 50

L'administration sanitaire veille, dans toute la mesure du possible, A ce
que les conteneurs utilis~s dans le trafic international par chemin de fer, route,
mer ou air restent, pendant les operations d'emballage, exempts de materiel
infectieux, de vecteurs ou de rongeurs.

TITRE V

DISPOSITIONS PROPRES A CHACUNE DES MALADIES
SOUMISES AU RtGLEMENT

Chapitre I

PESTE

Article 51

Aux fins du present R~glement, la p~riode d'incubation de la peste est
fix~e A six jours.
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Article 52

Vaccination against plague shall not be required as a condition of
admission of any person to a territory.

Article 53

1. Each State shall employ all means in its power to diminish the danger
from the spread of plague by rodents and their ectoparasites. Its health
administration shall keep itself constantly informed by systematic collection
and regular examination of rodents and their ectoparasites of the conditions
in any area, especially any port or airport, infected or suspected of being
infected by rodent plague.

2. During the stay of a ship or an aircraft in a port or an airport infected by
plague, special care shall be taken to prevent the introduction of rodents on
board.

Article 54

1. Every ship shall be either:

(a) permanently kept in such a condition that it is free of rodents and the
plague vector; or

(b) periodically deratted.

2. A Deratting Certificate or a Deratting Exemption Certificate shall be
issued only by the health authority for a port approved for that purpose
under Article 17. Every such certificate shall be valid for six months, but this
period may be extended by one month for a ship proceeding to such a port
if the deratting or inspection, as the case may be, would be facilitated by the
operations due to take place there.

3. Deratting Certificates and Deratting Exemption Certificates shall con-
form with the model specified in Appendix 1.

4. If a valid certificate is not produced, the health authority for a port
approved under Article 17, after inquiry and inspection, may proceed in the
following manner:

(a) If the port has been designated under paragraph 2 of Article 17, the
health authority may derat the ship or cause the deratting to be done
under its direction and control. It shall decide in each case the tech-
nique which should be employed to secure the extermination of
rodents on the ship. Deratting shall be carried out so as to avoid as
far as possible damage to the ship and to any cargo and shall not take
longer than is absolutely necessary. Wherever possible deratting shall
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Article 52

La vaccination contre la peste ne constitue pas une condition mise d
l'admission d'une personne dans un territoire.

Article 53

1. Les Etats emploient tous les moyens en leur pouvoir pour diminuer le
danger de propagation de la peste par les rongeurs et leurs ectoparasites.
Leurs administrations sanitaires se tiennent constamment renseign~es, par
la collecte syst~matique et 'examen r6gulier des rongeurs et de leurs ecto-
parasites, sur la situation existant dans les zones - les ports et a6roports
notamment - infect6es de peste des rongeurs ou suspectes de l'etre.

2. Pendant le sjour d'un navire ou a~ronef dans un port ou a6roport infect6
de peste, des mesures sp6ciales sont prises pour 6viter que des rongeurs ne
p~n~trent A bord.

Article 54

1. Les navires sont:

a) maintenus de faqon permanente dans des conditions telles qu'il n'y
ait A bord ni rongeurs, ni vecteurs de la peste, ou

b) p~riodiquement d~ratis6s.

2. Les certificats de d~ratisation et les certificats d'exemption de la d6-
ratisation sont d~livr~s exclusivement par les autorit6s sanitaires des ports
agr6s A cette fin aux termes de l'article 17. La dur~e de validit6 de ces certificats
est de six mois. Toutefois, cette dur~e peut tre prolong~e d'un mois pour les
navires se dirigeant vers un port ainsi agr66, s'il est pr6vu que les operations
de d~ratisation ou l'inspection, selon le cas, peuvent s'y effectuer dans de
meilleures conditions.

3. Les certificats de d~ratisation et les certificats d'exemption de la d6-
ratisation sont conformes au module donn6 A l'Appendice 1.

4. Si aucun certificat valable ne lui est present, l'autorit6 sanitaire d'un
port agr6 aux termes de l'article 17 peut, apr~s enqu~te et inspection:

a) dans le cas d'un port de la categorie visee au paragraphe 2 de l'article
17, d~ratiser elle-mme le navire ou faire effectuer cette operation
sous sa direction et son contr6le. Elle d6cide, dans chaque cas, de la
technique A employer pour assurer la destruction des rongeurs sur
le navire. La d6ratisation s'effectue de manifre A 6viter, autant que
possible, tout dommage au navire et A la cargaison; elle ne doit pas
durer plus du temps strictement n~cessaire pour sa bonne execution.
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be done when the holds are empty. In the case of a ship in ballast, it
shall be done before loading. When deratting has been satisfactorily
completed, the health authority shall issue a Deratting Certificate.

(b) At any port approved under Article 17, the health authority may
issue a Deratting Exemption Certificate if it is satisfied that the ship
is free of rodents. Such a certificate shall be issued only if the inspec-
tion of the ship has been carried out when the holds are empty or
when they contain only ballast or other material, unattractive to
rodents, of such a nature or so disposed as to make a thorough
inspection of the holds possible. A Deratting Exemption Certificate
may be issued for an oil tanker with full holds.

5. If the conditions under which a deratting is carried out are such that, in
the opinion of the health authority for the port where the operation was
performed, a satisfactory result cannot be obtained, the health authority
shall make a note to that effect on the existing Deratting Certificate.

Article 55

In exceptional circumstances of an epidemiological nature, when the
presence of rodents is suspected on board, an aircraft may be disinsected and
deratted.

Article 56

Before departure on an international voyage from an area where there
is an epidemic of pulmonary plague, every suspect shall be placed in isolation
by the health authority for a period of six days, reckoned from the date of the
last exposure to infection.

Article 57

1. A ship or an aircraft on arrival shall be regarded as infected if:

(a) it has a case of human plague on board;

(b) a plague-infected rodent is found on board.

A ship shall also be regarded as infected if a case of human plague has occurred
on board more than six days after embarkation.

2. A ship on arrival shall be regarded as suspected if:

(a) it has no case of human plague on board, but such a case has occurred
on board within the first six days after embarkation;
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L'opdration a lieu, autant que faire se peut, en cales vides. Pour les
navires sur lest, elle s'effectue avant chargement. Quand la d~ratisation
a W ex6cut~e d sa satisfaction, l'autorit6 sanitaire d~livre un certificat
de ddratisation;

b) dans tout port agr66 aux termes de l'article 17, d~livrer un certificat
d'exemption de la d~ratisation si elle s'est rendu compte que le navire
est exempt de rongeurs. Ce certificat n'est d~livr6 que si l'inspection
du navire a W faite en cales vides, ou encore si celles-ci ne contiennent
que du lest ou des objets non susceptibles d'attirer les rongeurs et dont
la nature ou l'arrimage permettent l'inspection complte des cales.
Les p~troliers dont les citernes sont pleines peuvent recevoir le
certificat d'exemption de la d~ratisation.

5. Si l'autorit6 sanitaire du port oii la d~ratisation a eu lieu estime que les
conditions dans lesquelles cette operation a W effectu~e n'ont pas permis
d'obtenir un r~sultat satisfaisant, elle mentionne le fait sur le certificat de
d~ratisation existant.

Article 55

Dans des circonstances 6pid~miologiques exceptionnelles, quand la
presence de rongeurs est soupgonn~e d bord, un a~ronef peut ftre d6sinsectis6
et d~ratis6.

Article 56

Avant leur depart d'une zone oii existe une 6pid~mie de peste pulmonaire,
les suspects effectuant un voyage international doivent tre soumis d l'isole-
ment par l'autorit6 sanitaire pendant une p~riode de six jours A compter de
leur dernifre exposition A l'infection.

Article 57

1. Un navire ou a6ronef est consid6r6 d l'arriv6e comme infect6:

a) s'il y a un cas de peste humaine d bord;

b) si un rongeur infect6 de peste est trouv6 A bord.

Un navire est consid6r6 6galement comme infect6 si un cas de peste humaine
s'est d6clar6 plus de six jours apr~s l'embarquement.

2. Un navire est consid6r6 A l'arriv6e comme suspect:

a) si, bien qu'il n'y ait pas de peste humaine A bord, un cas s'est d6clar6
dans les six jours apr~s l'embarquement;
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(b) there is evidence of an abnormal mortality among rodents on board
of which the cause is not yet known;

(c) it has a person on board who has been exposed to pulmonary plague
and has not met the requirements of Article 56.

3. Even when coming from an infected area or having on board a person
coming from an infected area, a ship or an aircraft on arrival shall be regarded
as healthy if, on medical examination, the health authority is satisfied that the
conditions specified in paragraphs 1 and 2 of this Article do not exist.

Article 58
1. On arrival of an infected or suspected ship or an infected aircraft, the
following measures may be applied by the health authority:

(a) disinsecting of any suspect and surveillance for a period of not more
than six days reckoned from the date of arrival;

(b) disinsecting and, if necessary, disinfection of:

(i) any baggage of any infected person or suspect; and

(ii) any other article such as used bedding or linen, and any part of
the ship or aircraft, which is considered to be contaminated.

2. On arrival of a ship, an aircraft, a train, road vehicle or other means of
transport having on board a person suffering from pulmonary plague, or if
there has been a case of pulmonary plague on board a ship within the period
of six days before its arrival, the health authority may, in addition to the
measures required by paragraph 1 of this Article, place the passengers and
crew of the ship, aircraft, train, road vehicle or other means of transport in
isolation for a period of six days, reckoned from the date of the last exposure
to infection.

3. If there is rodent plague on board a ship, or in its containers, it shall be
disinsected and deratted, if necessary in quarantine, in the manner provided
for in Article 54 subject to the following provisions:

(a) the deratting shall be carried out as soon as the holds have been
emptied;

(b) one or more preliminary derattings of a ship with the cargo in situ,
or during its unloading, may be carried out to prevent the escape of
infected rodents;
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b) s'il s'est manifest parmi les rongeurs d bord une mortalit6 insolite
de cause non encore d~termin6e;

c) s'il y a d bord une personne qui a W expose d la peste pulmonaire et
A laquelle n'ont pas W appliqu6es les mesures pr~vues A l'article 56.

3. Bien que provenant d'une zone infect6e ou ayant A bord une personne en
provenance d'une zone infect6e, un navire ou a6ronef est A l'arriv~e consid~r6
comme indemne si, A la visite m6dicale, l'autorit6 sanitaire a pu s'assurer que
les conditions pr~vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'existent pas.

Article 58

1. A l'arriv6e d'un navire infect ou suspect, ou d'un a~ronef infect,
l'autorit6 sanitaire peut appliquer les mesures suivantes:

a) d~sinsectisation et surveillance des suspects, la surveillance ne devant
pas durer plus de six jours a compter de l'arriv6e;

b) d~sinsectisation et, au besoin, d6sinfection:

i) des bagages des personnes infect~es ou des suspects;

ii) de tout autre objet, tel que literie ou linge ayant servi, et de toute
partie du navire ou de l'a6ronef, qui sont consid~r~s comme
contamines.

2. A l'arriv~e d'un navire, a~ronef, train, v~hicule routier ou autre moyen
de transport ayant A bord une personne atteinte de peste pulmonaire, ou si
un cas de peste pulmonaire s'est produit A bord d'un navire dans les six jours
pr&c6dant son arriv~e, l'autorit6 sanitaire peut, en plus des mesures pr6vues
au paragraphe 1 du pr6sent article, isoler les passagers et l'quipage du navire,
a~ronef, train, v~hicule routier ou autre moyen de transport pendant une
p6riode de six jours A compter de leur derni~re exposition A l'infection.

3. En cas de peste murine A bord ou dans les conteneurs, le navire est
d~sinsectis6 et d6ratis6, au besoin en quarantaine, conform~ment aux stipu-
lations de l'article 54 sous reserve des dispositions suivantes:

a) les operations de d6ratisation ont lieu d~s que les cales sont vid~es;

b) en vue d'empecher les rongeurs infect6s de quitter le bord, il peut
8tre proc~d6 A une ou plusieurs d6ratisations pr~liminaires du navire
qui peuvent tre prescrites avant ou pendant le d6chargement de la
cargaison;
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(c) if the complete destruction of rodents cannot be secured because
only part of the cargo is due to be unloaded, a ship shall not be
prevented from unloading that part, but the health authority may
apply any measures, including placing the ship in quarantine, which
it considers necessary to prevent the escape of infected rodents.

4. If a rodent infected with plague is found on board an aircraft, the aircraft
shall be disinsected and deratted, if necessary in quarantine.

Article 59

A ship shall cease to be regarded as infected or suspected, or an aircraft
shall cease to be regarded as infected, when the measures required by the
health authority in accordance with Articles 39 and 58 have been effectively
carried out, or when the health authority is satisfied that the abnormal
mortality among rodents is not due to plague. The ship or aircraft shall
thereupon be given free pratique.

Article 60

On arrival, a healthy ship or aircraft shall be given free pratique, but, if
it has come from an infected area, the health authority may:

(a) place under surveillance any suspect who disembarks, for a period of
not more than six days, reckoned from the date on which the ship
or aircraft left the infected area;

(b) require the destruction of rodents on board a ship and disinsecting
in exceptional cases and for well-founded reasons which shall be
communicated in writing to the master.

Article 61

If, on arrival of a train or a road vehicle, a case of human plague is
discovered, the measures provided for in Article 39 and in paragraphs 1 and
2 of Article 58 may be applied by the health authority, disinsecting and, if
necessary, disinfection being applied to any part of the train or road vehicle
which is considered to be contaminated.

Chapter II

CHOLERA

Article 62

For the purposes of these Regulations the incubation period of cholera
is five days.
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c) si, du fait qu'une partie seulement de la cargaison d'un navire doit
tre d~charg~e, la destruction complte des rongeurs ne peut pas etre

assur~e, le navire est autoris6 A d6charger cette partie de la cargaison,
sous reserve pour l'autorit6 sanitaire d'appliquer les mesures jug~es
par elle n~cessaires et qui peuvent comprendre la mise du navire en
quarantaine afin d'empcher les rongeurs infect~s de quitter le bord.

4. Si un rongeur infect6 de peste est trouv6 A bord d'un a6ronef, l'a~ronefest
d~sinsectis6 et d~ratis6, au besoin en quarantaine.

Article 59

Un navire cesse d'ftre consid6r6 comme infect ou suspect et un a~ronef
cesse d'8tre consid~r6 comme infect6 quand les mesures prescrites par l'au-
torit6 sanitaire, conform~ment aux dispositions des articles 39 et 58 ont W
dfiment ex~cut~es ou lorsque l'autorit6 sanitaire a pu s'assurer que la mor-
talit6 insolite parmi les rongeurs n'est pas due A la peste. Le navire ou l'a~ronef
est ds lors admis d la libre pratique.

Article 60

A l'arriv~e, un navire ou a~ronef indemne est admis A la libre pratique;
toutefois, s'il provient d'une zone infect~e, l'autorit6 sanitaire peut:

a) soumettre tout suspect quittant le bord A la surveillance pendant une
p~riode qui ne doit pas d~passer six jours A compter de la date A
laquelle le navire ou a6ronef a quitt6 la zone infect6e;

b) ordonner la destruction des rongeurs A bord du navire et la d~sinsec-
tisation dans des cas exceptionnels et pour des motifs bien fond6s
qui sont communiques par 6crit au capitaine du navire.

Article 61

Si un cas de peste humaine est constat6 A l'arriv~e d'un train ou d'un
v~hicule routier, l'autorit6 sanitaire peut appliquer les mesures pr~vues A
l'article 39 et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 58, 6tant entendu que les
mesures de d6sinsectisation et, si besoin est, de d6sinfection sont appliqu~es
A telles parties du train ou du v~hicule routier qui sont consid~r~es comme
contamin~es.

Chapitre II

CHOLtRA

Article 62

Aux fins du pr6sent R~glement, la p6riode d'incubation du chol6ra est
fix6e A cinq jours.
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Article 63

1. The possession of a valid certificate of vaccination against cholera shall
be taken into consideration by a health authority in applying the measures
provided for in these Regulations.

2. Anti-cholera vaccine used for vaccination for international travellers
shall meet the requirements laid down by the Organization.

3. A health authority may apply the following measures to a person on an
international voyage who has come from an infected area within the incuba-
tion period:

(a) if he is in possession of a valid certificate of vaccination against
cholera, he may be placed under surveillance for a period of not more
than five days, reckoned from the date of his departure from the
infected area;

(b) if he is not in possession of such a certificate, he may be placed in
isolation for a like period.

4. Any health administration may apply the measures provided for in this
Article whether cholera infection is present in its territory or not.

Article 64

1. A ship shall be regarded as infected if, on arrival, it has a case of cholera
on board, or if a case of cholera has occurred on board during a period of
five days before arrival.

2. A ship shall be regarded as suspected if a case of cholera has occurred on
board during the voyage, but a fresh case has not occurred during a period of
five days before arrival.

3. An aircraft shall be regarded as infected if, on arrival, it has a case of
cholera on board. It shall be regarded as suspected if a case of cholera has
occurred on board during the voyage but the case has previously been dis-
embarked.

4. Even when coming from an infected area or having on board a person
coming from an infected area, a ship or an aircraft on arrival shall be regarded
as healthy if, on medical examination, the health authority is satisfied that no
case of cholera has occurred on board during the voyage.

No. 10921



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 55

Article 63
1. Dans l'application des mesures pr~vues au present R~glement, les autorit~s
sanitaires tiennent compte de la presentation d'un certificat valable de
vaccination contre le cholkra.

2. Le vaccin antichol6rique utilis6 pour la vaccination des personnes effec-
tuant un voyage international doit satisfaire aux normes formulkes par
l'Organisation.

3. Lorsqu'une personne effectuant un voyage international arrive, pendant
la p~riode d'incubation, d'une zone infect~e, l'autorit6 sanitaire peut appliquer
les mesures suivantes:

a) si cette personne est munie d'un certificat valable de vaccination contre
le cholera, elle peut tre soumise d la surveillance pendant une p~riode
qui ni peut d6passer cinqjours A compter du d6part de la zone infect~e;

b) si cette personne n'est pas munie dudit certificat, elle peut atre isolde
pendant une p~riode de meme dur6e que ci-dessus.

4. Toute administration sanitaire peut appliquer les mesures pr~vues dans
le pr6sent article, que l'infection chol~rique existe ou non sur son territoire.

Article 64
1. Un navire est consid6r6 comme infect si, i l'arriv~e, il y a un cas de
cholera A bord, ou si un tel cas s'est d~clar6 A bord pendant les cinq jours
pr~c~dant l'arriv~e.

2. Un navire est consid~r6 comme suspect s'il y a eu un cas de cholera A bord
pendant le voyage, pourvu qu'aucun cas nouveau ne se soit d~clar6 pendant
les cinq jours pr 6cdant l'arriv~e.

3. Un a~ronef est consid~r6 comme infect si, A l'arriv6e, il y a un cas de
cholkra A bord. I1 est consid~r6 comme suspect si, un cas de cholera s'6tant
d~clar6 A bord pendant le voyage, le malade a 6t6 d~barqu6 A une escale
ant~rieure.

4. Bien que provenant d'une zone infect~e ou ayant A bord une personne en
provenance d'une zone infect~e, un navire ou a~ronef est consid~r6 A l'arriv~e
comme indemne si, A la visite m~dicale, l'autorit6 sanitaire a pu s'assurer
qu'il n'y a pas eu de cholera A bord pendant le voyage.
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Article 65

1. On arrival of an infected ship or aircraft, the following measures may be
applied by the health authority:

(a) for a period of not more than five days, reckoned from the date of
disembarkation, surveillance of any passenger or member of the
crew who produces a valid certificate of vaccination against cholera,
and isolation of all others who disembark;

(b) disinfection of:

(i) any baggage of any infected person or suspect; and

(ii) any other article such as used bedding or linen, and any part of
the ship or aircraft, which is considered to be contaminated;

(c) disinfection and removal of any water carried on board which is
considered to be contaminated, and disinfection of the water tanks.

2. Human dejecta, Waste water including bilge-water, waste matter, and
any matter which is considered to be contaminated shall not be discharged
or unloaded without previous disinfection. Their safe disposal shall be the
responsibility of the health authority.

Article 66

1. On arrival of a suspected ship or aircraft, the measures provided for in
sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph 1 and in paragraph 2 of Article 65
may be applied by the health authority.

2. In addition, but without prejudice to the measure provided for in sub-
paragraph (b) of paragraph 3 of Article 63, any passenger or member of the
crew who disembarks may be placed under surveillance for a period of not
more than five days, reckoned from the date of arrival.

Article 67

A ship or an aircraft shall cease to be regarded as infected or suspected
when the measures required by the health authority in accordance with
Article 39 and with Articles 65 and 66 respectively have been effectively
carried out. The ship or aircraft shall thereupon be given free pratique.
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Article 65

1. A l'arriv~e d'un navire ou a~ronef infect6, l'autorit6 sanitaire peut
appliquer les mesures suivantes:

a) pendant cinq jours au plus A compter de la date du d6barquement,
surveillance des passagers ou membres de 1'6quipage munis d'un
certificat valable de vaccination contre le cholera et isolement de
toutes autres personnes quittant le bord;

b) d~sinfection:

i) des bagages des personnes infect~es ou des suspects;

ii) de tout autre objet, tel que literie ou linge ayant servi, et de toute
partie du navire ou de l'a6ronef, qui sont consid~r~s comme
contamin~s;

c) d~sinfection et 6vacuation des r6serves d'eau du bord consid6r~es
comme contamin6es, et disinfection des reservoirs d'eau.

2. Il est interdit de laisser s'6couler ou d'6vacuer des d6jections humaines,
des eaux, y compris les eaux de cale, et des mati~res r~siduaires, ainsi que
toute mati~re consid~r~e comme contamin~e, si ce n'est apr~s disinfection
pr~alable. L'autorit6 sanitaire est responsable de leur 61imination dans des
conditions hygi~niques satisfaisantes.

Article 66

1.' A l'arriv~e d'un navire ou a6ronef suspect, les mesures prescrites aux
lettres b et c du paragraphe 1 ainsi qu'au paragraphe 2 de l'article 65 peuvent
lui tre appliqu~es par l'autorit6 sanitaire.

2. En outre, et sans prejudice des mesures vis~es A la lettre b du paragraphe 3
de l'article 63, les passagers ou membres de l'6quipage quittant le bord peuvent

re soumis A une surveillance pendant cinq jours au plus d compter de l'arriv~e.

Article 67

Le navire ou a~ronef cesse d'tre consid6r6 comme infect6 ou suspect
quand les mesures prescrites par l'autorit6 sanitaire, conform~ment A l'article
39 et aux articles 65 et 66 selon le cas, ont 6t6 dfiment ex~cut~es. Le navire ou
l'a~ronef est d~s lors admis A la libre pratique.
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Article 68

On arrival, a healthy ship or aircraft shall be given free pratique but, if
it has come from an infected area, the health authority may apply to any
passenger or member of the crew who disembarks the measures provided for
in Article 63.

Article 69

If, on arrival of a train, road vehicle or other means of transport, a case
of cholera is discovered, the following measures may be applied by the health
authority:

(a) for a period of not more than five days, reckoned from the date of
arrival, surveillance of any passenger or member of the crew who
produces a valid certificate of vaccination against cholera, and isola-
tion of all others who disembark;

(b) disinfection of:

(i) any baggage of the infected person and, if necessary, that of any
suspect; and

(ii) any other article such as used bedding or linen, and any part of
the train, road vehicle or other means of transport, which is
considered to be contaminated.

Article 70

1. On arrival of an infected or suspected ship or aircraft, of a train, road
vehicle or other means of transport in which a case of cholera has been
discovered or a ship, an aircraft, a train, road vehicle or other means of trans-
port coming from an infected area, the health authority may take samples of
food, including fish, shellfish, fruit, vegetables or beverages, for culture
examination, unless such food and beverages are in sealed packages, and the
health authority has no reason to believe that they are contaminated; and
may prohibit the unloading, or may remove, any of these articles found to be
contaminated. If any such food or beverage is removed, arrangements shall
be made for its safe disposal.

2. If any such food or beverage intended for unloading forms part of the
cargo in a hold of a ship or freight compartment of an aircraft, or a container,
only the health authority for the port or airport at which such food or beverage
is to be unloaded may exercise the power to remove it.
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Article 68

A l'arriv~e, un navire ou a~ronef indemne est admis A la libre pratique.
Toutefois, s'il provient d'une zone infect~e, l'autorit6 sanitaire peut appliquer
aux passagers ou membres de l'6quipage quittant le bord les mesures prescrites
par l'article 63.

Article 69

Si, d l'arriv~e d'un train, v~hicule routier ou autre moyen de transport,
un cas de cholkra est constat6, l'autorit6 sanitaire peut appliquer les mesures
suivantes:

a) pendant cinq jours au plus d compter de l'arriv6e, surveillance des
passagers ou membres de l'6quipage munis d'un certificat valable de
vaccination contre le cholra et isolement de toutes autres personnes
quittant le bord;

b) d~sinfection:

i) des bagages de la personne infect~e et, au besoin, des bagages de
tout suspect;

ii) de tout autre objet, tel que literie ou linge ayant servi, et de toute
partie du train, v~hicule routier ou autre moyen de transport, qui
sont consid~r~s comme contamin~s.

Article 70

1. A l'arriv~e d'un navire ou a6ronef infect6 ou suspect, ou d'un train,
v~hicule routier ou autre moyen de transport d bord duquel un cas de cholera
a W constat6, ou encore d'un navire, a6ronef, train, v6hicule routier ou autre
moyen de transport en provenance d'une zone infect6e, l'autorit6 sanitaire
peut pr6lever des 6chantillons et faire proc~der d des cultures de tout aliment,
y compris poisson, crustac6, coquillage, fruit, 16gume, ou boisson, a moins
que ces aliments ou ces boissons ne soient contenus dans des recipients
herm~tiquement scell~s et que l'autorit6 sanitaire n'ait pas lieu de les consi-
d~rer comme contamin6s; elle peut interdire le d6chargement ou faire proc~der
A l'enlkvement de tout article de cet ordre qui serait trouv6 contamin6. S'il est
proc~d6 d l'enl~vement, des dispositions sont prises pour 6viter tout danger
de contamination.

2. Dans le cas ofi des aliments ou boissons destines A tre d~charg~s font
partie d'une cargaison transport~e dans la cale d'un navire ou dans le com-
partiment d'un a~ronef r~serv6 au fret, ou se trouvent dans un conteneur,
seule l'autorit6 sanitaire du port ou de l'a~roport oii doit avoir lieu le d6-
chargement peut faire proc~der A leur enl6vement.
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3. The pilot in command of an aircraft and the master of a ship have the
right to require the removal of any such food or beverage.

Article 71

1. No person shall be required to submit to rectal swabbing.

2. A person on an international voyage, who has come from an infected
area within the incubation period of cholera and who has symptoms indica-
tive of cholera, may be required to submit to stool examination.

Chapter III

YELLOW FEVER

Article 72

For the purposes of these Regulations the incubation period of yellow
fever is six days.

Article 73

1. Vaccination against yellow fever may be required of any person leaving
an infected area on an international voyage.

2. If such a person is in possession of a certificate of vaccination against
yellow fever which is not yet valid, he may nevertheless be permitted to
depart, but the provisions of Article 75 may be applied to him on arrival.

3. A person in possession of a valid certificate of vaccination against yellow
fever shall not be treated as a suspect, even if he has come from an infected
area.

4. The yellow-fever vaccine used must be approved by the Organization,
and the vaccinating centre must have been designated by the health adminis-
tration for the territory in which it is situated. The Organization shall be
assured that the vaccines used for this purpose continue to be of suitable
quality.

Article 74

1. Every person employed at a port or an airport situated in an infected
area, and every member of the crew of a ship or an aircraft using any such
port or airport, shall be in possession of a valid certificate of vaccination against
yellow fever.
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3. Le commandant d'un a~ronef et le capitaine d'un navire ont toujours le
droit d'exiger l'enl~vement de ces aliments ou boissons.

Article 71

1. Nul ne peut tre astreint d un pr~lvement rectal.

2. Une personne effectuant un voyage international, qui est arriv~e, pendant
la p~riode d'incubation du cholra, d'une zone infect~e et qui pr~sente des
sympt6mes permettant de soupronner le chol6ra, peut 8tre astreinte A un
examen de selles.

Chapitre III

FItVRE JAUNE

Article 72

Aux fins du present R~glement, la p~riode d'incubation de la fivrejaune
est fix6e d six jours.

Article 73
1. La vaccination contre la fivre jaune peut tre exig6e de toute personne
effectuant un voyage international et quittant une zone infect6e.

2. Lorsqu'une telle personne est munie d'un certificat de vaccination anti-
amarile non encore valable, elle peut cependant ftre autoris6e A partir, mais
les dispositions de l'article 75 peuvent lui tre appliqu6es A l'arriv6e.

3. Une personne en possession d'un certificat valable de vaccination contre
la fi6vre jaune n'est pas trait6e comme un suspect meme si elle provient d'une
zone infect6e.

4. Le vaccin antiamaril utilis6 doit tre approuv6 par l'Organisation et le
centre de vaccination doit avoir W habilit6 par l'administration sanitaire du
territoire dans lequel ce centre est situ6. L'Organisation devra recevoir l'as-
surance que les vaccins utilis6s sont constamment de qualit6 ad6quate.

Article 74

1. La possession d'un certificat valable de vaccination contre la fivre jaune
est obligatoire pour toute personne employ6e dans un port ou un a6roport
situ6 dans une zone infect6e, ainsi que pour tout membre de l'quipage d'un
navire ou d'un a6ronef qui utilise ce port ou cet a6roport.
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2. Every aircraft leaving an airport situated in an infected area shall be
disinsected in accordance with Article 26, using methods recommended by
the Organization, and details of the disinsecting shall be included in the
Health Part of the Aircraft General Declaration, unless this Part of the Air-
craft General Declaration is waived by the health authority of the airport of
arrival. States concerned shall accept disinsecting of aircraft by the approved
vapour disinsecting system carried out in flight.

3. Every ship leaving a port in an area where Aedes aegypti still exists and
bound for an area where Aedes aegypti has been eradicated shall be kept free
of Aedes aegypti in its immature and adult stages.

4. An aircraft leaving an airport where Aedes aegypti exists and bound for
an area where Aedes aegypti has been eradicated shall be disinsected in
accordance with Article 26, using methods recommended by the Organization.

Article 75

A health authority in an area where the vector of yellow fever is present
may require a person on an international voyage, who has come from an
infected area and is unable to produce a valid certificate of vaccination against
yellow fever, to be isolated until his certificate becomes valid, or until a period
of not more than six days reckoned from the date of last possible exposure to
infection has elapsed, whichever occurs first.

Article 76

1. A person coming from an infected area who is unable to produce a valid
certificate of vaccination against yellow fever and who is due to proceed on
an international voyage to an airport in an area where the vector of yellow
fever is present at which the means for securing segregation provided for in
Article 35 do not yet exist, may, by arrangement between the health ad-
ministrations for the territories in which the airports concerned are situated,
be prevented from proceeding from an airport at which such means are
available, during the period provided for in Article 75.

2. The health administrations concerned shall inform the Organization of
any such arrangement, and of its termination. The Organization shall im-
mediately send this information to all health administrations.

No. 10921



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 63

2. Les a~ronefs quittant un a~roport situ6 dans une zone infect~e sont
d~sinsectis~s conform6ment d l'article 26, selon les m~thodes recommand~es
par l'Organisation, et des details sur la d~sinsectisation sont donn~s dans la
partie relative aux questions sanitaires de la Declaration g~n~rale d'a~ronef,
A moins que l'autorit6 sanitaire de l'a~roport d'arriv~e n'exige pas cette partie
de la Declaration g6n6rale d'a6ronef. Les Etats int~ress6es accepteront la
d~sinsectisation pratiqu~e en cours de vol au moyen du dispositif approuv6
de d~sinsectisation par vapeurs.

3. Les navires quittant un port situ6 dans une zone oii l'Aedes aegypti existe
encore A destination d'une zone d'ofi l'Aedes aegypti a W 6limin6 sont main-
tenus exempts d'Aedes aegypti A l'tat immature ou A l'6tat adulte.

4. Les a6ronefs quittant un a6roport oii l'Aedes aegypti est pr6sent A
destination d'une zone d'o l'Aedes aegypti a W 61imin6 sont d6sinsectis6s
conform6ment A l'article 26, selon les m6thodes recommand6es par l'Organisa-
tion.

Article 75

L'autorit6 sanitaire d'une zone off le vecteur de la fi~vrejaune est pr6sent
peut exiger qu'une personne effectuant un voyage international, qui provient
d'une zone infect6e et qui n'est pas munie d'un certificat valable de vaccination
contre la fi~vre jaune, soit isol6e jusqu'd ce que le certificat devienne valable
ou que six jours au plus se soient 6coul~s A compter de la derni~re exposition
pr6sum6e A l'infection, la p6riode la plus courte 6tant retenue.

Article 76

1. Toute personne provenant d'une zone infect6e, qui n'est pas munie d'un
certificat valable de vaccination contre la fivre jaune et qui, au cours d'un
voyage international, doit passer par un a6roport situ6 dans une zone off le
vecteur de la fi~vre jaune est present et ne disposant pas encore des moyens
d'assurer la s6gr6gation, telle qu'elle est pr6vue A l'article 35, peut etre retenue,
pendant la p6riode prescrite A l'article 75, dans un a6roport oii existent ces
moyens si les administrations sanitaires des territoires off sont situ6s lesdits
a6roports ont conclu un accord A cet effet.

2. Les administrations sanitaires int6ress6es informent l'Organisation
lorsqu'un accord de cette nature entre en vigueur ou prend fin. L'Organisation
communique imm6diatement ce renseignement .toutes les autres administra-
tions sanitaires.
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Article 77

1. On arrival, a ship shall be regarded as infected if it has a case of yellow
fever on board, or if a case has occurred on board during the voyage. It shall
be regarded as suspected if it has left an infected area less than six days before
arrival, or, if arriving within thirty days of leaving such an area, the health
authority finds Aedes aegypti or other vectors of yellow fever on board. Any
other ship shall be regarded as healthy.

2. On arrival, an aircraft shall be regarded as infected if it has a case of yellow
fever on board. It shall be regarded as suspected if the health authority is not
satisfied with a disinsecting carried out in accordance with paragraph 2 of
Article 74 and it finds live mosquitos on board the aircraft. Any other aircraft
shall be regarded as healthy.

Article 78

1. On arrival of an infected or suspected ship or aircraft, the following
measures may be applied by the health authority:

(a) in an area where the vector of yellow fever is present, the measures
provided for in Article 75 to any passenger or member of the crew
who disembarks and is not in possession of a valid certificate of
vaccination against yellow fever;

(b) inspection of the ship or aircraft and destruction of any Aedes aegypti
or other vectors of yellow fever on board; in an area where the vector
of yellow fever is present, the ship may, until such measures have
been carried out, be required to keep at least 400 metres from land.

2. The ship or aircraft shall cease to be regarded as infected or suspected
when the measures required by the health authority in accordance with Article
39 and with paragraph 1 of this Article have been effectively carried out, and
it shall thereupon be given free pratique.

Article 79

On arrival of a healthy ship or aircraft coming from an infected area, the
measures provided for in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 78 may
be applied. The ship or aircraft shall thereupon be given free pratique.
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Article 77

1. A l'arriv~e, un navire est consid~r6 comme infect s'il y a un cas de fievre
jaune A bord, ou si un tel cas s'est d~clar6 A bord pendant le voyage. I1 est
considdr6 comme suspect si, moins de six jours avant l'arriv~e, il a quitt6 une
zone infect~e, ou s'il arrive dans les trentejours suivant son depart d'une telle
zone et que 'autorit& sanitaire constate la presence d son bord d'Aedes
aegypti ou d'autres vecteurs de la fivre jaune. Tout autre navire est consid~r6
comme indemne.

2. A l'arriv~e, un a~ronef est consid~r6 comme infect s'il a un cas de fi~vre
jaune d bord. I1 est consid~r& comme suspect si l'autoritd sanitaire n'est pas
satisfaite de la d~sinsectisation effectu~e conform6ment au paragraphe 2 de
'article 74 et si elle constate l'existence de moustiques vivants a bord de

l'a~ronef. Tout autre a~ronef est consid~r6 comme indemne.

Article 78

1. A l'arriv~e d'un navire ou a6ronef infect6 ou suspect, l'autorit6 sanitaire
peut:

a) dans une zone oi le vecteur de la fi~vre jaune est present, appliquer A
l'6gard de tout passager ou membre de l'6quipage quittant le bord sans
ftre muni d'un certificat valable de vaccination contre la fivre jaune,
les mesures visdes A l'article 75;

b) proc~der A l'inspection du navire ou de l'aronef et A la destruction
totale des Aedes aegypti ou autres vecteurs de la fi~vre jaune. Dans
une zone o i le vecteur de la fivre jaune est pr6sent, il peut en outre
tre exig& que le navire, jusqu'd execution de ces mesures, reste A

quatre cents metres au moins de la terre.

2. Le navire ou a~ronef cesse d'ftre consider6 comme infect6 ou Suspect
quand les mesures prescrites par l'autorit6 sanitaire, conform6ment A l'article
39 et au paragraphe 1 du present article, ont W dfiment ex~cut~es. Le navire
ou l'aronef est ds lors admis d la libre pratique.

Article 79

A l'arriv~e d'un navire ou a~ronef indemne provenant d'une zone infect~e,
les mesures vis~es A la lettre b du paragraphe 1 de l'article 78 peuvent lui Wre
appliqu~es. Le navire ou l'aronef est d~s lors admis A la libre pratique.
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Article 80

A State shall not prohibit the landing of an aircraft at any sanitary airport
in its territory if the measures provided for in paragraph 2 of Article 74 are
applied, but, in an area where the vector of yellow fever is present aircraft
coming from an infected area may land only at airports specified by the State
for that purpose.

Article 81

On arrival of a train, a road vehicle, or other means of transport in an
area where the vector of yellow fever is present the following measures may
be applied by the health authority:

(a) isolation, as provided for in Article 75, of any person coming from
an infected area, who is unable to produce a valid certificate of
vaccination against yellow fever;

(b) disinsecting of the train, road vehicle or other means of transport if
it has come from an infected area.

Article 82

In an area where the vector of yellow fever is present the isolation pro-
vided for in Article 39 and in this Chapter shall be in mosquito-proof
accommodation.

Chapter IV

SMALLPOX

Article 83

For the purposes of these Regulations the incubation period of smallpox
is 14 days.

Article 84

1. A health administration may require any person on an international
voyage who does not show sufficient evidence of protection by a previous
attack of smallpox to possess, on arrival, a valid certificate of vaccination
against smallpox. Any such person who does not produce such a certificate
may be vaccinated or, if he refuses vaccination, he may be placed under sur-
veillance for not more than fourteen days, reckoned from the date of his
departure from the last territory visited before arrival.
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Article 80

Les Etats ne peuvent pas interdire aux a~ronefs 'atterrissage sur leurs
a~roports sanitaires si les mesures vis6es au paragraphe 2 de l'article 74 sont
appliqu~es. Dans une zone obi le vecteur de la fivre jaune est present, l'Etat
peut toutefois designer un ou plusieurs a6roports d~termin~s comme 6tant
les seuls oO peuvent atterrir les a~ronefs en provenance d'une zone infect~e.

Article 81

A l'arriv~e d'un train, v~hicule routier ou autre moyen de transport dans
une zone oii le vecteur de la fivre jaune est present, l'autorit6 sanitaire peut
appliquer les mesures suivantes:

a) isolement, suivant les dispositions de l'article 75, de toute personne
provenant d'une zone infect~e sans etre munie d'un certificat valable
de vaccination contre la fivre jaune;

b) d6sinsectisation du train, v~hicule routier ou autre moyen de transport,
s'il est en provenance d'une zone infect~e.

Article 82

Dans une zone o le vecteur de la fivrejaune est pr6sent, l'isolement vis&
d 'article 39 et au pr6sent chapitre a lieu dans des locaux A l'abri des moustiques.

Chapitre IV

VARIOLE

Article 83

Aux fins du prdsent R~glement, la priode d'incubation de la variole est
fix~e A quatorze jours.

Article 84

1. L'administration sanitaire peut exiger de toute personne effectuant un
voyage international qu'elle soit munie A l'arriv~e d'un certificat valable de vac-
cination contre la variole, A moins qu'elle ne pr~sente des signes d'une atteinte
ant~rieure de variole attestant de fagon suffisante son immunit6. Si la personne
n'est pas munie de ce certificat, elle peut etre vaccinde ou, si elle refuse de se
laisser vacciner, elle peut tre soumise A la surveillance pendant quatorze
jours au plus A compter de son d6part du dernier territoire qu'elle a quitt6
avant son arrivee.
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2. A person on an international voyage, who during a period of 14 days
before his arrival has visited an infected area and who, in the opinion of the
health authority, is not sufficiently protected by vaccination or by a previous
attack of smallpox, may be required to be vaccinated, or may be placed under
surveillance, or may be vaccinated and then placed under surveillance; if he
refuses to be vaccinated, he may be isolated. The period of surveillance or
isolation shall not be more than fourteen days, reckoned from the date of his
departure from the infected area. A valid certificate of vaccination against
smallpox shall be considered as evidence of sufficient protection.

3. Any health administration may apply the measures provided for in this
Article, whether smallpox infection is present in its territory or not.

Article 85

1. A ship or an aircraft shall be regarded as infected if, on arrival, it has a
case of smallpox on board, or if such a case has occurred on board during the
voyage.

2. Any other ship or aircraft shall be regarded as healthy, even though there
may be suspects on board, but any suspect may on disembarking be subjected
to the measures provided for in Article 86.

Article 86

1. On arrival of an infected ship or aircraft, the health authority:

(a) shall offer vaccination to any person on board who, in its opinion,
is not sufficiently protected against smallpox;

(b) may, for a period of not more than fourteen days, reckoned from the
last exposure to infection, isolate or place under surveillance any
person disembarking, but the health authority shall take into account
the previous vaccinations of the person and the possibility of his
having been exposed to infection in determining the period of such
isolation or surveillance;

(c) shall disinfect:

(i) any baggage of any infected person; and

(ii) any other baggage or article such as used bedding or linen, and
any part of the ship or aircraft, which is considered to be
contaminated.
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2. Toute personne qui, effectuant un voyage international, s'est trouvde, au
cours des quatorze jours prdcddant son arriv~e, dans une zone infect~e et qui,
de l'avis de l'autorit6 sanitaire, n'est pas suffisamment protegee par la vaccina-
tion ou par une atteinte ant~rieure de variole, peut etre vaccin~e ou soumise
d la surveillance, ou vaccin~e puis soumise 4 la surveillance; si elle refuse de se
laisser vacciner, elle peut etre isolke. La dur~e de la p~riode de surveillance ou
d'isolement ne peut d~passer quatorze jours d compter de la date A laquelle la
personne a quitt6 une zone infect~e. Un certificat valable de vaccination contre
la variole constitue la preuve d'une protection suffisante.

3. Toute administration sanitaire peut appliquer les mesures prdvues dans
le present article, que l'infection variolique existe ou non sur son territoire.

Article 85

1. Un navire ou a~ronef est consid~r6 comme infect6 si, d l'arriv~e, il y a un
cas de variole d bord, ou si un tel cas s'est d~clar6 pendant le voyage.

2. Tout autre navire ou a6ronef est consid~r6 comme indemne, meme si des
suspects se trouvent A bord, mais ceux-ci peuvent, s'ils quittent le bord, tre
soumis aux mesures vis~es A l'article 86.

Article 86

1. A l'arriv~e d'un navire ou a~ronef infectS, l'autorit6 sanitaire:

a) offre la vaccination A toute personne A bord que cette autorit6
sanitaire considre comme n'6tant pas suffisamment protegee contre
la variole;

b) peut, pendant quatorze jours au plus A compter de la dernifre expo-
sition A l'infection, isoler ou soumettre A la surveillance toute personne
quittant le bord, mais l'autorit6 sanitaire prend en consideration,
quand elle fixe la dur6e de la p~riode d'isolement ou de surveillance,
les vaccinations ant~rieures de cette personne et la possibilit6 qu'elle
ait W expos~e A l'infection;

c) proc~de A la d~sinfection:

i) des bagages des personnes infect~es;

ii) de tous autres bagages ou objets, tels que literie ou linge ayant
servi, et de toute partie du navire ou de l'a~ronef, qui sont consi-
d6r~s comme contamin~s.
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2. A ship or an aircraft shall continue to be regarded as infected until every
infected person has been removed and until the measures required by the
health authority in accordance with paragraph 1 of this Article have been
effectively carried out. The ship or aircraft shall thereupon be given free
pratique.

Article 87

On arrival, a healthy ship or aircraft, even when it has come from an
infected area, shall be given free pratique.

Article 88

If, on arrival of a train, road vehicle or other means of transport, a case
of smallpox is discovered, the infected person shall be removed and the pro-
visions of paragraph 1 of Article 86 shall apply, any period of surveillance or
isolation being reckoned from the date of arrival, and disinfection being
applied to any part of the train, road vehicle or other means of transport
which is considered to be contaminated.

PART VI

HEALTH DOCUMENTS

Article 89
Bills of health, with or without consular visa, or any certificate, however

designated, concerning health conditions of a port or an airport, shall not be
required from any ship or aircraft.

Article 90

1. The master of a seagoing vessel making an international voyage, before
arrival at its first port of call in a territory, shall ascertain the state of health
on board, and, except when a health administration does not require it, he
shall, on arrival, complete and deliver to the health authority for that port a
Maritime Declaration of Health which shall be countersigned by the ship's
surgeon if one is carried.

2. The master, and the ship's surgeon if one is carried, shall supply any
information required by the health authority as to health conditions on board
during the voyage.

3. A Maritime Declaration of Health shall conform with the model specified
in Appendix 5.

No. 10921



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 71

2. Un navire ou a~ronef continue d'tre consid~r6 comme infect jusqu'A ce
que les personnes infect~es aient W d~barqu~es et que les mesures prescrites
par l'autorit6 sanitaire, conform~ment au paragraphe 1 du present article,
aient W dfiment appliqures. Le navire ou l'a~ronef est ds lors admis A la
libre pratique.

Article 87

A l'arriv~e, tout navire ou a~ronef indemne, mme provenant d'une zone
infectre, est admis A la libre pratique.

Article 88

Si, A l'arriv~e d'un train, v~hicule routier ou autre moyen de transport,
un cas de variole est constat6, la personne infect6e est d~barqu~e et les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 86 sont appliqu~es, la dur~e de la
priode 6ventuelle de surveillance ou d'isolement 6tant compt~e ! partir de
la date d'arriv~e du train, v~hicule routier ou autre moyen de transport et la
d~sinfection 6tant appliqu~e A toute partie du train, v6hicule routier ou autre
moyen de transport considre comme contamin~e.

TITRE VI

DOCUMENTS SANITAIRES

Article 89

I1 ne peut tre exig6 d'un navire ou aronef aucune patente de sant6, avec
ou sans visa consulaire, ni aucun certificat, quelle qu'en soit la denomination,
relatif A l'6tat sanitaire d'un port ou d'un arroport.

Article 90

1. Avant d'arriver au premier port d'escale dans un territoire, le capitaine
d'un navire de mer qui effectue un voyage international se renseigne sur l'6tat
de sant6 de toutes les personnes se trouvant A bord et, A l'arrivre, A moins que
l'administration sanitaire ne l'exige pas, il remplit et remet AL l'autorit6
sanitaire de ce port une Declaration maritime de sant6 qui est contresignre
par le m~decin de. bord, si l'6quipage en comporte un.

2. Le capitaine et, s'il y en a un, le m6decin de bord r~pondent A toute
demande de renseignements faite par l'autorit6 sanitaire sur les conditions
sanitaires du bord pendant le voyage.

3. La Declaration maritime de sant6 doit tre conforme au module donnd
A l'Appendice 5.
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4. A health administration may decide:

(a) either to dispense with the submission of the Maritime Declaration
of Health by all arriving ships; or

(b) to require it only if the ship arrives from certain stated areas, or if
there is positive information to report.

In either case, the health administration shall inform shipping operators.

Article 91

1. The pilot in command of an aircraft, on landing at the first airport in a
territory, or his authorized agent, shall complete and deliver to the health
authority for that airport the Health Part of the Aircraft General Declaration
which shall conform with the model specified in Appendix 6, except when a
health administration does not require it.

2. The pilot in command of an aircraft, or his authorized agent, shall supply
any information required by the health authority as to health conditions on
board during the voyage.

3. A health administration may decide:

(a) either to dispense with the submission of the Health Part of the
Aircraft General Declaration by all arriving aircraft; or

(b) to require it only if the aircraft arrives from certain stated areas, or if
there is positive information to report.

In either case, the health administration shall inform aircraft operators.

Article 92

1. The certificates specified in Appendices 1, 2, 3 and 4 shall be printed in
English and in French. An official language of the territory of issue may be
added.

2. The certificates referred to in paragraph 1 of this Article shall be com-
pleted in English or in French. Completion in another language in addition is
not excluded.

3. International certificates of vaccination must be signed by a medical
practitioner in his own hand; his official stamp is not an accepted substitute
for the signature.

No. 10921



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 73

4. Une administration sanitaire peut dcider:

a) soit de ne pas exiger des navires d l'arriv~e la remise de la Declaration
maritime de sant6;

b) soit de n'exiger cette remise que si le navire arrive de certaines zones
express~ment indiqu~es, ou s'il y a des renseignements positifs A
communiquer.

Dans l'un et l'autre cas, elle en informe les exploitants de navires.

Article 91

1. A l'atterrissage sur le premier a~roport d'un territoire, le commandant
d'un a~ronef ou son repr~sentant autoris6 remplit et remet A l'autoritd
sanitaire de cet adroport, A moins que l'administration sanitaire ne l'exige
pas, la partie relative aux questions sanitaires de la Declaration g~n~rale
d'a~ronef, qui doit etre conforme au module donn6 A l'Appendice 6.

2. Le commandant d'un a~ronef, ou son repr~sentant autoris6, r~pond a
toute demande de renseignements faite par l'autorit6 sanitaire sur les condi-
tions sanitaires du bord pendant le voyage.

3. Une administration sanitaire peut decider:

a) soit de ne pas exiger des a~ronefs 4 l'arriv~e la remise de la partie
relative aux questions sanitaires de la D~claration g~n~rale d'a~ronef;

b) soit de n'exiger cette remise que si l'a~ronef arrive de certaines zones
express~ment indiquees, ou s'il y a des renseignements positifs i
communiquer.

Dans l'un et l'autre cas, elle en informe les exploitants d'a~ronefs.

Article 92

1. Les certificats faisant l'objet des Appendices 1, 2, 3, et 4 sont imprim~s
en frangais et en anglais; ils peuvent, en outre, comporter un texte dans une
des langues officielles du territoire ofO le certificat est d~livr6.

2. Les certificats vis~s au paragraphe 1 du present article sont remplis en
franqais ou en anglais. L'adjonction d'une seconde langue est admise.

3. Les certificats internationaux de vaccination doivent 8tre sign6s par un
m~decin, de sa propre main, son cachet officiel ne pouvant 6tre consid~r6
comme tenant lieu de signature.
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4. International certificates of vaccination are individual certificates and
shall in no circumstances be used collectively. Separate certificates shall be
issued for children.

5. No departure shall be made from the models of the certificates specified
in Appendices 2, 3 and 4, and no photograph shall be included.

6. A parent or guardian shall sign the international certificate of vaccination
when the child is unable to write. The signature of an illiterate shall be indi-
cated in the usual manner by his mark and the indication by another that this
is the mark of the person concerned.

7. If a vaccinator is of the opinion that vaccination is contra-indicated on
medical grounds he shall provide the person with reasons, written in English
or French, underlying that opinion, which health authorities should take into
account.

Article 93

A vaccination document issued by the Armed Forces to an active member
of those Forces shall be accepted in lieu of an international certificate in the
form shown in Appendix 2, 3 or 4 if:

(a) it embodies medical information substantially the same as that
required by such form; and

(b) it contains a statement in English or in French recording the nature
and date of the vaccination and to the effect that it is issued in accord-
ance with this Article.

Article 94

No health document, other than those provided for in these Regulations,
shall be required in international traffic.

PART VII

CHARGES

Article 95

1. No charge shall be made by a health authority for:

(a) any medical examination provided for in these Regulations, or any
supplementary examination, bacteriological or otherwise, which
may be required to ascertain the state of health of the person
examined;

(b) any vaccination of a person on arrival and any certificate thereof.
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4. Les certificats internationaux de vaccination sont des certificats indi-
viduels et ne sont en aucun cas utiliss i titre collectif. Les enfants sont munis
de certificats distincts.

5. On ne s'6cartera en aucun cas des modules figurant aux Appendices 2, 3
et 4 et aucune photographie ne sera appos6e sur les certificats.

6. Un certificat international de vaccination ddlivr6 pour un enfant qui ne
sait pas 6crire est sign& par un de ses parents ou par la personne qui a la charge
de l'enfant. La signature d'un illettr6 est indiqu6e de la faron habituelle par
sa marque et l'attestation par un tiers qu'il s'agit bien de sa marque.

7. Si le vaccinateur estime que la vaccination est m~dicalement contre-
indiqu~e, il d~livre A l'int6ress& une attestation r~dig~e en anglais ou en
francais, indiquant les raisons qui motivent son opinion; les autorit~s
sanitaires pourront en tenir compte.

Article 93

Les documents relatifs h la vaccination d6livr~s par les forces arm6es &
leur personnel en activit6 de service sont accept~s h la place du certificat
international, tel qu'il est reproduit aux Appendices 2, 3 ou 4, A condition
qu'ils comportent:

a) des renseignements m6dicaux 6quivalents A ceux devant figurer sur le
module, et

b) une declaration en francais ou en anglais spcifiant la nature et la
date de la vaccination et attestant qu'ils sont d6livr~s en vertu du
present article.

Article 94

Aucun document sanitaire autre que ceux vis6s au present R~glement ne
peut 8tre exig6 dans le trafic international.

TITRE VII

DROITS

Article 95

1. L'autorit6 sanitaire ne percoit aucun droit pour:

a) toute visite m6dicale pr~vue au pr6sent R~glement ainsi que tout
examen compldmentaire, bact~riologique ou autre, qui peut tre
n~cessaire pour connaitre l'tat de sant6 de la personne examinee;

b) toute vaccination i l'arriv~e et tout certificat s'y rapportant.
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2. Where charges are made for applying the measures provided for in these
Regulations, other than the measures referred to in paragraph 1 of this Article,
there shall be in each territory only one tariff for such charges and every
charge shall:

(a) conform with this tariff;

(b) be moderate and not exceed the actual cost of the service rendered;

(c) be levied without distinction as to the nationality, domicile, or resi-
dence of the person concerned, or as to the nationality, flag, registry
or ownership of the ship, aircraft, train, road vehicle or other means
of transport and containers. In particular, there shall be no distinc-
tion made between national and foreign persons, ships, aircraft,
trains, road vehicles or other means of transport and containers.

3. The levying of a charge for the transmission of a message relating to
provisions of these Regulations by radio, may not exceed the normal charge
for radio messages.

4. The tariff, and any amendment thereto, shall be published at least ten
days in advance of any levy thereunder and notified immediately to the
Organization.

PART VIII

VARIOUS PROVISIONS
Article 96

1. Every aircraft leaving an airport situated in an area where transmission
of malaria or other mosquito-borne disease is occurring, or where insecticide-
resistant mosquito vectors of disease are present, or where a vector species is
present that has been eradicated in the area where the airport of destination of
the aircraft is situated, shall be disinsected in accordance with Article 26
using the methods recommended by the Organization. States concerned shall
accept disinsecting of aircraft by the approved vapour disinsecting system
carried out in flight. Every ship leaving a port in the situation referred to above
shall be kept free from the immature and adult stages of the mosquito con-
cerned.

2. On arrival at an airport in an area where malaria or other mosquito-
borne disease could develop from imported vectors, or where a vector species
has been eradicated that is present in the area in which the airport of origin
is located, the aircraft mentioned in paragraph 1 of this Article may be
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2. Si l'application des mesures pr~vues au present R~glement, autres que
celles vis~es au paragraphe 1 du present article, comporte le paiement de
droits, il doit y avoir, dans chaque territoire, un seul tarif s'y rapportant. Les
droits r~clam~s doivent:

a) etre conformes A ce tarif;

b) etre mod~r6s et, en aucun cas, ne d~passer le cofit effectif du service
rendu;

c) &re perus sans distinction de nationalit6, de domicile ou de residence,
en ce qui concerne les personnes, ou de nationalit6, de pavilion, de
registre ou de propritY, en ce qui concerne les navires, a~ronefs,
trains, v~hicules routiers, autres moyens de transports ou conteneurs.
En particulier, aucune distinction n'est faite entre les nationaux et les
6trangers, ni entre les navires, a~ronefs, trains, v~hicules routiers,
autres moyens de transport ou conteneurs nationaux et 6trangers.

3. Le droit percu pour la transmission par radio d'un message concernant
les dispositions du R~glement ne peut pas d~passer le tarif normal de trans-
mission des radiogrammes.

4. Le tarif et toute modification qui peut y &re apport6e par la suite sont
publi~s dix jours au moins avant leur entree en vigueur et notifies immediate-
ment d l'Organisation.

TITRE VIiI

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 96

1. Les a6ronefs quittant un a~roport situ6 dans une zone ofi existe la trans-
mission du paludisme ou d'une autre maladie transmise par des moustiques
ou dans laquelle se trouvent des moustiques vecteurs de maladies resistant
aux insecticides, ou encore dans laquelle est pr~sente une esp~ce vectrice qui
a W 61imin~e de la zone dans laquelle est situ6 l'a~roport de destination de
l'a~ronef, sont d~sinsectis~s conform~ment A l'article 26, selon les m6thodes
recommand~es par l'Organisation. Les Etats int6ress~s doivent accepter la
d~sinsectisation pratiqu~e en cours de vol au moyen du dispositif approuv6
de d~sinsectisation par vapeurs. Les navires quittant un port qui se trouve
dans cette situation sont maintenus exempts des moustiques en cause i l'6tat
immature ou d l'6tat adulte.

2. A 1'arriv6e sur un aroport situ6 dans une zone oii l'importation de
vecteurs pourrait causer la transmission du paludisme ou d'une autre maladie
transmise par des moustiques, ou dans laquelle a W 6limin~e une esp~ce
vectrice qui est pr~sente dans la zone oiO se trouve situe l'a6roport d'origine,
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disinsected in accordance with Article 26 if the health authority is not pro-
vided with satisfactory evidence that disinsecting has been carried out in
accordance with paragraph 1 of this Article. Every ship arriving in a port in the
situation referred to above should be treated and freed, under the control of the
health authority, from the immature and adult stages of the mosquito con-
cerned.

3. As far as practicable, and where appropriate, a train, road vehicle or
other means of transport, container or boat used for international coastal
traffic, or for international traffic on inland waterways shall be kept free of
insect vectors of human disease.

Article 97

1. Migrants, nomads, seasonal workers or persons taking part in periodic
mass congregations, and any ship, in particular small boats for international
coastal traffic, aircraft, train, road vehicle or other means of transport carrying
them, may be subjected to additional health measures conforming with the
laws and regulations of each State concerned, and with any agreement con-
cluded between any such States.

2. Each State shall notify the Organization of the provisions of any such
laws and regulations or agreement.

3. The standards of hygiene on ships and aircraft carrying persons taking
part in periodic mass congregations shall not be inferior to those recommended
by the Organization.

Article 98

1. Special treaties or arrangements may be concluded between two or more
States having certain interests in common owing to their health, geographical,
social or economic conditions, in order to facilitate the application of these
Regulations, and in particular with regard to:

(a) the direct and rapid exchange of epidemiological information between
neighbouring territories;

(b) the health measures to be applied to international coastal traffic and
to international traffic on inland waterways, including lakes;
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les a~ronefs mentionn6s au paragraphe 1 du present article peuvent 8tre
d~sinsectis~s conform~ment d l'article 26, si l'autorit6 sanitaire ne reroit pas
une preuve satisfaisante que la d~sinsectisation a W effectu~e conform~ment
au paragraphe I du present article. Les navires arrivant dans un port qui se
trouve dans cette situation doivent tre, sous le contr6le de l'autorit6 sanitaire,
traitds et d~barrass~s des moustiques en cause i l'6tat immature ou A l'tat
adulte.

3. Dans la mesure du possible, et si cela se justifie, on maintient exempts
d'insectes vecteurs de maladies humaines les trains, v~hicules routiers, autres
moyens de transport ou conteneurs, ou les bateaux utilis~s pour le trafic
c6tier international ou pour le trafic international sur les voies d'eau in-
t~rieures.

Article 97

1. Les migrants, les nomades, les travailleurs saisonniers ou les personnes
prenant part A des rassemblements p~riodiques importants, ainsi que tout
navire, en particulier les petites embarcations utilises pour le trafic c6tier
international, tout a~ronef, train, v~hicule routier ou autre moyen de transport
qu'ils empruntent, peuvent 8tre soumis A des mesures sanitaires additionelles
conformes aux lois et r~glements de chacun des Etats int~ress~s et aux accords
intervenus entre eux.

2. Chacun des Etats informe l'Organisation des dispositions lgales et
r~glementaires, ainsi que des accords, applicables aux migrants, aux nomades,
aux travailleurs saisonniers et aux personnes prenant part A des rassemble-
ments p~riodiques importants.

3. Les normes d'hygi~ne observ(es A bord des navires et a~ronefs qui trans-
portent des personnes prenant part i des rassemblements p~riodiques im-
portants ne seront pas inf6rieures A celles qui sont recommand~es par
l'Organisation.

Article 98

1. Des conventions ou arrangements sp6ciaux peuvent tre conclus entre
deux ou plusieurs Etats ayant des intrfts communs en raison de leurs condi-
tions sanitaires, g~ographiques, sociales ou 6conomiques, pour faciliter
l'application du pr6sent R~glement, notamment en ce qui concerne:

a) l'6change direct et rapide de renseignements 6pid~miologiques entre
territoires voisins;

b) les mesures sanitaires applicables au trafic c6tier international et au
trafic international sur les voies d'eau int~rieures, y compris les lacs;
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(c) the health measures to be applied in contiguous territories at their
common frontier;

(d) the combination of two or more territories into one territory for the
purposes of any of the health measures to be applied in accordance
with these Regulations;

(e) arrangements for carrying infected persons by means of transport
specially adapted for the purpose.

2. The treaties or arrangements referred to in paragraph 1 of this Article
shall not be in conflict with the provisions of these Regulations.

3. States shall inform the Organization of any such treaty or arrangement
which they may conclude. The Organization shall send immediately to all
health administrations information concerning any such treaty or arrangement.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 99

1. These Regulations, subject to the provisions of Article 101 and the excep-
tions hereinafter provided, replace, as between the States bound by these
Regulations and as between these States and the Organization, the provisions
of the following existing International Sanitary Conventions, Regulations
and similar agreements:

(a) International Sanitary Convention, signed in Paris, 3 December 1903;'

(b) Pan American Sanitary Convention, signed in Washington, 14 October
1905;2

(c) International Sanitary Convention, signed in Paris, 17 January 1912;'

(d) International Sanitary Convention, signed in Paris, 21 June 1926; 4

(e) International Sanitary Convention for Aerial Navigation, signed at The
Hague, 12 April 1933;'

97 British and Foreign State Papers, p. 1085.
2 De Martens, Nouveau Recueignral de Traits, troisirme sbrie, tome 2, p. 277.
a League of Nations, Treaty Series, vol. IV, p. 281, and vol. XXIV, p. 150.

4 Ibid., vol. LXXVIII, p. 229; vol. XCII, p. 409; vol. CIV, p. 513; vol. CVII, p. 524, and vol. CLXXII,
p. 411.

' Ibid., vol. CLXI, p. 65; vol. CLXXXI, p. 430; vol. CLXXXV, p. 430; vol. CXCVI, p. 426, and vol.
CXCVII, p. 351.
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c) les mesures sanitaires applicables aux fronti~res de territoires limi-
trophes;

d) la reunion de deux ou plusieurs territoires en un seul pour l'application
de toute mesure sanitaire pr~vue au present R~glement;

e) l'utilisation de moyens de transport sp~cialement amdnagrs pour le
d~placement des personnes infect~es.

2. Les conventions ou arrangements visrs au paragraphe 1 du pr6sent article
ne doivent pas comporter de dispositions contraires A celles du present
R~glement.

3. Les Etats communiquent A l'Organisation toutes conventions ou tous
arrangements qu'ils peuvent 8tre amends A conclure aux termes du present
article. L'Organisation informe imm~diatement toutes les administrations
sanitaires de la conclusion de ces conventions ou arrangements.

TITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 99

1. Sous reserve des dispositions de l'article 101 et des exceptions ci-apr~s
spcifi~es, le present R~glement remplace, entre les Etats qui y sont soumis et
entre ces Etats et l'Organisation, les dispositions des conventions sanitaires
internationales, des r~glements sanitaires internationaux et des arrangements
de meme nature ci-apr~s mentionn~s:

a) Convention sanitaire internationale, sign~e A Paris le 3 d6cembre 19031;

b) Convention sanitaire panam~ricaine, signre A Washington le 14 octobre
1905;

c) Convention sanitaire internationale, sign~e A Paris le 17 janvier 19122;

d) Convention sanitaire internationale, sign~e A Paris le 21 juin 1926';

e) Convention sanitaire internationale pour la navigation adrienne, sign~e A
La Haye le 12 avril 1933';

De Martens, Nouveau Recueil g~ngral de Traits, troisi~me s~rie, tome 1, p. 78.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traites, vol. IV, p. 281, et vol. XXIV, p. 150.

Ibid., vol. LXXVIII, p. 229; vol. XCII, p. 409; vol. CIV, p. 513; vol. CVII, p. 524, et vol. CLXXII,
p. 411.

4 Ibid., vol. CLXI, p. 65; vol. CLXXXI, p. 430; vol. CLXXXV, p. 430; vol. CXCVI, p. 426, et vol.
CXCVII, p. 351.
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(f) International Agreement for dispensing with Bills of Health, signed in
Paris, 22 December 1934;'

(g) International Agreement for dispensing with Consular Visas on Bills
of Health, signed in Paris, 22 December 1934;2

(h) Convention modifying the International Sanitary Convention of 21 June
1926, signed in Paris, 31 October 1938; 3

(i) International Sanitary Convention, 1944, modifying the International
Sanitary Convention of21 June 1926, opened for signature in Washington,
15 December 1944;'

(j) International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1944, modi-
fying the International Sanitary Convention of 12 April 1933, opened
for signature in Washington, 15 December 1944;'

(k) Protocol of 23 April 19466 to prolong the International Sanitary Conven-
tion, 1944, signed in Washington;

(1) Protocol of 23 April 1946' to prolong the International Sanitary Con-
vention for Aerial Navigation, 1944, signed in Washington;

(m) International Sanitary Regulations 1951,8 and the Additional Regula-
tions of 1955, 9 1956,10 1960,10 196310 and 1965.10

2. The Pan American Sanitary Code, signed at Habana, 14 November
1924,11 remains in force with the exceptions of Articles 2, 9, 10, 11, 16 to 53
inclusive, 61, and 62, to which the relevant part of paragraph 1 of this Article
shall apply.

Article 100

1. The period provided in execution of Article 22 of the Constitution of the
Organization for rejection or reservation shall be nine months from the date
of the notification by the Director-General of the adoption of these Regula-
tions by the World Health Assembly.

' League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIII, p. 153.
2 Ibid., vol. CLXXXIII, p. 145, and vol. CXCVII, p. 386.

a Ibid., vol. CXCVIII, p. 205.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 305.
'Ibid., vol. 16, p. 247.
6 Ibid., vol. 17, p. 3.
'Ibid., vol. 16, p. 179.
8 Ibid., vol. 175, p. 215.
9 Ibid., vol. 252, p. 338.

10 See p. 338 et sqq. of this volume.
' League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXVI, p. 43; vol. XCII, p. 413, and vol. CXCVII, p. 301.
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f) Arrangement international concernant la suppression des patentes de
sant6, sign6 d Paris le 22 dcembre 19341;

g) Arrangement international concernant la suppression des visas consulaires
sur les patentes de sant6, sign6 A Paris le 22 d6cembre 19342 ;

h) Convention portant modification de la Convention sanitaire internationale
du 21 juin 1926, sign~e d Paris le 31 octobre 19383;

i) Convention sanitaire internationale de 1944 portant modification de la
Convention du 21 juin 1926, ouverte A la signature A Washington le 15
d~cembre 1944';

j) Convention sanitaire internationale pour la navigation adrienne de 1944,
portant modification de la Convention du 12 avril 1933, ouverte A la
signature A Washington le 15 d6cembre 19445;

k) Protocole du 23 avril 19466 prorogeant la Convention sanitaire inter-
nationale de 1944, sign6 d Washington;

1) Protocole du 23 avril 1946' prorogeant la Convention sanitaire inter-
nationale pour la navigation adrienne de 1944, sign6 A Washington;

m) R~glement sanitaire international de 19518 et R~glements additionnels
de 19559, 195610, 196010, 196310 et 196510.

2. Le Code sanitaire panamricain, sign6 A La Havane le 14 novembre
192411, reste en vigueur, A l'exception des articles 2, 9, 10, 11, 16 A 53, 61 et 62,
auxquels s'appliquent les dispositions appropri~es du paragraphe 1 du present
article.

Article 100

1. Le d~lai pr~vu conform6ment A l'article 22 de la Constitution de l'Organi-
sation pour formuler tous refus ou reserves est de neuf mois A compter de la
date de notification, par le Directeur g~n~ral, de l'adoption du present
R~glement par l'Assemble mondiale de la Sant6.

' Socit6 des Nations, Recuei des Trait~s, vol. CLXXXIII, p. 153.

2 Ibid., vol. CLXXXIII, p. 145, et vol. CXCVII, p. 386.

3 Ibid., vol. CXCVIII, p. 205.
4 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 17, p. 305.

Ibid., vol. 16, p. 247.
6 Ibid., vol. 17, p. 3.

Ibid., vol. 16, p. 179.
8 Ibid., vol. 175, p. 215.
9 Ibid., vol. 252, p. 339.

10 Voir p. 339 et suiv. du present volume.
, Socit6 des Nations, Recuell des Trait~s, vol. LXXXVI, p. 43; vol. XCII, p. 413, et vol. CXCVII,

p. 301.
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2. Such period may, by notification to the Director-General, be extended to
eighteen months with respect to overseas or other outlying territories for
whose international relations the State may be responsible.

3. Any rejection or reservation received by the Director-General after the
expiry of the periods referred to in paragraph 1 or 2 of this Article shall have
no effect.

Article 101

1. If any State makes a reservation to these Regulations, such reservation
shall not be valid unless it is accepted by the World Health Assembly, and
these Regulations shall not enter into force with respect to that State until
such reservation has been accepted by the Assembly or, if the Assembly
objects to it on the ground that it substantially detracts from the character
and purpose of these Regulations, until it has been withdrawn.

2. A rejection in part of these Regulations shall be considered as a reserva-
tion.

3. The World Health Assembly may, as a condition of its acceptance of a
reservation, request the State making such reservation to undertake that it
will continue to fulfil any obligation or obligations corresponding to the
subject-matter of such reservation, which such State has previously accepted
under the existing conventions, regulations and similar agreements listed in
Article 99.

4. If a State makes a reservation which in the opinion of the World Health
Assembly detracts to an insubstantial extent from an obligation or obligations
previously accepted by that State under the existing conventions, regulations
and similar agreements listed in Article 99 the Assembly may accept such
reservation without requiring as a condition of its acceptance an undertaking
of the kind referred to in paragraph 3 of this Article.

5. If the World Health Assembly objects to a reservation, and that reserva-
tion is not then withdrawn, these Regulations shall not enter into force with
respect to the State which has made such a reservation. Any existing conven-
tions, regulations and similar agreements listed in Article 99 to which such
State is already a party consequently remain in force as far as such State is
concerned.

Article 102

A rejection, or the whole or part of any reservation, may at any time be
withdrawn by notifying the Director-General.
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2. Un Etat peut, par notification faite au Directeur g~n~ral, porter cette
p~riode d dix-huit mois en ce qui concerne les territoires d'outre-mer ou
6loignds pour lesquels il a la responsabilit6 de la conduite des relations
internationales.

3. Tout refus ou reserve requ par le Directeur g~n~ral apr~s 1'expiration de la
p~riode vis~e au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du present article, selon le
cas, est sans effet.

Article 101
1. Lorsqu'un Etat fait une reserve au present R~glement, celle-ci n'est
valable que si elle est accept~e par l'Assemblke mondiale de la Sant6. Le present
R~glement n'entre en vigueur au regard de cet Etat que lorsque cette reserve
a W accept~e par l'Assembl~e ou, si l'Assemble s'y est oppos~e du fait qu'elle
contrevient essentiellement au caract~re et au but du R~glement, lorsque
ladite-r~serve a W retiree.

2. Un refus partiel du present R~glement 6quivaut A une reserve.

3. L'Assemble mondiale de la Sant6 peut mettre comme condition A son
acceptation d'une reserve l'obligation pour l'Etat qui formule cette reserve de
continuer d assumer une ou plusieurs obligations portant sur l'objet de ladite
reserve et qui avaient W pr~c~demment accept~es par ledit Etat en vertu des
conventions, r~glements et arrangements de mme nature visas i l'article 99.

4. Si un Etat formule une reserve, consid~r~e par l'Assemble mondiale de
la Sant6 comme ne contrevenant pas essentiellement ;! une ou plusieurs
obligations qu'avait accept~es ledit Etat en vertu des conventions, r~glements
et arrangements de m~me nature vis~s d l'article 99, l'Assemblke peut accepter
cette reserve sans demander i l'Etat, comme condition d'acceptation, de
s'obliger comme il est pr~vu au paragraphe 3 du present article.

5. Si l'Assemble mondiale de la Sant6 s'oppose i une reserve et si celle-ci
n'est pas retiree, le present R~glement n'entre pas en vigueur au regard de
l'Etat qui a fait cette reserve. Les conventions, r~glements et arrangements de
mme nature visas d l'article 99 auxquels cet Etat est d~jd partie demeurent
d~s lors en vigueur en ce qui le concerne.

Article 102

Un refus ou tout ou partie d'une reserve quelconque peuvent, i tout
moment, etre retires par notification faite au Directeur g~n~ral.
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Article 103

1. These Regulations shall come into force on the first of January 1971.

2. Any State which becomes a Member of the Organization after that date
and which is not already a party hereto may notify its rejection of, or any
reservation to, these Regulations within a period of three months from the
date on which that State becomes a Member of the Organization. Unless
rejected, these Regulations shall come into force with respect to that State,
subject to the provisions of Article 101 upon expiry of that period.

Article 104

1. Any State not a Member of the Organization, which is a party to any
conventions, regulations and similar agreements listed in Article 99 or to
which the Director-General has notified the adoption of these Regulations
by the World Health Assembly, may become a party hereto by notifying its
acceptance to the Director-General and, subject to the provisions of Article
101, such acceptance shall become effective upon the date of coming-into-
force of these Regulations, or, if such acceptance is notified after that date,
three months after the date of receipt by the Director-General of the noti-
fication of acceptance.

2. For the purpose of the application of these Regulations Articles 23, 33,
62, 63 and 64 of the Constitution of the Organization shall apply to any non-
Member State which becomes a party to these Regulations.

3. Any non-Member State which has become a party to these Regulations
may at any time withdraw from participation in these Regulations, by means
of a notification addressed to the Director-General which shall take effect
six months after he has received it. The State which has withdrawn shall, as
from that date, resume application of the provisions of any conventions,
regulations and similar agreements listed in Article 99 to which it was pre-
viously a party.

Article 105

The Director-General shall notify all Members and Associate Members,
and also other parties to any conventions, regulations and similar agreements
listed in Article 99 of the adoption by the World Health Assembly of these
Regulations. The Director-General shall also notify these States as well as
any other State, which has become a party to these Regulations, of any addi-
tional Regulations amending or supplementing these Regulations, of any
notification received by him under Articles 100, 102, 103 and 104 respectively,
as well as of any decision taken by the World Health Assembly under Article
101.
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Article 103

1. Le present R~glement entre en vigueur le I"r janvier 1971.

2. Tout Etat qui devient Membre de l'Organisation apr~s cette date et qui
n'est pas d6jd partie au pr6sent R~glement peut notifier qu'il le refuse ou
qu'il fait des r6serves A son sujet, et ce dans un d6lai de trois mois d compter de
la date A laquelle cet Etat devient Membre de l'Organisation. Sous reserve
des dispositions de l'article 101, et sauf en cas de refus, le pr6sent R~glement
entre en vigueur au regard de cet Etat A 1'expiration du d6lai susvis6.

Article 104

1. Les Etats non membres de l'Organisation, mais qui sont parties A des
conventions, r~glements ou arrangements de mame nature vis6s A l'article 99,
ou auxquels le Directeur g6n6ral a notifi6 l'adoption du pr6sent Rglement
par l'Assembl6e mondiale de la Sant6, peuvent devenir parties A celui-ci en
notifiant au Directeur g6n6ral leur acceptation. Sous r6serve des dispositions
de ]'article 101, cette acceptation prend effet A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent R~glement ou, si cette acceptation est notifi6e apr~s cette date, trois
mois apr~s lejour de la r6ception par le Directeur g6n6ral de ladite notification.

2. Aux fins de l'application du present R~glement, les articles 23, 33, 62,
63 et 64 de la Constitution de l'Organisation s'appliquent aux Etats non
membres de l'Organisation qui deviennent parties audit R~glement.

3. Les Etats non membres de 'Organisation, mais qui sont devenus parties
au pr6sent R~glement, peuvent en tout temps d6noncer leur participation
audit R~glement par une notification adress6e au Directeur g~n6ral; cette
d6nonciation prend effet six mois apr~s r6ception de ladite notification.
L'Etat qui a d6nonc6 applique de nouveau, A partir de ce moment, les dispo-
sitions des conventions, r~glements ou arrangements de mme nature vis6s

l'article 99 auxquels ledit Etat 6tait pr~c~demment partie.

Article 105

Le Directeur g~n6ral de l'Organisation notifie A tous les Membres et
Membres associ~s, ainsi qu'aux autres parties aux conventions, r~glements et
arrangements de mme nature vis6s A l'article 99, l'adoption du pr6sent
R~glement par l'Assembl6e mondiale de la Sant. Le Directeur g6n~ral
notifie de m~me A ces Etats, ainsi qu'A tout autre Etat devenu partie au pr6sent
R~glement, tout R~glement additionnel modifiant ou compl6tant celui-ci,
ainsi que toute notification qu'il aura reque en application des articles. 100,
102, 103 et 104 respectivement, aussi bien que toute d6cision prise par l'As-
sembl6e mondiale de la Sant6 en application de l'article 101.
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Article 106

1. Any question or dispute concerning the interpretation or application of
these Regulations or of any Regulations supplementary to these Regulations
may be referred by any State concerned to the Director-General who shall
attempt to settle the question or dispute. If such question or dispute is not thus
settled, the Director-General on his own initiative, or at the request of any
State concerned, shall refer the question or dispute to the appropriate com-
mittee or other organ of the Organization for consideration.

2. Any State concerned shall be entitled to be represented before such
committee or other organ.

3. Any such dispute which has not been thus settled may, by written
application, be referred by any State concerned to the International Court of
Justice for decision.

Article 107

1. The English and French texts of these Regulations shall be equally
authentic.

2. The original texts of these Regulations shall be deposited in the archives
of the Organization. Certified true copies shall be sent by the Director-General
to all Members and Associate Members, and also to other parties to one of the
conventions, regulations and similar agreements listed in Article 99. Upon
the entry into force of these Regulations, certified true copies shall be delivered
by the Director-General to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

IN FAITH WHEREOF, we have set our hands at Boston, this twenty-fifth day
of July 1969.

W. H. STEWART

President of the Twenty-Second World Health Assembly

M. G. CANDAU

Director-General of the World Health Organization
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Article 106

1. Toute question ou tout diff~rend concemant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present R~glement ou de tout R~glement additionnel peut etre soumis,
par tout Etat int~ress6, au Directeur g~n~ral, qui s'efforce alors de r~gler la
question ou le diff~rend. A d~faut de r~glement, le Directeur g~n~ral, de sa
propre initiative ou di la requate de tout Etat int6ress6, soumet la question ou
le diff~rend au comit6 ou autre organe competent de l'Organisation pour
examen.
2. Tout Etat int~ress6 a le droit d'atre repr~sent6 devant ce comit6 ou cet
autre organe.

3. Tout diffrend qui n'a pas W r6g16 par cette procedure peut, par voie de
requite, Wre port6 par tout Etat int~ress6 devant la Cour internationale de
Justice pour d&ision.

Article 107

1. Le texte franqais et le texte anglais du present R~glement font 6galement
foi.

2. Les textes originaux du present R~glement sont d~pos~s aux archives de
l'Organisation. Des copies certifi6es conformes en sont expddi6es par le
Directeur g~n6ral d tous les Membres et Membres associ6s, comme aussi aux
autres parties aux conventions, r~glements et arrangements de mme nature
visas A l'article 99. Au moment de 1'entr6e en vigueur du present R~glement,
des copies certifi6es conformes sont fournies par le Directeur g6n6ral au
Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement,
en application de l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent acte a 6t6 sign6 A Boston, le vingt-cinq juillet
1969.

W. H. STEWART

Pr6sident de la Vingt-Deuxi~me Assembl~e mondiale de la Sant6

M. G. CANDAU

Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la Sant6
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[The text of Appendix 1 is to be found in the folded insert
opposite this page.]

* *

[Le texte de l'appendice I se trouve dans le d~pliant en hors-texte
en regard de cette page.]
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APPENDIX 2 APPENDICE 2

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION OR
REVACCINATION AGAINST CHOLERA

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION OU

DE REVACCINATION CONTRE LE CHOLERA

This is to certify that date of birth " sex
Je soussign(e) certifie que ................ n(e) le ...... sexeJ.

whose signature follows
dont la signature suit ) *..............................................

has on the date indicated been vaccinated or revaccinated against cholera.
a 919 vaccing(e) ou revaccin(e) contre le cholgra d la date indique.

Signature and professional
Date status of vaccinator Approved stamp

Signature et titre du Cachet autorisg
vaccinateur

1 1 2

2

3 3 4

4

The vaccine used shall meet the requirements laid down by the World Health
Organization.

The validity of this certificate shall extend for a period of six months, beginning
six days after one injection of the vaccine or, in the event of a revaccination within
such period of six months, on the date of that revaccination.

The approved stamp mentioned above must be in a form prescribed by the health
administration of the territory in which the vaccination is performed.

This certificate must be signed by a medical practitioner in his own hand; his
official stamp is not an accepted substitute for the signature.

Any amendment of this certificate, or erasure, or failure to complete any part of
it, may render it invalid.

Le vaccin utilise doit satisfaire aux normesformulges par l'Organisation mondiale
de la Santg.
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La validit de ce certificat couvre une pdriode de six mois commencant six jours
aprds une injection de vaccin ou, dans le cas d'une revaccination au cours de cettep&iode
de six mois, le jour de cette revaccination.

Le cachet autoris doit tre conforme au modkle prescrit par I'administration sani-
taire du territoire ort la vaccination est effectuge.

Ce certificat doit tre signs par un m~decin de sa propre main, son cachet officiel
ne pouvant etre consider comme tenant lieu de signature.

Toute correction ou rature sur le certificat ou l'omission d'une quelconque des
mentions qu'il comporte peut affecter sa validitg.

APPENDIX 3 APPENDICE 3

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION OR
REVACCINATION AGAINST YELLOW FEVER

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION OU
DE REVACCINATION CONTRE LA FIEVRE JAUNE

This is to certify that " date of birth sex
Je soussigng(e) certifie que I ..............(e) le *. sexe I......

whose signature follows
dont la signature suit IJ..........................................

has on the date indicated been vaccinated or revaccinated against yellow fever.
a gt vaccin(e) ou revaccin(e) contre lafidvrejaune d la date indique.

Manufacturer
Signature and professional and batch no.

Date status of vaccinator of vaccine Official stamp of vaccinating centre

Signature et titre Fabricant Cachet officiel du centre
du vaccinateur du vaccin et de vaccination

numrro du lot

1 1 2

2

3 3 4

4
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This certificate is valid only if the vaccine used has been approved by the World
Health Organization and if the vaccinating centre has been designated by the health
administration for the territory in which that centre is situated.

The validity of this certificate shall extend for a period of ten years, beginning
ten days after the date of vaccination or, in the event of a revaccination within such
period of ten years, from the date of that revaccination.

This certificate must be signed by a medical practitioner in his own hand; his
official stamp is not an accepted substitute for the signature.

Any amendment of this certificate, or erasure, or failure to complete any part of
it, may render it invalid.

Ce certificat n 'est valable que si le vaccin employg a 9t9 approuv~par l'Organisation
mondiale de la Santo et si le centre de vaccination a 9t9 habilit par l'administration
sanitaire du territoire dans lequel ce centre est situ.

La validitg de ce certificat couvre une periode de dix ans commen(ant dix jours
aprks la date de la vaccination ou, dans le cas d'une revaccination au cours de cette
p~riode de dix ans, lejour de cette revaccination.

Ce certificat doit etre signs par un m~decin de sa propre main, son cachet officiel
ne pouvant 6tre considgrg comme tenant lieu de signature.

Toute correction ou rature sur le certificat ou I'omission d'une quelconque des
mentions qu'il comporte peut affecter sa validit.

APPENDiX 4 APPENDICE 4

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION OR
REVACCINATION AGAINST SMALLPOX

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION OU
DE REVACCINATION CONTRE LA VARIOLE

This is to certify that date of birth sex
Je soussigng(e) certifie que J ............. ne(e) le J. sexe J

whose signature follows
dont la signature suit ) ..................................................

has on the date indicated been vaccinated or revaccinated against smallpox with a
freeze-dried or liquid vaccine certified to fulfil the recommended requirements of the
World Health Organization.

a &t vaccing(e) ou revaccin(e) contre la variole d la date indiquge ci-dessous, avec un
vaccin lyophilisg ou liquide certifig conforme aux normes recommandges par l'Organisa-
tion mondiale de la Santo.
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Signature and
professional

status of Manufacturer and
Show by "x" whether vaccinator batch no. of vaccine Approved stamp

Date Indiquer par * x * Signature et Fabricant du vaccin Cachet autoris4
s'il s'agit de titre et numnro du lot

du vaccinateur

la la lb
Primary
vaccination
performed
Primovaccination
effectuge

lb Read as successful. .

Prise
Unsuccessful'....

Pas deprisel .

2 2 3
Revaccination .......

3
Revaccination .......

The validity of this certificate shall extend for a period of three years, beginning
eight days after the date of a successful primary vaccination or, in the event of a
revaccination, on the date of that revaccination.

The approved stamp mentioned above must be in a form prescribed by the health
administration of the territory in which the vaccination is performed.

This certificate must be signed by a medical practitioner in his own hand; his
official stamp is not an accepted substitute for the signature.

Any amendment of this certificate, or erasure, or failure to complete any part of
it, may render it invalid.

La validit de ce certificat couvre une priode de trois ans commencant huit jours
aprs la date de la primovaccination effectuge avec succjs (prise) ou, dans le cas d'une
revaccination, lejour de cette revaccination.

Le cachet autorisg doit 9tre conforme au moddle prescrit par I'administration sani-
taire du territoire oii la vaccination est effectuge.
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Ce certificat doit 9tre signg par un mdecin de sa propre main, son cachet officiel
ne pouvant 6tre considgrg comme tenant lieu de signature.

Toute correction ou rature sur le certificat ou l'omission d'une quelconque des
mentions qu'il comporte peut affecter sa validitg.

N °
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APPENDIx 5

MARITIME DECLARATION OF HEALTH

(To be rendered by the masters of ships arriving from ports outside the territory)

Port of ......................... D ate ...........................

Name of ship .................... From ........ To ............

Nationality ...................... M aster's name ..................

N et Registered Tonnage ............................................

Deratting or fCertificate ............. Dated...........
Deratting Exemption lissued at .....................................

Number of fCabin ................ Number of crew .................
passengers (D eck .................................................

List of ports of call from commencement of voyage with dates of departure:

Health Questions Answer
Yes or No

1. Has there been on board during the voyage* any case or sus-
pected case of plague, cholera, yellow fever or smallpox?
Give particulars in the Schedule.

2. Has plague occurred or been suspected among the rats or mice
on board during the voyage,* or has there been an abnormal
mortality among them?

3. Has any person died on board during the voyage* otherwise
than as a result of accident? Give particulars in Schedule.

4. Is there on board or has there been during the voyage* any
case of disease which you suspect to be of an infectious nature?
Give particulars in Schedule.

5. Is there any sick person on board now? Give particulars in
Schedule.

* If more than four weeks have elapsed since the voyage began, it will suffice to give particulars for the

last four weeks.
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APPENDICE 5

DICCLARATION MARITIME DE SANTA

(A pr6senter par les capitaines des navires en provenance de ports situ6s
en dehors du territoire)

Port de ......................... D ate ..........................

Nom du navire ................... venant de ...... allant A ........

Nationalit6 ...................... Nom du capitaine ...............

T onnage net ......................................................

D6ratisation ou fCertificat ........... en date du ..........
exemption de la d~ratisation d6livr6 A ...............................
Nombre defCabine ......... Nombre des membres de l'6quipage ......

passagers Pont ..................................................

Liste des escales depuis le d~but du voyage avec dates de depart:

Questionnaire de sant

1. Y a-t-il eu A bord, en cours de voyage*, un cas (ou une pr6-
somption) de peste, de cholra, de fi~vre jaune ou de variole?
Donner les d~tails dans le tableau.

2. Y a-t-il eu des cas (ou une pr~somption) de peste parmi les rats
ou les souris, A bord, en cours de voyage*, ou bien la mortalit6
parmi eux a-t-elle W anormale?

3. Y a-t-il eu un d6c~s A bord, en cours de voyage*, autrement
que par accident? Donner les details dans le tableau.

4. Y a-t-il A bord, ou y a-t-il eu, en cours de voyage*, des cas de
maladie que vous soupgonnez etre de caract~re contagieux?
Donner les details dans le tableau.

5. Y a-t-il pr6sentement des malades A bord? Donner les d6tails
dans le tableau.

R6pondre
par Oui ou Non

* S'il s'est &cou1k plus de quatre semaines depuis le d6but du voyage, il suffira de donner des renseigne-
ments pour les quatre demi~res semaines.
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NoTE: In the absence of a surgeon, the Master should regard the
following symptoms as ground for suspecting the existence
of disease of an infectious nature: fever accompanied by
prostration or persisting for several days, or attended with
glandular swelling; or any acute skin rash or eruption
with or without fever; severe diarrhoea with symptoms of
collapse; jaundice accompanied by fever.

6. Are you aware of any other condition on board which may
lead to infection or the spread of disease?

I hereby declare that the particulars and answers to the questions given in this
Declaration of Health (including the Schedule) are true and correct to the best of my
knowledge and belief.

Signed .......................
Master

Countersigned ................
Ship's Surgeon

D ate ............
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REMARQUE: En l'absence d'un m&lecin, le capitaine doit consi-
d6rer les sympt6mes suivants comme devant faire soupconner
1'existence d'une maladie de caractre contagieux: fi~vre
accompagn~e de prostration ou persistant plusieurs jours,
ou avec gonflement des glandes; toute irritation de la peau ou
6ruption aigus, avec ou sans fivre; toute diarrh6e grave
avec sympt6mes d'affaiblissement caract6ris6; jaunisse
accompagn6e de fi~vre.

6. Avez-vous connaissance de toute autre circonstance qui, i
bord, pourrait favoriser la contagion ou la propagation d'une
maladie?

Je d~clare que les renseignements et r~ponses donn6s dans la pr6sente d~claration
de sant6 (y compris le tableau) sont, autant que je sache et sois fond6 A croire, exacts
et conformes A la v6rit6.

Sign6 ..............................
Capitaine

Contresign6 ........................
Mdecin du bord

D ate ............
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APPENDIX 6

HEALTH PART OF THE AIRCRAFT GENERAL DECLARATION

Declaration of Health

Persons on board with illnesses other than airsickness or the effects of accidents
(including persons with symptoms or signs of illness such as rash, fever, chills,
diarrhoea) as well as those cases of illness disembarked during the flight ..........

Any other condition on board which may lead to the spread of disease:

Details of each disinsecting or sanitary treatment (place, date, time, method)
during the flight. If no disinsecting has been carried out during the flight, give details
of m ost recent disinsecting ................................................

Signature, if required : .....................................................
Crew member concerned

TEXT OF THE RESERVATIONS TO THE INTERNATIONAL
HEALTH REGULATIONS (1969)

The Governments of the undermentioned countries are bound by the Regulations
as of 1 January 1971, subject to the following reservations which have been accepted
by the World Health Assembly.

The reservations are worded in the following terms:

CUBA
Article 3, paragraph 1, and Article 4, paragraph I

The Government of Cuba reserves the right to consider the whole territory of a
country as infected with yellow fever whenever yellow fever has been notified under
Article 3, paragraph 1, or Article 4, paragraph 1.

This reservation has been accepted for a period of three years from the date of
entry-into-force of the Regulations.

INDIA
Article 3, paragraph 1, and Article 4, paragraph 1

The Government of India reserves the right to consider the whole territory of a
country as infected with yellow fever whenever yellow fever has been notified under
Article 3, paragraph 1, or Article 4, paragraph 1.

This reservation has been accepted for a period of three years from the date of

entry-into-force of the Regulations.
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APPENDICE 6

PARTIE RELATIVE AUX QUESTIONS SANITAIRES
DE LA DtCLARATION GtNtRALE D'AL'RONEF

Ddclaration de santM

Cas de maladie (A l'exclusion du mal de I'air ou des accidents) constat6s A bord
ou d6barqu6s au cours du voyage, y compris les personnes pr6sentant des sympt6mes
ou signes, tels que 6ruption, fi6vre, frissons, diarrh6e ..........................

Toute autre circonstance A bord susceptible de provoquer la propagation d'une
m alad ie .................................................................

D6tails se rapportant A chaque d6sinsectisation ou autre op6ration sanitaire (lieu,
date, heure, m6thode) effectu6e en cours de vol. S'il n'y a pas eu de d6sinsectisation en
cours de vol, donner des pr6cisions sur la d6sinsectisation la plus r6cente ..........

Signature, si n6cessaire . ...................................................
Membre de l'6quipage

TEXTE DES RkSERVES AU RPGLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL (1969)

Les Gouvernements des pays mentionn6s ci-apr~s sont li6s par les R~glements a
partir du I" janvier 1971 en tenant compte des r6serves suivantes accept6es par
l'Assembl~e mondiale de la Sant6.

Ces r6serves sont r6dig6es comme suit:

CUBA

Article 3, paragraph 1, et article 4, paragraph 1

Le Gouvernement de Cuba se r6serve le droit de consid6rer l'ensemble du
territoire d'un pays comme infect par la fi~vre jaune chaque fois que la fivre jaune
aura 6t6 notifi6e en application du paragraphe 1 de 'article 3 ou du paragraphe 1 de
l'article 4.

Cette r~serve a &9 acceptge pour une piriode de trois ans d compter de la date
d'entrge en vigueur du R glement.

INDE
Article 3, paragraphe 1, et article 4, paragraphe 1

Le Gouvernement de l'Inde se r6serve le droit de consid6rer l'ensemble du terri-
toire d'un pays comme infect6 par la fi~vre jaune chaque fois que la fi6vre jaune aura
6t6 notifi6e en application du paragraphe 1 de l'article 3 ou du paragraphe 1 de
l'article 4.

Cette rdserve a 9t9 acceptie pour une pdriode de trois ans d compter de la date
d'entre en vigueur du Rdglement.
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Article 7, paragraph 2 (b)

The Government of India reserves the right to continue to regard an area as
infected with yellow fever until there is definite evidence that yellow-fever infection
has been completely eradicated from that area.

This reservation has been accepted for a period of three years from the date of
entry-into-force of the Regulations.

Article 43

The Government of India reserves the right immediately to disinsect on arrival
an aircraft which, on its voyage over infected territory, has landed at a sanitary airport
which is not itself an infected area, if an unprotected person from the surrounding
infected area has boarded the aircraft and if the aircraft reaches India within a period
during which such a person is likely to spread yellow-fever infection.

This reservation will not apply to aircraft fitted with an approved vapour dis-
insecting system which is compulsorily operated.

This reservation has been accepted for a period of three years from the date of
entry-into-force of the Regulations.

Article 44

The Government of India reserves the right to apply the terms of Article 75 to
the passengers and crew on board an aircraft landing in the territory of India who
have come in transit through an airport situated in a yellow-fever infected area, not
equipped with a direct transit area.

Article 94

The Government of India shall have the right to require of persons on an inter-
national voyage arriving by air in its territory or landing there in transit but falling
under the terms of paragraph 1 of Article 76, information on their movements during
the last six days prior to disembarkation.

SURINAM

Article 17, paragraph 2, and Article 58

The health administration of Surinam shall have the right not to designate any
port, which has been approved under paragraph 1 of Article 17 for the issue of
Deratting Exemption Certificates, as having at its disposal the equipment and
personnel necessary to derat ships for the issue of Deratting Certificates referred to in
Article 54, and not to derat a ship falling under the provisions of sub-paragraph (a)
or sub-paragraph (b) of paragraph 3, or paragraph 4 of Article 58.

No. 10921



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

Article 7, paragraphe 2 (b)

Le Gouvernement de l'Inde se reserve le droit de continuer d consid~rer une zone
comme infect~e par la fi~vre jaune tant qu'il n'aura pas W nettement 6tabli que
l'infection amarile a W compltement 6limin~e de cette zone.

Cette r~serve a gt acceptge pour une periode de trois ans d compter de la date
d'entrge en vigueur du R~glement.

Article 43

Le Gouvernement de l'Inde se reserve le droit de d~sinsectiser d~s son arriv~e un
a~ronef qui, lors de son passage au-dessus d'un territoire infect6, a atterri sur un
a~roport sanitaire n'6tant pas lui-m~me une zone infect~e, si une personne non
protegee provenant de la zone infect~e environnante a pris cet a~ronef et si ce dernier
est arriv6 sur le territoire de l'Inde au cours de la p~riode durant laquelle cette personne
est susceptible de propager la fi~vre jaune.

Cette reserve ne s'applique pas aux a~ronefs 6quip~s d'un dispositif approuv6
de d~sinsectisation par vapeurs dont l'utilisation est obligatoire.

Cette rdserve a &6 acceptge pour une p~riode de trois ans d compter de la date
d'entrge en vigueur du R~glement.

Article 44

Le Gouvernement de l'Inde se reserve le droit d'appliquer les dispositions de
l'article 75 aux passagers et ;! l'6quipage d'un a~ronef qui atterrit sur le territoire
de l'Inde apr~s 8tre pass6 en transit par un a~roport situ6 dans une zone infect~e par
la fi~vre jaune et non pourvu d'une zone de transit direct.

Article 94

Le Gouvernement de l'Inde a le droit d'exiger de toute personne effectuant un
voyage international, qui arrive en a~ronef sur son territoire ou y atterrit en transit
mais tombe sous le coup des dispositions du paragraphe 1 de l'article 76, des ren-
seignements sur ses d~placements au cours des six jours pr~c6dant son d~barquement.

SURINAM

Article 17, paragraphe 2, et article 58

L'administration sanitaire du Surinam a le droit de ne pas d6signer de port,
agr6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 17 pour la d~livrance de certificats d'exemp-
tion de la d~ratisation, comme 6tant pourvu de l'outillage et du personnel n~cessaires
A la d~ratisation des navires et ayant, de ce fait, competence pour d~livrer les certificats
de d~ratisation vis~s . l'article 54, et de ne pas d~ratiser de navires aux termes de
l'alin~a a ou de l'alin6a b du paragraphe 3, ou du paragraphe 4 de l'article 58.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU ( ESKOSLOVENSKE SOCIAL-
ISTICKt REPUBLIKY A VLADOU SODANSKE DEMO-
KRATICKIE REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI
ZDRAVOTNICTVi

Vlda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlida Sfiddinsk6 demo-
kratick6 republiky ve snaze upevfiovat pfitelsk6 vztahy a spoluprdci v oblasti
zdravotnictvi mezi ob6ma zem6mi rozhodly se uzavfit tuto dohodu:

eldnek 1

Smluvni strany budou vyvijet spoluprdci a podporovat vzdjemnou
v~m6nu zkugenosti v otdizkdch zdravotnictvi a 1kafsk6 v6dy.

Cldnek 2

Smluvni strany si budou vym6fiovat zkugenosti v oblasti vefejn6ho
zdravotnictvi a fizeni zdravotnick ch slu~eb, zejm6na v oboru preventivni a
1Webn6 p66e, hygienickd a protiepidemickd p66e, zdravotnick6 v~chovy a
zkugenosti s l6kafsk ,mi ndstroji, pfistroji a 1lfivy.

Cldnek 3

Smluvni strany si budou vym6fiovat programy a dokumenty o studijnich
cestAch, konferencich a zaseddnich, je2 se budou t~kat zdravotnick~ch otdzek.
Bude-li se konat na fizemi jedn6 ze smluvnich stran mezindrodni sjezd, pozve
smluvni strana druhou stranu k fiasti.

Cldnek 4

Smluvni strany si budou vym6fiovat seznamy 1kkafsk6 literatury,
zdravotnick~ch filmfi, u~ebni ndzorn6 a jin6 pomficky v oboru zdravotnick6
vchovy.

Cldnek 5

Ph spole~n6 kontrole infek~nich nemoci si smluvni strany budou
vym~hovat zkugemosti v prevenci, diagnostice a 1eni t~chto nemoci a budou
si zasilat pfislugn6 pfehledy o epidemiologick6 situaci.
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AGREEMENT' ON COLLABORATION IN HEALTH SERVICES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
SUDAN

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the Democratic Republic of the Sudan, in an effort to promote
friendly relations and collaboration in the sphere of health services between
the two countries, have decided to conclude the following agreement:

Article 1

The contracting parties shall develop collaboration and encourage the
mutual exchange of experience in regard to problems concerning health
services and medical science.

Article 2

The contracting parties shall exchange experience acquired in the sphere
of public health and management of health services, particularly in the field of
preventive and therapeutic care, hygienic and epidemiological care, health
education and experience with medical instruments, apparatuses and drugs.

Article 3

The contracting parties shall exchange programmes and documents on
study trips, conferences and sessions pertaining to health issues. If on the
territory of one of the contracting parties an international gathering will be
held, the contracting party would invite the other party to participate.

Article 4

The contracting parties will exchange medical literature, medical films,
instructional and other aids in the field of health education.

Article 5

In the field of joint control of infectious diseases the contracting parties
shall exchange experience on prevention, diagnosis and treatment of those
diseases and will transmit to each other reports on the epidemiological
situation.

'Came into force on 23 July 1970, the date of the exchange of the notes advising of its approval under

the valid regulations of the two Contracting Parties, in accordance with article 12.
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Oldnek 6

Smluvni strany budou ph vmn6 zkuenosti podporovat a rozgifovat
spoluprci mezi v'zkumnSmi fistavy, gkolami pro zdravotnick6 pracovniky
a dalimi zdravotnick ,mi fistavy.

(idnek 7

Smluvni strany budou spolupracovat na Aiseku gkoleni zdravotnick~ch
pracovnikfi, zejm~na:

1. Ceskoslovenskd strana bude napomdhat ph gkoleni sfiddnsk2'ch zdravot-
nick ,ch pracovnikfi tim, le bude vysilat do Sfiddnsk6 demokratick6
republiky odborniky, aby tam gkolili sfidinsk& zdravotnickd pracovniky
nebo loskytne siiddnsk~m zdravotnick'm pracovnikfim pfileitost studo-
vat v Ceskoslovenskd socialistick6 republice;

2. Ob6 strany budou podporovat v~m~nu 1kai'i a jinxch zdravotnick~ch
pracovnikfi a poskytovat jim postgradudlni gkoleni v ur~it~m specidlnim
oboru nebo jim omo~ni studovat ur~it& typy nemoci;

3. i-eskoslovenski strana bude vysilat do Sfiddnsk6 demokratick6 republiky
zdravotnick6 odborniky na zdklad6 zvlAgtnich ujednAni, sjednan ,ch mezi
pfislugn'mi orgdny obou smluvnich stran:

4. Smluvni strany si budou vym~hovat uebni pomficky a pedagogick6
zkugenosti.

(ldnek 8
PfisluW orgdny a fistavy obou smluvnich stran budou pfijimat nemocn6

druh6 smluvni strany do fistavniho 166eni, zejm~na v phpadech nihl6ho
onemocn6ni.

eldnek 9

K provdtd6ni t6to dohody smluvni strany sjednaji podle potfeby na
ur~it6 6asov6 obdobi knokr6tni pldny spoluprdce.

Cldnek 10

Smluvni strany uhradi navzdjem ndklady, kter6 vzniknou ph provdd6ni
t6to dohody, podle t~chto zdsad:

1. Seznamy 16kafsk6 literatury a zdravotnickch filmfi, u~ebni nzorn6 a jin6
pomficky a zdravotn&vchovn' materidl se bude vym6fovat bezplatn6;
No. 10922
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Article 6

The contracting parties shall, while interchanging experiences, promote
and extend collaboration between research institutes, schools of health
personnel and other health institutions.

Article 7
The contracting parties shall collaborate in the field of health personnel

training, in particular:
(1) The Czechoslovak side will help with the training of Sudanese medical

personnel by sending specialists to the Democratic Republic of the Sudan
to train Sudanese medical personnel, or by giving Sudanese medical
personnel an opportunity to study in the Czechoslovak Socialist Republic;

(2) Both sides will promote the exchange of doctors and other medical
personnel, give them postgraduate training in specialized fields, and
enable them to study certain types of diseases;

(3) The Czechoslovak side will send to the Democratic Republic of the Sudan
health specialists pursuant to special arrangements agreed upon between
the competent authorities and organizations of the two contracting
parties;

(4) The contracting parties will exchange teaching aids and pedagogical
experience.

Article 8

The appropriate organs and institutions of both contracting parties will
admit patients of the other contracting party for hospital treatment, particu-
larly in case of sudden illness.

Article 9
For the purpose of the implementation of the present Agreement the

contracting parties shall conclude, as required, concrete programmes of
collaboration covering specific periods.

Article 10

The contracting parties shall refund to each other the expenses incurred
by them as a result of the present Agreement according to the following
principles:

(1) The medical literature and films, teaching and instructional aids and health
educational material will be exchanged free of charge;
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2. Pi vysilni delegaci nebo pi fikasti na konferencich a sjezdech a zase-
ddnich vysilajici strana hradi niklady cesty do mista ur~eni a zp~t;
pfijimajici strana hradi ndklady za pfimen6 ubytovini, ddlkov6 jizdn6
souvisici s programen pobytu a pfimfenou denni dietu;

3. Ndklady spojen6 s vysildnim a pobytem 1ka~fi a jin'ch zdravotnick'ch
pracovnikfi na fizemi druh6 smluvni strany hradi smluvni strana, na jeji2
2dost byly tyto osoby vyslny;

4. Niklady spojen6 se zaopatfenim a lWenim hospitalisovan'ch nemocn ,ch
a s 16kafskou pomoci, jak je stanoveno v 6ldnku 8 t~to dohody bude hradit
strana, kterd nemocn6 vysild. Nezbytn6 odpovidajici 1Weni pi ndhl~m
onemocn~ni a iirazech ob~anfi jedn6 smluvni strany na fizemi druh6
smluvni strany bude poskytovdno bezplatn6.

ldnek 11
Vzdjemn6 vyAitovdni ndkladfi podle 6ldnku 10 t6to dohody se bude

provhdt v souladu s platebni dohodou mezi ob~ma zem~mi.

Cldnek 12
Tato dohada podl~hd schvdleni podle pfedpisfi smluvnich stran a

vstoupi v platnost po vm~n6 not o jejim schvdleni.

Je sjedndna na obdobi p~ti let a jeji platnost se bude automaticky
prodlu~ovat v~dy na dalgich p~t let, leda~e jedna ze smluvnich stran ji zrusi
gest m~sicfi pfed uplynutim pfislugn6ho obdobi platnosti.

Tato smlouva mfie b ,t m6n6na v'hradn6 se souhlasem obou smluvnich
stran.

SEPS,&NO V Chartfimu dne 12. finora 1970 ve dvou pfivodnich vyhoto-
venich, kad v jazyce 6esk6m, arabsk6m a anglick6m. PH rozdiln6m v'kladu
textfi rozhoduje zn6ni anglick6.

Za vlAdu Za vlddu
(eskoslovensk6 socialistick6 Sfddnsk6 demokratick6

republiky: republiky:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
Dr. V. VLtEK Dr. M. SIDRA
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(2) When sending delegations or participants at conferences, congresses,
sessions and visits to health institutions, the sending party bears the
travel costs up to the place of destination, including the return fare, while
the receiving party bears the costs of adequate lodging, long-distance
travel expenses relating to the programme of the visit, and adequate daily
allowance;

(3) Expenses associated with the sending and stay of doctors and other
health personnel in the territory of the other contracting party shall be
borne by the contracting party on whose request those persons have been
sent;

(4) Costs associated with the provision of in-patient treatment and medical
aid as defined in Article 8 of the present Agreement, shall be borne by the
party which has sent the patients concerned. The necessary appropriate
treatment in the event of sudden illness or injury of citizens of either
contracting party in the territory of the other contracting party will be
provided free of charge.

Article 11
The mutual accounting of costs pursuant to Article 10 of the present

Agreement will be carried out in accordance with the Payment Agreement
between the two countries.

Article 12
The present Agreement is subject to approval in accordance with the valid

regulations of the two contracting parties and shall enter into force following
the exchange of Notes advising of its approval.

The Agreement has been concluded for the period of five years and its
validity will be extended automatically always for the period of another five
years unless either of the contracting parties denounces it six months prior to
the expiration of the respective period of validity. This Agreement may be
amended only by mutual consent of both contracting parties.

DONE at Khartoum on this 12th day of February in the year of 1970 in two
original copies, each in Czech, Arabic and English languages; the English
text being regarded as authentic in the case of a differing interpretation.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the Democratic Republic
Socialist Republic: of the Sudan:

[Signed - Sign ]' [Signed - Signg]2

'Signed by Dr. V. Vl6ek - Sign6 par D' V. VIdek.

2 Signed by Dr. M. Sidra - Sign6 par D' M. Sidra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIERE DE SERVICES
SANITAIRES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DIEMO-
CRATIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch6coslovaque et le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan, soucieux d'encou-
rager les relations amicales et la collaboration dans le domaine de la sant6
publique entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont leur collaboration mutuelle et
encourageront les 6changes de donn6es d'exp6rience relatives aux questions
int6ressant la sant6 publique et la science m6dicale.

Article 2

Les Parties contractantes 6changeront des donn6es d'exp6rience acquises
dans le domaine de la sant6 publique et de l'administration des services de
sant6, notamment en mati~re de prophylaxie et de th6rapeuthique, d'hygi~ne
et de lutte contre les 6pid6mies, d'6ducation sanitaire, d'utilisation des
instruments et appareils m6dicaux et d'administration des m6dicaments.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des programmes et documents
relatif aux voyages d'6tude, aux conf6rences et aux r6unions consacr6s a la
sant6 publique. Au cas ofO une r6union internationale se tiendrait sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, celle-ci invitera l'autre Partie d
y participer.

Article 4

Les Parties contractantes 6changeront des publications et films m6dicaux,
du mat6riel d'enseignement et d'autres auxiliaires utilis6s dans le domaine de
l'6ducation sanitaire.

' Entr6 en vigueur le 23 juillet 1970, date de l'change des notifications confirmant 1'approbation

pr6vue par la r6glementation des deux Parties contractantes, conform6ment A I'article 12.
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Article 5

Dans le domaine de la lutte commune contre les maladies contagieuses,
les Parties contractantes 6changeront des donn~es d'exp~rience sur la pro-
phylaxie, le diagnostic, et la th~rapeuthique de ces maladies, et se communi-
queront les rapports traitant de la situation 6pid~miologique de leurs pays.

Article 6

Les Parties contractantes, tout en 6changeant des donn~es d'exp~rience,
encourageront et d6velopperont la collaboration entre les instituts de
recherche, les 6coles formant du personnel sanitaire et les autres institutions
sanitaires.

Article 7

Les Parties contractantes collaboreront dans le domaine de la formation
du personnel sanitaire, et dans ce cadre:

1. La Tch6coslovaquie aidera A la formation du personnel m&lical soudanais
en envoyant des sp6cialistes en R~publique d~mocratique du Soudan pour
y former du personnel medical soudanais, ou en permettant au personnel
medical soudanais de faire des 6tudes en R6publique socialiste tch~co-
slovaque;

2. Les deux Parties encourageront l'&change de m~decins et autre membres
du personnel medical, leur donneront une formation universitaire avanc~e
dans diverses sp~cialit~s, et leur permettront d'6tudier certains types de
maladie;

3. La Tch~coslovaquie enverra en R~publique d~mocratique du Soudan des
sp~cialistes des questions de sant6 en vertu de dispositions particuli~res
dont conviendront les autorit~s et les organisations comp~tentes des deux
Parties contractantes;

4. Les Parties contractantes 6changeront des moyens auxiliaires d'enseigne-
ment et des donn~es d'exp6rience int~ressant la p~dagogie.

Article 8

Les organismes et institutions comp~tents des deux Parties contractantes
admettront des malades de l'autre Partie contractante pour traitement dans
leurs 6tablissements hospitaliers, notamment en cas de maladie soudaine.

Article 9

En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes
arreteront ensemble, le cas 6ch~ant, des programmes concrets de collabora-
tion pour des p6riodes d~termin~es.
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Article 10

Les Parties contractantes se rembourseront les d6penses encourues dans
l'application du present Accord selon les principes suivants:

1. Les publications et films m~dicaux, le materiel d'enseignement et de forma-
tion et les moyens d'6ducation sanitaire seront 6chang~s gratuitement;

2. Lorsque des d~lgations ou des participants seront envoy6s d des con-
f~rences, congr~s, reunions et visites d'institutions sanitaires, le pays
d'envoi prendra d sa charge les frais de voyage aller et retour jusqu'au lieu
de destination, tandis que le pays h6te prendra A sa charge les frais normaux
de logement, les frais relatifs aux d~placements sur de longues distances
entrepris dans le cadre du programme de la visite, et une indemnit6
journali~re adequate;

3. Les d~penses encourues d l'occasion de l'envoi et du sjour de m6decins
ou d'autres membres du personnel sanitaire sur le territoire d'une Partie
contractante seront A la charge de la Partie A la demande de laquelle la
mission aura W entreprise;

4. Les frais encourus A l'occasion d'un traitement dans un 6tablissement
hospitalier ou d'une aide m~dicale dans les conditions d~finies d l'article 8
du present Accord seront ;! la charge de la partie qui aura envoy6 les
malades int~ress~s. Les soins n~cessaires jug~s appropri~s en cas de
maladie soudaine ou de blessure survenues aux ressortissants de l'une
des Partie contractantes sur le territoire de l'autre Partie seront administr~s
gratuitement.

Article 11

La comptabilit6 des frais encourus par les deux Parties au titre de l'article
10 du present Accord sera 6tablie conform~ment A l'Accord de paiement
conclu entre les deux pays.

Article 12

Le present Accord devra 8tre approuv6 comme pr~vu par la r~glementa-
tion des deux Parties contractantes et entrera en vigueur A la suite de 1'6change
des notifications d'approbation.

Le prdsent Accord est conclu pour cinq ans et sera automatiquement
prorog6 de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes
ne le d~nonce six mois avant la date d'expiration de chacune des p~riodes
quinquennales. Le present Accord ne pourra etre modifi6 que par consentement
mutuel des deux Parties contractantes.
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FAIT A Khartoum le 12 f~vrier 1970 en deux exemplaires originaux, en
langues tch~que, arabe et anglaise. Le texte anglais sera consider6 comme
faisant foi en cas de divergences d'interpr~tation.

Pour le Gouvemement
de la R6publique socialiste

tch~coslovaque:

[Signs]
Dr V. VLtEK

Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

du Soudan:

[SignO]
D" M. SIDRA
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN JAMAICA AND TURKEY CON-
CERNING THE SUPPRESSION OF VISAS

Our Ref: C100/07 4th May, 1970

Your Excellency,

I have the honour to bring to Your Excellency's knowledge that, in order
to facilitate travel between Jamaica and Turkey, the Jamaican Government
proposes to the Turkish Government the adoption of the following arrange-
ments:

1. Jamaican citizens are free to enter Turkey, and to leave, by any route,
without a visa, provided that they are holders of a valid national passport.

2. Turkish citizens are free to enter Jamaica, and to leave, by any route, without
a visa, provided that they are holders of a valid national passport.

3. The facilities provided for in the preceding paragraphs are applicable only
in the case of visits not exceeding ninety days.

It remains obligatory for the citizens of one of the contracting Parties, desirous
of entering the territory of the other for a visit of more than ninety days, or of engaging
in remunerative activities, to obtain a visa prior to their arrival in the receiving territory.

4. The arrangements mentioned in the preceding paragraphs do not alter the
legally prescribed regulations pertaining to visits of aliens to the territory of each of
the two countries.

5. Each of the contracting Parties reserves the right to refuse entry or sojourn
into its territory to citizens of the other whom it considers as undesirable.

6. Each of the two Governments reserves the right, for reasons of security, of
law and order or of public health, to suspend temporarily the application of the
present arrangements. Such a decision should be notified immediately through
diplomatic channels and, if possible, after previous agreement between the two
contracting Parties. The same procedure will apply once the measure in question has
been revoked.

Came into force on 3 August 1970, i.e., 90 days after the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

kCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA JAMAIQUE ET LA TURQUIE RELATIF k
LA SUPPRESSION DES VISAS

I

C 100/07 Le 4 mai 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter d votre connaissance qu'en vue de faciliter les
voyages entre la Jamaique et la Turquie, le Gouvernement jamayquain
propose au Gouvernement turque les arrangements suivants:

1) Les ressortissants jamaiquains peuvent entrer en Turquie et en sortir par tout
itin~raire, sans visa, s'ils sont titulaires d'un passeport national valide.

2) Les ressortissants turques peuvent entrer en Jamaique et en sortir par tout
itin~raire, sans visa, s'ils sont titulaires d'un passeport national valide.

3) Les facilit6s de voyage pr~vues aux paragraphes prc6dents ne sont applicables
qu'aux sjours n'exc~dant pas 90 jours.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, qui d~sirent effectuer un
sjour exc~dant 90 jours sur le territoire de 'autre Partie ou y exercer des activit~s
lucratives, restent tenus de se procurer un visa pr~alablement a leur arriv~e sur le
territoire d'accueil.

4) Les arrangements stipulks dans les paragraphes precedents n'affectent pas
les prescriptions lgales relatives aux sjours des 6trangers sur le territoire de chacun
des deux pays.

5) Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'entrde ou le
sjour sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie qu'elle consid~re in-
d~sirables.

6) Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit, pour des raisons touchant
d la s~curit6, & l'ordre ou d la sant6 publics, de suspendre temporairement l'application
des presents arrangements. La suspension sera notifide imm~diatement par la voie
diplomatique, si possible apr~s entente pr~alable entre les deux Parties contractantes.
La meme procedure sera applicable lorsque la mesure en question sera levee.

Entr6 en vigueur le 3 aofit 1970, soit 90 jours apr~s la date de la lettre de reponse, conform(ment
aux dispositions desdites lettres.
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I suggest that this Note and Your Excellency's reply constitute the agree-
ment concerning the suppression of the short-term visa between Jamaica and
Turkey, which would come into effect ninety days after the date of this reply
and could be revoked at any time by either Government, revocation taking
effect ninety days after written notification has been given.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. L. LINDO

High Commissioner

His Excellency Mr. Zeki Kuneralp
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Turkish Embassy
London, S.W.1.

II

TURKISH EMBASSY

LONDON

No. 1141/6-99-70 4th May, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter of today's date
in the following terms:

[See letter I]

I further have the honour to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the Republic of Turkey are in agreement with the foregoing
provisions.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest con-
sideration.

ZEKI KUNERALP

Ambassador

His Excellency Sir Laurence Lindo, C.M.G.
High Commissioner for Jamaica
London
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Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre la
Jamaique et la Turquie un accord dispensant de l'obligation de visa pour les
sjours de courte dure, qui entrera en vigueur 90 jours apr~s la date de votre
r~ponse et pourra 8tre d~nonc6 A tout moment par l'un ou l'autre Gouverne-
ment, la d~nonciation prenant effet 90 jours apr~s que la notification 6crite en
aura 6t6 faite.

Je saisis, etc.

H. L. LINDO

Le Haut Commissaire

Son Excellence M. Zeki Kuneralp
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire
Ambassade de Turquie
Londres, S.W. 1

II

AMBASSADE DE TURQUIE

LONDRES

N- 1141/6-99-70 Le 4 mai 1970

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e de cejour dont le
texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Je tiens At vous informer que le Gouvernement de la R6publique de
Turquie approuve les arrangements susmentionn6s.

Veuillez agr6er, etc.

ZEKI KUNERALP

Ambassadeur

Son Excellence sir Laurence Lindo, C.M.G.
Haut Commissaire pour la Jamaique
Londres
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the People's Republic of Bulgaria, desirous of developing cultural co-opera-
tion between their two countries,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall facilitate contacts and co-operation between
their research and educational institutions in science and arts.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange readers and other scientific
workers from higher educational institutes and scientific and research
institutes.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the exchange of post-graduate
scholars for specialization ensuring them all possible facilities.

Article 4

Each Party shall grant to the other country scholarships for studies and
specialization in the field of science, education and art.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage the exchange of experience in
the field of elementary and secondary education by the exchange of peda-
gogues, model school-books and other teaching aids.

Came into force on 8 April 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Sofia, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie, animus du d6sir de d~velopper la coopera-
tion culturelle entre leurs deux pays,

Ont d6cidd de conclure r'Accord suivant:

Article premier

Les Parties contractantes faciliteront les contacts et la coop6ration entre
leurs instituts de recherche et leurs 6tablissements d'enseignement dans les
domaines de la science et des arts.

Article 2

Les Parties contractantes 6changeront des lecteurs ainsi que d'autres
travailleurs scientifiques provenant d'6tablissements d'enseignement sup6rieur
et d'instituts scientifiques et de recherche.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront l'change, aux fins de sp6cialisa-
tion, d'&tudiants dipl6m6s en accordant A ces derniers toutes les facilit6s
possibles.

Article 4

Chacune des Parties accordera A l'autre pays des bourses d'6tudes et de
perfectionnement dans les domaines de la science, de 'enseignement et de l'art.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront '6change de donn6es d'ex-
p6rience dans le domaine de 1'enseignement primaire et secondaire, au moyen
de l'change d'enseignants, de manuels scolaires mod~les et d'autres moyens
d'enseignement.

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1970 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sofia,
conform6ment A 'article 16.
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Article 6

Each Party shall encourage visits of specialists in the field of culture, art,
literature, music, theatre and cinema for specialised studies and documenta-
tion, as well as for participation in conferences, colloquies, festivals and
international competitions.

Article 7

Both Parties shall encourage the exchange in the field of extra-curricular
educational activities and contacts between leaders of youth movements.

Article 8

Each Party shall facilitate the exchange of dramatic, singing, dancing and
other artistic ensembles and soloists and the organisation of concerts and
theatrical performances of works by authors of the other country.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific,
pedagogical, art, documentary and photographic exhibitions.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate direct co-operation between radio
and television, film institutions and the press.

Article 11

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of books and other
scientific, pedagogical, technical and literary publications between leading
libraries of the two countries.

Article 12

Each Party shall encourage the translation and publication of scientific,
technical and literary works as well as the distribution of musical compositions
by authors and composers of the other country.
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Article 6

Chacune des Parties encouragera les visites de sp~cialistes dans les
domaines de la culture, de l'art, de la litt~rature, de la musique, du theatre
et du cinema aux fins d'6tudes spcialis6es et de documentation ainsi qu'en vue
de la participation t des conf6rences, colloques, festivals et concours inter-
nationaux.

Article 7

Les deux Parties contractantes encourageront les &changes dans le
domaine des activit~s 6ducatives p~riscolaires ainsi que les contacts entre
responsables de mouvements de jeunesse.

Article 8

Chacune des Parties facilitera l'6change de troupes th~dtrales, de chorales,
de troupes de ballet et autres ensembles artistiques et de solistes, ainsi que
l'organisation de concerts et de representations thdtrales d'Ceuvres d'auteurs
de l'autre pays.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront l'6change d'expositions scienti-
fiques, didactiques, artistiques, documentaires et photographiques.

Article 10

Les Parties contractantes faciliteront la cooperation directe entre les
organismes de radiodiffusion et de t616vision, les institutions cin~mato-
graphiques et les organismes de presse des deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes faciliteront l'6change de livres et autres publica-
tions scientifiques, didactiques, techniques et litt~raires entre les principales
biblioth~ques de leurs pays.

Article 12

Chacune des Parties encouragera la traduction et la publication d'Ceuvres
scientifiques, techniques et litt~raires ainsi que la diffusion d'ceuvres musicales
d'auteurs et de compositeurs de l'autre pays.
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Article 13

The Contracting Parties shall make efforts to eliminate possible in-
accuracies and fill in blanks which might exist in their schoolbooks in matters
concerning the other country.

Article 14

The Contracting Parties shall promote exchanges in the field of sports
and tourism.

Article 15

For the implementation of the present Agreement both Contracting
Parties shall appoint representatives to periodical sessions in Joint Com-
mission to work out details of the exchange, activities, organisational works
and financial terms for a fixed period.

Article 16

The present Agreement shall be ratified and the exchange of the ratifica-
tion instruments shall take place in Sofia.

The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange
of the ratification instruments.

The present Agreement is concluded for a period of five years but remains
in force after that period unless it is denounced by either of the two Parties
with six months notice.

DONE in Copenhagen on 30th April, 1969, in two original copies in
English both having equal force.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
POUL HARTLING

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
GANCHEV
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Article 13

Les Parties contractantes s'efforceront d'61iminer les inexactitudes et de
combler les lacunes pouvant exister dans leurs manuels scolaires sur des
questions concernant I'autre pays.

Article 14

Les Parties contractantes encourageront les 6changes dans le domaine
des sports et du tourisme.

Article 15

Aux fins de l'application du present Accord, les deux Parties contractantes
nommeront des repr~sentants qui se r~uniront p~riodiquement en une com-
mission mixte afin d'arr~ter le d~tail des 6changes et des activit~s et des
dispositions mat~rielles et financifres pour une p~riode d6termin~e.

Article 16

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification
aura lieu A Sofia.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'&change des instruments
de ratification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans mais de-
meurera en vigueur apr~s cette p6riode d moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une
ou l'autre des deux Parties moyennant un pr6avis de six mois.

FAIT Ai Copenhague le 30 avril 1969, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
POUL HARTLING

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
GANTCHEV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of Bulgaria;

Desirous of strengthening their commercial relations and of promoting
the carriage of passengers and goods by road between the two Contracting
States and in transit across their territories;

Have agreed as follows:

Article 1

On terms specified in this Agreement carriers of the Contracting Parties
may perform international transport operations by road between the two
Contracting States and in transit across their territories by means of motor
vehicles registered in the respective Contracting State.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

1. All passenger transport operations by bus between the two Con-
tracting States or in transit across their territories, except those specified in
Article 4, are subject to the licencing regime.

2. For the purpose of this Agreement the term "bus" shall mean a
motor vehicle used for the carriage of passengers and having more than eight
seats in addition to the driver's seat.

Article 3

1. Regular passenger services between the two Contracting States or in
transit across their territories shall be subject to prior licencing.

2. The competent authorities of each Contracting State shall issue the
licence for the part of the operation which is performed in its territory.

1 Came into force on 14 January 1971, i.e., 30 days after the Governments of both Contracting States
had notified each other that the required constitutional formalities had been fulfilled, in accordance with
article 20 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Bulgarie,

D6sireux de renforcer leurs liens commerciaux et de favoriser les
transports routiers de voyageurs et de marchandises entre les deux ttats
contractants, ainsi que le transit d travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les transporteurs des Parties contractantes peuvent, selon les modalit6s
sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, effectuer des transports internationaux par
route entre les deux Etats ou en transit sur leur territoire au moyen de
v6hicules d moteur immatricul6s sur le territoire de l'un des tats contractants.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. Toutes les op6rations de transport de voyageurs par autocar entre
les deux ltats contractants ou en transit par leur territoire sont soumises au
r6gime de l'autorisation, sauf celles qui sont d6finies d l'article 4.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "autocar" d6signe un v6hicule
A moteur utilis6 pour le transport de voyageurs et apte d transporter plus de
huit personnes assises, non compris le conducteur.

Article 3

1. Les services r6guliers de transport de voyageurs par autocar entre
les deux tats contractants ou en transit par leur territoire sont soumis A
autorisation pr6alable.

2. Les autorit6s comp6tentes de chaque h-tat contractant d61ivreront
l'autorisation pour le tronoon du parcours situ6 sur le territoire dudit Ltat.

Entr6 en vigueur le 14 janvier 1971, soit 30 jours apris que le Gouvernement de chaque Partie

contractante avait avis le Gouvemement de I'autre Partie contractante que les formalit6s constitutionnelles
requises avaient 6 accomplies, conform6ment A I'article 20, paragraphe 1.
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3. The procedure and conditions for the issue of licences shall be jointly
determined by the competent authorities of the Contracting States.

Article 4

1. Occasional carriage of passengers is not subject to licencing. Such
carriage takes place when the same persons are carried by the same vehicle
either

a) on a road trip beginning and intended to end in the country of registration
of the vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle
and ending at a destination in the territory of the other state, provided that,
save where otherwise authorized, the vehicle leaves that territory empty.

2. The carriers effecting occasional carriage of passengers in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this Article shall produce, at request of
the inspecting officials, a list of passengers.

Article 5

The replacement by another bus of a bus which has become unserviceable
while engaged on any of the above services shall also be permitted without a
licence as well as the carriage of the damaged bus.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6

Goods transport operations between the two States or in transit across
their territories are subject to the licencing regime, if not otherwise agreed by
the competent authorities.

Article 7
No licence shall, however, be required for:

a) a vehicle being substituted for a damaged vehicle and/or carriage of
damaged vehicles;

b) carriage of works of art;

c) occasional carriage of articles and equipment exclusively for publicity or
educational purposes;
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3. Les modalit~s et les conditions de d~livrance des autorisations seront
d~termin~es conjointement par les autorit~s comptentes des Phtats contrac-
tants.

Article 4

1. Le transport occasionnel de voyageurs par autocar n'est pas soumis
A autorisation. Cette disposition s'applique chaque fois que les m~mes
personnes sont transport6es par le m~me v~hicule,

a) Soit au coursd'un itin~raire routier commenrant et devant se terminer dans
le pays d'immatriculation du v6hicule;

b) Soit au cours d'un voyage ayant son point de d6part dans le pays d'im-
matriculation du v~hicule et son point de destination dans le territoire de
l'autre Etat, sous reserve que, sauf autorisation contraire, le v~hicule quitte
ce dernier Etat A vide.

2. Les transporteurs effectuant des transports occasionnels de voyageurs
conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present article devront
presenter, At la demande des agents charges du contr6le, une liste des passagers.

Article 5

Le remplacement par un autre autocar d'un autocar devenu d6faillant
pendant qu'il 6tait utilis6 pour l'un des services mentionn~s ci-dessus, ainsi
que le transport de l'autocar endommag6, se feront 6galement sans
autorisation.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

Les transports de marchandises entre les deux tats ou en transit par leur
territoire sont soumis au r6gime de l'autorisation, i moins que les autorit6s
comptentes en aient convenu autrement.

Article 7

Toutefois, aucune autorisation ne sera requise pour:

a) Le remplacement par un autre v6hicule d'un v6hicule endommag6 et/ou
le transport d'un v6hicule endommag6;

b) Le transport d'oeuvres d'art;

c) Le transport occasionnel d'objets et de mat6riel utilis6s exclusivement i
des fins publicitaires ou 6ducatives;
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d) carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical, musical,
cinematographic or circus performances or sporting events, exhibitions
or fairs, or to or from the making of radio or television broadcasts or
films;

e) carriage of goods for fairs and exhibitions;

f) funeral transports;

g) carriage of mails;

h) carriage of household effects;

i) carriage of goods in motor goods vehicles the laden weight of which
(including any trailer) does not exceed 1,000 kilograms;

j) carriage of goods to and from airports in cases where air services are re-
routed; or

k) carriage of goods, not specified above, as agreed by the competent au-
thorities.

Article 8

1. The competent authorities of the Contracting States may agree on
the use of:

a) licences for a specified period authorizing any number of transport
operations performed within this period; or

b) licences for one transport operation.

2. A licence also authorizes one return transport operation from the
territory of the other State. An outward and a return transit transport opera-
tion require two separate licences.

3. The licence may only be used by the carrier to whom it is issued.

4. The competent authorities of the' Contracting States shall jointly
agree on the lay-out of the licence.

Article 9

1. The licences shall be delivered by the competent authorities of the
country of registration of the vehicle on behalf of the competent authorities
of the other Contracting State within the quotas determined jointly each year
on the basis of reciprocity.
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d) Les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux A destination ou
en provenance de manifestations th~ftrales, musicales, cin~matogra-
phiques, sportives, de cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux
destines aux enregistrements radiophoniques, aux prises de vues cin6-
matographiques ou A la t(l~vision;

e) Les transports de marchandises destinies aux foires et aux expositions;

f) Les transports fun6raires;

g) Les transports postaux;

h) Les transports de mobilier;

i) Les transports de marchandises au moyen de v~hicules automobiles dont
le poids total en charge (y compris celui des remorques) n'exc~de pas
1 000 kilogrammes;

j) Les transports de marchandises d destination et en provenance des a~ro-
ports lorsque les services a~riens ont W d~rout~s;

k) Les transports de marchandises non sp~cifi~es ci-dessus, A condition que
les autorit~s comp~tentes en aient ainsi convenu.

Article 8

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes pourront
convenir de d~livrer:

a) Des autorisations valables pendant une p~riode d~termin6e, pour tous les
voyages effectu~s au cours de la p6riode; ou

b) Des autorisations valables pour un seul voyage.

2. L'autorisation donne, en outre, au transporteur le droit d'effectuer
un voyage retour A partir du territoire de 'autre Ltat. Pour les voyages en
transit, deux autorisations distinctes sont requises, l'une pour l'aller, l'autre
pour le retour.

3. L'autorisation ne peut tre utilis~e que par le transporteur auquel
elle est d61ivr~e.

4. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes d~terminent
conjointement la forme que doit revftir l'autorisation.

Article 9

1. Les autorisations seront d~livr~es par les autorit6s comp6tentes du
pays d'immatriculation du v~hicule au nor des autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante dans la limite des contingents fixes annuellement
d'un commun accord, sur une base de r~ciprocit6.
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2. On demand of one of the Contracting States further licences may be
issued in addition to the determined quota.

Article 10

If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles
performing the transport operation exceed the permissible maximum in
the other Contracting State a special licence of the competent authority in
that State is required in addition to the licence mentioned in Article 8.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 11

1. A carrier may not undertake the carriage of passengers or goods
between two points in the territory of the other Contracting State.

2. A carrier may perform transport operations between the territory of
the other Contracting State and a third country provided that a special
authorization thereto is issued by the competent authorities of that Con-
tracting State.

Article 12

The licences must be carried on all journeys in the territory of the other
Contracting State and produced, at request of the inspection officials.

Article 13

Vehicles, whether used for the carriage of passengers or for the carriage
of goods, shall be suitable for the transport operations to be performed and
shall be maintained in sound general mechanical condition according to the
regulations of the country of registration.

Article 14

Passenger and goods transport operations effected in the territory of the
other Contracting State and governed by the present Agreement as well as
motor vehicles performing such operations shall be exempt from taxes and
charges levied on licences referred to in this Agreement and from taxes and
charges separately fixed for the individual transport operation itself.
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2. A la demande de l'une des Parties contractantes, des autorisations
pourront tre ddlivr~es en sus du contingent fix6.

Article 10

Si le poids ou les dimensions d'un v~hicule ou d'un ensemble de v6hicules
effectuant le transport d6passent les limites admises sur le territoire de 'autre
tat, l'autorisation vis6e d l'article 8 devra &re complte par une autorisation

sp~ciale d61ivre par l'autorit6 comp~tente dudit ttat.

III. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 11

1. Un transporteur d'un ttat contractant ne peut effectuer des trans-
ports de voyageurs ou de marchandises entre deux points situ6s sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant.

2. Un transporteur d'un Etat contractant peut effectuer des transports
entre le territoire de l'autre ttat et un pays tiers A condition d'avoir obtenu
une autorisation sp6ciale A cet effet des autorit6s comp6tentes dudit P-tat.

Article 12

Les autorisations de transport doivent se trouver A bord des v6hicules
durant tous les voyages sur le territoire de l'autre tat contractant et etre
pr6sent6es A toute r6quisition des agents charg6s du contr6le.

Article 13

Les v6hicules utilis~s tant pour le transport des voyageurs que pour le
transport des marchandises doivent remplir les conditions requises pour le
transport i effectuer et doivent tre maintenus en bon 6tat de marche con-
form6ment d la r6glementation du pays d'immatriculation.

Article 14

Les transports de voyageurs et de passagers effectu6s dans le territoire
de l'autre Etat contractant et r6gis par le present Accord ainsi que les v6hicules
effectuant ces transports sont exon6r~s des droits et taxes qui pourraient
frapper les autorisations vis6es dans le pr6sent Accord ou qui pourraient
tre perqus A l'occasion de chacun des voyages.
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Article 15

1. The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle shall be
admitted without payment of import duties and taxes and free of prohibitions
and restrictions.

2. Ordinary supply tank means the tank originally projected for the
type of vehicle concerned.

3. Spare parts and lubricants are not liable to import duties and taxes.
Unused spare parts shall be re-exported and replaced parts re-exported,
destroyed or abandoned in conformity with the regulations in force in the
territory where the vehicle is operating.

Article 16

Payments becoming due by virtue of obligations arising out of the
provisions of the present Agreement shall be effected in accordance with the
payments agreement in force between the two States.

Article 17

As regards questions not contemplated in this Agreement or in any
international convention to which both States are parties, the national laws
and regulations in force of each Contracting State are applicable.

Article 18

1. In the event of an infringement of the provisions of the present
Agreement, the competent authorities of the State in which the motor vehicle
is registered will, upon the request of the State in whose territory the in-
fringement took place, take one of the following steps:

a) issuing of a warning;

b) suspension or revocation of the licence issued in accordance with this
Agreement.

2. The competent authorities of the other Contracting State will be
informed of the measures taken.

Article 19

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree on
the application of this Agreement in a separate Protocol.
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Article 15

1. Le carburant contenu dans le reservoir normal d'un v~hicule est
exon~r6 de droits et taxes A l'importation et n'est soumis A aucune interdiction
ou restriction.

2. L'expression (, r6servoir normal * s'entend du reservoir initialement
pr6vu pour le type de v6hicule en question.

3. Les pieces de rechange et les lubrifiants sont exempt6s de droits et
taxes A l'importation. Les pieces de rechange non utilis6es doivent 8tre
r~export6es, et les pieces remplac~es doivent 8tre r~export~es, d~truites ou
abandonn6es conform6ment i la r6glementation en vigueur sur le territoire
o6 se trouve le v6hicule.

Article 16

Les paiements exigibles en vertu d'obligations d6coulant des dispositions
du pr6sent Accord seront effectu6s conform6ment aux accords de paiement
en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 17

Les lois nationales et les r~glements en vigueur dans chaque ttat
contractant demeureront applicables pour toute question non envisag6e dans
le pr6sent Accord ou dans une convention internationale d laquelle les deux
Etats seraient parties.

Article 18

1. En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord, les autorit~s
comptentes de l'ttat dans lequel le v6hicule est immatricul6 prendront, d la
requete de l'ttat sur le territoire duquel la violation a W commise, l'une des
mesures suivantes:

a) Envoi d'un avertissement;

b) Suspension ou r6vocation de l'autorisation d6livr6e conform6ment au
pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'autre Ltat contractant seront in-
form6es des mesures prises.

Article 19

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes conviendront
des modalit6s d'application du pr6sent Accord dans un Protocole distinct.
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2. The competent authorities of the Contracting States shall keep in
constant and direct contact with each other regarding any questions arising
out of the application of this Agreement. For this purpose the Contracting
States may establish a Joint Committee.

3. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of
the competent authorities authorized to deal with matters relating to the
application of the present Agreement.

Article 20

1. The Agreement shall enter into force thirty days after the Govern-
ments of both Contracting States have notified each other that the required
constitutional formalities for the entry into force of this Agreement have been
fulfilled.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force and its validity shall thereafter be tacitly extended from
year to year unless denounced by one of the Contracting States three months
before the end of any calendar year.

DONE in two copies at Sofia on February 5, 1970 in the English language,
both copies being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

HENRIK BLOMSTEDT

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

K. GANCHEV
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2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes demeureront en
contact direct et constant pour r~gler toute question d6coulant de l'application
du present Accord. A cette fin, les Parties contractantes pourront crier une
Commission mixte.

3. Chaque Partie contractante notifiera d l'autre quelles sont les au-
torit~s comptentes admises d connaitre des questions relatives A l'application
du present Accord.

Article 20

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que le Gouverne-
ment de chaque Partie contractante aura avis6 le Gouvernement de l'autre
Partie contractante que les formalit~s constitutionnelles requises pour
l'entr~e en'vigueur de l'Accord ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord sera valable pour une p~riode d'une annie d
partir de la date de son entree en vigueur et sera prorog6 tacitement d'ann~e
en ann6e, sous reserve de d~nonciation par une Partie contractante trois mois
avant le terme de l'ann~e civile.

FAIT A Sofia, le 5 f6vrier 1970, en langue anglaise, en deux exemplaires
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

HENRIK BLOMSTEDT

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Bulgarie:

K. GANTCHEV
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AGREEMENT' TO PROVIDE SOCIAL SECURITY BENEFITS
FOR CERTAIN EMPLOYEES OF THE UNITED STATES
OF AMERICA IN THE REPUBLIC OF MALI

The Government of the Republic of Mali and the Government of the
United States of America

Considering that voluntary participation by the United States in the
Social Security System of Mali is, within certain mutually agreed limits,
consistent with the law of Mali and the law of the United States;

Desiring to negotiate an agreement to effect such participation by the
United States on behalf of employees of the United States who are citizens,
nationals, or permanent residents of Mali;

Having accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for this
purpose, have agreed as follows:

I. GENERAL

1. Insofar as compatible with the text of this agreement and with the
sovereign immunity of the United States, participation by the United States
in the Social Security System of Mali shall be in accordance with the following
parts of the Malian Social Security Code:

a. Part I -General Provisions of the Social Security System

b. Part II -Scope of Benefits provided under the Social Security System

c. Part IV-Resources and Contributions

2. This Agreement does not in any manner alter the privileges and
immunities derived by the Contracting Parties from generally accepted
principles of international law and practice and from treaties and agreements
in force between them. This Agreement shall not subject the Government of
the United States, its departments or establishments, or its officers or employees
who are not within the group identified in Article 11 (1) of this Agreement to
any civil, administrative or penal action provided by the legislation governing
the Social Security System of Mali or by any other law or regulation.

' Came into force on 1 January 1970, in accordance with article V.
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ACCORD' VISANT A ADMETTRE A CERTAINS BENtEFICES
DE LA SP-CURITt SOCIALE CERTAINS EMPLOYtS
DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE DANS LA RtPUBLIQUE
DU MALI

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique

Consid6rant que la participation volontaire des tats-Unis d'Am6rique
au regime de Scurit6 Sociale du Mali est compatible, dans certaines limites
dont il est mutuellement convenu, avec la loi du Mali et la loi des ttats-Unis,

D6sireux de n~gocier un accord visant d instituer une telle participation
par les ttats-Unis au profit des employ6s des Etats-Unis qui sont citoyens,
nationaux ou r6sidents permanents du Mali,

Ayant en consequence nomm6 des pl~nipotentiaires dfiment autoris~s d
cette fin, sont convenus de ce qui suit:

1. GItNtRALITt S

1. Dans la mesure ofi elle est compatible avec les dispositions du
pr6sent accord et avec l'immunit6 souveraine des tats-Unis, la participation
des Etats-Unis au r6gime de S6curit6 Sociale du Mali se fera conform6ment
aux parties cit6es ci-dessous du Code de S6curit6 Sociale du Mali:

a. Ire partie - Dispositions g6n6rale du r6gime de S6curit6 Sociale

b. 2' partie - Gammes des prestations pr6vues par le r6gime de S6curit6
Sociale

c. 4' partie - Ressources et contributions

2. Le pr6sent accord ne modifie d'aucune manifre les privileges et
immunit6s dont jouissent les Parties contractantes du fait des principes
g6n6ralement accept6s du droit et de l'usage internationaux et en vertu des
trait6s et d'accords conclus entre eux et actuellement en vigueur. Le pr6sent
accord ne rend passibles d'aucune sanction civile, administrative ou p6nale
pr6vue par la 16gislation r6gissant le r6gime de S6curit6 Sociale du Mali, ou
par toute autre loi ou tout autre r6glement, le Gouvernement des Etats-Unis,
ses d6partements ou 6tablissements, ni ses fonctionnaires ou employ6s qui
ne rentrent pas dans le groupe identifi6 A l'Article 11 (1) du pr6sent accord.

Entr6 en vigueur le 1Vr janvier 1970, conform~ment A I'article V.
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II. EMPLOYEES OF THE UNITED STATES TO WHOM THIS AGREEMENT SHALL

APPLY

1. All employees of the United States in Mali who are citizens, nationals,
or permanent residents of Mali, who are not citizens of the United States, and
who are not participants in the United States Civil Service Retirement System,
shall within the limits of their eligibility under Malian law be covered under
this Agreement.

2. The reservation by the Contracting Parties of certain privileges,
immunities and limitations of liability shall confer no rights on the employees
of the United States to whom this Agreement applies. The rights and duties
of such employees in matters relating to Social Security shall be determined
by the law of Mali; benefits which they may derive or obligation which they
may incur by virtue of this Agreement shall be identical to those of employees
in private employment under the laws of Mali.

III. ADMINISTRATION

1. Subject to the provisions of Article I of this Agreement the United
States shall undertake the following actions with respect to those provisions
of the Malian Social Security Code referred to in said Article I as they relate
to its employees as identified in Article II;

a. pay contributions as an employer;

b. withhold contributions of its employees, as appropriate;

c. remit to appropriate officials of Mali the said contributions;

d. make returns on forms and in the manner prescribed by Mali;

e. furnish information as may be relevant to the administration of the above
identified provisions of the Malian Social Security System;

f provide self-audit and self-inspection of its accounts and financial records
required by the law of Mali for private employers.

2. The Agreement of the United States to assume the obligations
enumerated in paragraph 1 of this Article shall not subject it to any penalty,
penalty interest, lien or charge against its property, or the jurisdiction of any
court, administrative tribunal, board, commission or other adjudicatory
body.
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II. EMPLOYtS DES ETATS-UNIS COUVERTS PAR LE PRtSENT ACCORD

1. Tous les employrs des ttats-Unis au Mali qui sont citoyens,
nationaux ou residents permanents du Mali, qui ne sont pas citoyens des
Ltats-Unis et qui ne participent pas au regime des pensions de retraite de la
fonction publique des Etats-Unis (United States Civil Service Retirement
System), seront couverts par le present accord, dans les limites de leur ad-
missibilit6 en vertu de la loi du Mali.

2. Le fait, par les parties contractantes, de rrserver certains privilges,
et certaines immunit~s et limitations de responsabilit6 ne conf~rera aucun
droit aux employ~s des ttats-Unis qui sont couverts par le present accord.
Les droits et obligations desdits employ~s en ce qui concerne la S~curit6
Sociale seront d~termin~s par la loi du Mali; les avantages dont ils seraient
susceptibles de brn~ficier ou les obligations qu'ils pourraient contracter en
vertu du present accord seront identiques aux avantages ou obligations
aff~rents aux employ~s du secteur priv6 aux termes des lois du Mali.

III. ADMINISTRATION

1. Sous reserve des dispositions de l'Article I du present accord, les
ktats-Unis prendront les mesures suivantes en ce qui concerne les dispositions
du Code de Srcurit6 Sociale du Mali citres audit Article I, dans la mesure o6
elles s'appliquent d leurs employrs visas d l'Article II:

a. Ils verseront des contributions en tant qu'employeur;

b. Ils effectueront des retenues sur les traitements et salaires de leurs employrs
comme il sera jug6 d propos;

c. Ils remettront lesdites retenues et contributions aux autoritrs comprtentes
du Mali;

d. Ils feront rapport d l'aide des formules et de la manirre prescrites par le
Mali;

e. Ils fourniront tous renseignements utiles concernant l'application des
dispositions susmentionnres du Code de Srcurit6 Sociale du Mali;

f. Ils assureront eux-m~mes la verification et l'examen de leurs comptes et
de leur situation financire que la loi du Mali exige des entreprises privdes.

2. L'accord de la part des ttats-Unis de se soumettre aux obligations
stipulres au paragraphe 1 du present article ne les rend passibles d'aucune
sanction ni d'aucun dommages-int~rts et d'aucun privilkge ni d'aucune charge
sur leurs biens, ni ne les soumet A la juridiction d'aucune cour, d'aucun
tribunal administratif, d'aucun conseil, d'aucune commission ni d'aucun
autre organe normalement competent.
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3. If the United States should become eligible for a refund of contribu-
tions made pursuant to this Agreement because of overpayment or other cause,
such amounts shall be applied in reduction of future obligations for contribu-
tions by the United States in accordance with paragraph 1, b, of this Article.
Upon termination of this Agreement, any amounts outstanding to the credit
of the United States and held by virtue of this Agreement shall be promptly
refunded.

4. The Contracting Parties, prior to the effective date of this Agreement,
shall jointly conclude administrative arrangements regulatory in nature for
the further implementation of this Agreement. Amendments, modifications,
additions and deletions of provisions in such administrative arrangements
may be made by mutual consent throughout the currency of this Agreement.

IV. LIMITATIONS

1. Notwithstanding anything in this Agreement to the contrary;

a. the employment in, and the separation from, the service of the United
States of persons defined in Article 11 (1) of this Agreement shall be in
accordance with applicable laws and regulations of the United States;
although the Embassy will attempt to bring its procedures as closely in line
with Malian regulations as United States regulations will permit;

b. leave for employees of the United States in Mali shall be determined in
accordance with provisions of the United States law relating to Annual
and Sick Leave;

c. benefits for such employees on account of work-connected accidents,
injuries, illnesses and disabilities shall be determined in accordance with
provisions of United States law relating to Federal Employees Compensa-
tion. In the event an employee sustains an on-the-job injury as the result of
the negligence of a third party and is awarded compensation by the United
States Government under the provisions of the Federal Employees Com-
pensation Act, the Government of Mali agrees to reimburse the United
States Government for such compensation payments from any amounts
the former may recover in any legal proceedings instituted by it against
the negligent party;
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3. Au cas o6i les ttats-Unis auraient droit au remboursement de contri-
butions vers~es aux termes du present accord, par suite d'un exc~dent de
perception ou pour toute autre raison, lesdits montants seront d~duits des
contributions incombant ult(rieurement aux lttats-Unis en vertu du para-
graphe 1, b, du present article. Lors de l'expiration du present accord, toutes
sommes imput~es au credit des E-tats-Unis et d6tenues par le Mali en vertu du
present accord seront promptement rembours~es.

4. Les parties contractantes, ant~rieurement A la date d'entr6e en
vigueur du present accord, concluront conjointement des arrangements
administratifs ayant caract~re de r~glement en vue de la mise en ceuvre
ult~rieure du pr6sent accord. Les amendements, modifications, additions et
suppressions relatifs aux dispositions de ces arrangements administratifs
pourront ftre effectu~s par consentement mutuel pendant toute la dur6e du
present accord.

IV. LIMITATIONS

1. Nonobstant toute disposition contraire figurant dans le pr6sent
accord,

a. L'emploi, dans la fonction publique des fttats-Unis de personnes vis6es A
l'Article 11 (1) du present accord, ainsi que la cessation dudit emploi
s'effectueront conform6ment aux lois et r~glements des ltats-Unis; toute-
fois, l'Ambassade des Etats-Unis s'efforcera de faire concorder ses proc&
dures avec les r~glements du Mali dans toute la mesure ou les r~glements
des ttats-Unis le permettront;

b. Les cong6s accord6s aux employ6s des ttats-Unis au Mali seront d6ter-
mines conform6ment aux dispositions de la loi des tats-Unis sur les
cong6s pay~s et les congas de maladie;

c. Les prestations accord~es auxdits employ~s par suite d'accidents du
travail, de blessures, de maladie ou d'invalidit6 seront d6termin6es en
vertu des dispositions de la loi des ttats-Unis sur les accidents du travail
applicable aux fonctionnaires du Gouvernement Fdfral. Au cas of un
employ6 [subit un accident du travail] par suite de la n6gligence d'un tiers
et ofi il lui serait allou6 des dommages par le Gouvernement des Etats-Unis
aux termes des dispositions de la loi sur les accidents du travail applicable
aux fonctionnaires du Gouvernement F6dral (Federal Employees Com-
pensation Act), le Gouvernement du Mali accepte de rembourser au
Gouvernement des Etats-Unis lesdits dommages sur tous les montants
que le Gouvernement du Mali pourrait recouvrer A la suite de poursuites
juridiques engag~es par lui contre la partie n6gligente;
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d. medical services provided for such employees in facilities of the United
States Government in Bamako shall be limited to pre-employment physical
examinations and emergency first aid treatment for work-connected
injuries and/or diseases; and

e. employees defined in Article 11 (1) shall be deemed to be workers within
the meaning of Article I of the Malian Labor Code for purposes of this
Agreement and for no other purpose.

V. EFFECTIVE DATE AND SUBSEQUENT AMENDMENT

1. This Agreement shall come into force and be effective on the first
day of January 1970, and subject to observance of the Agreements and
covenants herein, shall remain in force until terminated in accordance with
Article VI thereof.

2. This Agreement may be amended at any time by mutual consent
of the Contracting Parties.

VI. TERMINATION OF AGREEMENT

Either party may terminate this Agreement on the thirty-first (31 st) day
of December of any year by giving notice in writing to the other party on or
before the thirtieth (30) day of the preceding June.

DONE this second day of December in the year nineteen hundred and
sixty-nine in duplicate at Bamako, Republic of Mali, in the English and French
Languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

[Signed] [Signed]

G. EDWARD CLARK BOUBACAR DIALLO

Ambassador Minister of Labor
of the United States of America Republic of Mali
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d. Les services m~dicaux pr~vus pour lesdits employ~s dans les locaux du
Gouvernement des Etats-Unis situ~s A Bamako se limiteront aux visites
m~dicales de pr6-emploi et aux soins de premiere urgence que n6cessiteront
des accidents du travail et/ou des maladies resultant du travail;

e. Les employ~s vis6s d l'Article 11 (1) seront r~put~s 8tre des travailleurs au
sens de l'Article I du Code du Travail du Mali aux fins d'application du
present accord et A nulle autre fin.

V. DATE D'ENTRE EN VIGUEUR ET AMENDEMENTS SUBStQUENTS

1. Le present accord entrera en vigueur et prendra effet le l e, jour de
janvier, mil neuf cent soixante dix et, sous r6serve du respect des accords et
conventions y inclus, restera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation conform6-
ment A l'Article VI ci-dessous.

2. Le pr6sent accord peut etre amend6 en tout temps, par consentement
mutuel des parties contractantes.

VI. DtNONCIATION DE L'ACCORD

L'une ou l'autre des parties peut mettre fin au pr6sent accord A la date
du trente et un (31) d6cembre de toute ann6e en notifiant l'autre partie par
6crit au plus tard le trente (30) du mois de juin pr6c6dent.

FAIT ce deuxi~mej our de d6cembre mil neuf cent soixante neuf en double
exemplaire A Bamako, R6publique du Mali, dans les langues anglaise et
franraise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont appos6 leur signature au pr6sent Accord.

[Sign ] [Signg]

G. EDWARD CLARK BOUBACAR DIALLO

Ambassadeur des ttats-Unis Ministre du Travail
d'Am6rique du Mali
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government
of the Italian Republic,

Recognizing the increasing importance of international air travel be-
tween the two countries and desiring to conclude an Agreement which will
assure its continued development in the common welfare,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

A. "Agreement" shall mean this Agreement and the annexed Route
Schedule, and any amendments thereto.

B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency
authorized to perform the functions exercised at the present time by the Civil
Aeronautics Board; and in the case of Italy, the Directorate General of Civil
Aviation of the Ministry of Transport and Civil Aviation or any person or
agency authorized to perform the functions exercised at present by the
Directorate General of Civil Aviation.

C. "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has notified the other Contracting Party to be an airline which will
operate a specific route or routes listed in the Route Schedule of this Agree-
ment. Such notification shall be communicated in writing, through diplo-
matic channels.

D. "Territory ", in relation to a State, shall mean the land areas under
the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trusteeship of that
State, and territorial water adjacent thereto.

E. "Air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo, separately or
in combination.

1 Came into force provisionally on 22 June 1970, in accordance with the provisions of the accompany-
ing memorandum.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO SUI TRASPORTI AEREI TRA IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO
DEGLI STATI UNITI D'AMERICA

I1 Governo della Repubblica Italiana ed il Governo degli Stati Uniti
d'America,

Riconoscendo la crescente importanza del traffico aereo internazionale
tra i due Paesi e desiderando concludere un Accordo il quale assicuri il suo
continuo sviluppo nel comune benessere,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Ai fini del presente Accordo:

A. (4 Accordo , significa questo Accordo e la annessa Tabella delle
Rotte ed ogni emendamento ad essi apportato.

B. (,Autoritd Aeronautiche, significa, nel caso degli Stati Uniti
d'America, il Civil Aeronautics Board o ogni altra persona od ente autorizzati
ad assolvere le funzioni attualmente esercitate dal Civil Aeronautics Board;
e nel caso dell'Italia, la Direzione Generale dell'Aviazione Civile del Ministero
dei Trasporti e dell'Aviazione Civile o ogni altra persona od ente autorizzati
ad assolvere le funzioni attualmente esercitate dalla Direzione Generale
dell'Aviazione Civile.

C. , Impresa designata, significa un'impresa che una Parte Contraente
avrd notificato all'altra Parte Contraente essere una impresa che opererA una
specifica rotta o rotte elencate nella Tabella delle Rotte di questo Accordo.
Tale notifica verrd comunicata per iscritto, attraverso i canali diplomatici.

D. (,Territorio ,, in relazione ad uno Stato, significa le aree di territorio
sotto la sovranitA, prottettorato, vassallaggio, giurisdizione, o amministra-
zione fiduciaria di quello Stato, e le acque territoriali ad esso adiacenti.

E. (i Servizio aereo *) significa qualsiasi servizio regolare effettuato per
mezzo di aeromobili per il pubblico trasporto di passeggeri, posta o merci,
separatamente o in combinazione.
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F. "International air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any pur-
poses other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights
necessary for the conduct of air services by the designated airline or airlines
as follows: the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of
commercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo,
and mail, separately or in combination, at the points in its territory named on
each of the routes specified in the appropriate paragraph of the Route
Schedule of this Agreement.

Article 3

Air services on a specified route may be inaugurated by an airline or
airlines of one Contracting Party at any time after that Contracting Party has
designated such airline or airlines for that route and the other Contracting
Party has granted the appropriate operating permission. Such other Con-
tracting Party shall, subject to Article 4, grant this permission with a minimum
of procedural delay provided that the designated airline or airlines may be
required to qualify before the competent aeronautical authorities of that
Contracting Party, under the laws and regulations normally applied by those
authorities, before being permitted to engage in the operations contemplated
in this Agreement.

Article 4

A. Each Contracting Party res6rves the right to withhold, suspend or
revoke the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement
with respect to an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose conditions on such permission, in the event that:

1. such airline fails to qualify under the laws and regulations normally
applied by the aeronautical authorities of that Contracting Party;

2. such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
Article 5 of this Agreement; or

No. 10927



1971 Nations Unies - Recuei des Traitks 165

F. , Servizio aereo internazionale) significa un servizio aereo che
attraversa lo spazio aereo sovrastante il territorio di pifi di uno Stato.

G. , Fermata per scopi non di traffico , significa 1'effettuazione di uno
scalo per qualsiasi scopo che non sia quello di caricare o scaricare passeggeri,
merci o posta.

Articolo 2

Ciascuna Parte Contraente concede all'altra Parte Contraente i seguenti
diritti necessari per l'effettuazione di servizi aerei da parte della impresa o
delle imprese designate: diritti di transito, di scalo per scopi non di traffico e
di entrata e di uscita a fini commerciali per il traffico internazionale di
passeggeri, merci e posta, separatamente o in combinazione, nei punti del
proprio territorio menzionati in ciascuna delle rotte specificate nello apposito
paragrafo della Tabella delle Rotte del presente Accordo.

Articolo 3

I1 servizio aereo su una rotta specificata potrd essere iniziato da una o
pii imprese di una Parte Contraente in qualsiasi momento dopo che la Parte
Contraente abbia designato tale impresa o imprese per quella rotta e che
l'altra Parte Contraente abbia concesso il necessario permesso operativo.
Tale altra Parte Contraente dovrd, ai termini dell'Articolo 4, concedere il
suddetto permesso con un minimo di ritardo procedurale, fermo restando che
l'impresa o le imprese designate possono essere richieste di dimostrare alle
competenti Autoritd aeronautiche di quella Parte Contraente di essere in
possesso dei requisiti richiesti in base alle leggi e ai regolamenti normalmente
applicati da quelle Autoritd, prima di ottenere l'autorizzazione ad intra-
prendere le operazioni contemplate nel presente Accordo.

Articolo 4

A. Ciascuna Parte Contraente si riserva il diritto di rifiutare, sospendere
o revocare il permesso operativo di una impresa designata dall'altra Parte
Contraente di cui all'Articolo 3 del presente Accordo, o di imporre condizioni
a tale permesso nel caso che:

1. tale impresa non sia in grado di dimostrare di essere in possesso dei
requisiti richiesti in base alle leggi e regolamenti normalmente applicati
dalle AutoritA aeronautiche di quella Parte Contraente;

2. tale impresa non sia in grado di ottemperare alle leggi e regolamenti cui
si riferisce 'Articolo 5 del presente Accordo; o
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3. that Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in nationals of the other
Contracting Party,

B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the
laws and regulations referred to in Article 5 of this Agreement, the right to
suspend or revoke such permission shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party and shall be complied with by such
aircraft upon entrance into or departure from, and while within the territory
of the first Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, pass-
ports, customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew, or cargo of the other Contracting Party upon entrance
into or departure from, and while within, the territory of the first Contracting
Party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services provided for in this Agreement, provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention on International Civil Aviation.' Each Contract-
ing Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licenses granted
to its own nationals by the other Contracting Party.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Con-

vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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3. detta Parte Contraente non abbia la prova soddisfacente che la proprieta
sostanziale e l'effettivo controllo di tale impresa sono nelle mani di citta-
dini dell'altra Parte Contraente.

B. A meno che una immediata azione si renda necessaria per impedire
la violazione delle leggi o regolamenti di cui all'Articolo 5 del presente
Accordo, il diritto di sospendere o revocare tale permesso dovrd essere
esercitato solo previa consultazione con l'altra Parte Contraente.

Articolo 5

A. Le leggi e i regolamenti di una Parte Contraente relativi all'ammis-
sione o alla partenza dal proprio territorio di aeromobili impiegati nella
navigazione aerea internazionale o alle operazioni e alla navigazione di tali
aeromobili durante la loro permanenza entro il proprio territorio avranno
vigore per gli aeromobili della impresa o delle imprese designate dall'altra
Parte Contraente e dovranno essere osservati da tali aeromobili all'entrata,
all'uscita e durante la permanenza nel territorio della prima Parte Contraente.

B. Le leggi e i regolamenti di una Parte Contraente relativamente all'am-
missione o alla partenza dal proprio territorio di passeggeri, equipaggi o
merci degli aeromobili, quali i regolamenti riguardanti l'entrata, la clearance,
l'immigrazione, i passaporti, le dogane e la quarantena dovranno essere
osservati da e per conto di tali passeggeri, equipaggi o merci dell'altra Parte
Contraente all'entrata o all'uscita e durante la permanenza nel territorio della
prima Parte Contraente.

Articolo 6

I certificati di navigabilitd, i brevetti di idoneitd e le licenze rilasciati o
resi validi da una Parte Contraente ed ancora in vigore, saranno riconosciuti
validi dall'altra Parte Contraente per l'esercizio delle rotte e dei servizi con-
templati dal presente Accordo, a condizione che i requisiti richiesti per l'emis-
sione o la convalida di tali certificati o licenze siano uguali o superiori ai
livelli minimi che possono essere stabiliti in base alla Convenzione sull'Avia-
zione Civile Internazionale. Ciascuna Parte Contraente si riserva tuttavia il
diritto di rifiutare di riconoscere, ai fini del sorvolo del proprio territorio, i
brevetti di idoneitd e le licenze concessi ai propri cittadini dall'altra Parte
Contraente.
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Article 7

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than the charges imposed for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 8

A. Aircraft of carriers designated by either Contracting Party, which
are engaged in air transport services provided for in the present agreement,
shall be permitted to enter and depart from the territories of the other Con-
tracting Party without payment of customs duties, inspection fees and any
other charge or tax.

B. Each Contracting Party shall, on the basis of strict reciprocity, grant
full exemption to the air transport companies designated by the other
Contracting Party from import restrictions and from the payment of customs
duties, inspection fees and any other charges or taxes imposed on fuels, lubri-
cants, consumable technical supplies, spare parts (including engines), regular
on board equipment, stores and other products intended for the exclusive use
of the aircraft that such companies use in the air transport services provided
for in the present agreement. Such customs and tax exemptions shall apply
to the items:

(1) introduced in the territories of either Contracting Party and intended to
be used on board of the aircraft of the companies designated by the other
Contracting Party;

(2) located on board the aircraft of the companies designated by either
Contracting Party arriving in and departing from the territories of the
other Contracting Party;

(3) taken on board the aircraft of the companies designated by either Con-
tracting Party in the territories of the other Contracting Party and in-
tended for the exclusive use of such aircraft.

C. The items which will enjoy customs and tax privileges under the
provisions of the preceding paragraph may also be used or consumed in the
course of the flights above the territories of the Contracting Party which has
granted such privileges, but shall not be used for purposes other than air
transport services. They shall be re-exported in cases where they are not used
for such services, unless they are leased or transferred to another air transport
company enjoying the same privileges, or have been granted customs entry
(nationalization) in accordance with the regulations in effect in the territories

No. 10927



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 169

Articolo 7

Ciascuna Parte Contraente pu6 imporre o permettere che siano imposti
giusti e ragionevoli oneri per l'uso di pubblici aeroporti e di altre infrastrutture
poste sotto il proprio controllo. Ciascuna Parte Contraente concorda, tuttavia,
che tali oneri non saranno maggiori di quelli imposti per l'uso degli stessi
aeroporti e infrastrutture nei confronti dei propri aeromobili nazionali
impiegati nell'esercizio di analoghi servizi internazionali.

Articolo 8

A. Agli aeromobili delle imprese aeree designate da ciascuna delle
Parti Contraenti, che effettuano servizi di trasporto aereo regolati dal presente
Accordo, sarA consentito 'accesso e la partenza dai territori dell'altra Parte
Contraente in esenzione dai dazi doganali, spese di ispezione e da ogni altro
diritto o tassa.

B. Ciascuna Parte Contraente, su basi di stretta reciprocitd, garantird
la totale esenzione alle imprese di trasporto aereo designate dall'altra Parte
Contraente per quanto concerne le restrizioni all'importazione, il pagamento
dei dazi doganali, spese di ispezione ed ogni altro diritto o tassa gravante sui
carburanti, lubrificanti, articoli tecnici di consumo, parti di ricambio (ivi
compresi i motori), dotazioni normali di bordo, provviste di bordo ed altri
prodotti destinati all'esclusivo uso degli aeromobili che le dette imprese
impiegano nei servizi di trasporto aereo previsti dal predetto Accordo. Tali
esenzioni si applicheranno ai materiali:

(1) introdotti nei territori di ciascuna Parte Contraente e destinati ad essere
impiegati a bordo degli aeromobili delle imprese designate dall'altra
Parte Contraente;

(2) esistenti a bordo degli aeromobili delle imprese designate da ciascuna
Parte Contraente all'arrivo e alla partenza dai territori dell'altra Parte
Contraente;

(3) presi a bordo degli aeromobili delle imprese designate da ciascuna Parte
Contraente nei territori dell'altra Parte Contraente e destinati ad esclusivo
uso dei suddetti aeromobili.

C. I materiali ammessi a fruire delle agevolazioni doganali e fiscali
previste dal precedente paragrafo potranno essere impiegati o consumati
anche nel corso dei voli sul territorio della Parte Contraente che ha concesso
le dette agevolazioni, ma non potranno essere utilizzati per usi diversi dai
servizi di trasporto aereo. Essi dovranno essere riesportati nei casi in cui non
siano impiegati per i suddetti servizi a meno che non vengano ceduti o prestati
ad altra impresa aerea fruente delle stesse agevolazioni o sia loro concesso lo
svincolo doganale (nazionalizzazione), secondo le disposizioni vigenti nei
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of the Contracting Party concerned. Pending their use, consumption or other
disposition, such items shall remain under customs control.

D. Benefits mentioned in the previous Paragraphs shall apply to the
fullest extent possible, and in any case within the limits permitted by National
regulations, to materials constituting technical ground equipment introduced
in the territory of one Contracting Party for services of assistance to the
aircraft belonging to the designated airlines of the other Contracting Party.

E. The privileges provided for in the present article shall be subject to
compliance with the procedures normally in effect within the territories of ther
Contracting Party granting them, and shall not extend to charges collected
for services rendered.

Article 9
A. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each

Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

B. In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air
services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provides on all or part of the same routes.

C. The air services made available to the public by the airlines operating
under this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of
the public for such services.

D. Services provided by a designated airline under the present Agree-
ment shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate
to the traffic demands between the country of which such airline is a national
and the countries of ultimate destination of the traffic. The right to embark or
disembark on such services international traffic destined for and coming from
third countries at a point or points on the routes specified in this Agreement
shall be applied in accordance with the general principles of orderly develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should be related:
1. to traffic requirements between the country of origin and the countries

of ultimate destination of the traffic;

2. to the requirements of through airline operation; and,

3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

E. Neither Contracting Party shall unilaterally impose any restriction
on the airline or airlines of the other Contracting Party with respect to capacity,
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territori della suddetta Parte Contraente. In attesa del loro impiego o consumo
o destinazione, tali materiali resteranno sotto il controllo doganale.

D. Le agevolazioni di cui ai precedenti paragrafi saranno applicate, nei
limiti consentiti dalle disposizioni nazionali in vigore e nella maggiore misura
possibile, anche ai materiali costituenti speciale attrezzatura tecnica al suolo,
introdotti nel territorio di una Parte Contraente per il servizio di assistenza
degli aeromobili delle imprese designate dall'altra Parte Contraente.

E. Le agevolazioni previste dal presente Articolo si intendono sub-
ordinate all'osservanza delle procedure in vigore nei territori della Parte
Contraente che deve accordarle e non si estendono agli oneri relativi alla
prestazione di servizi.

Articolo 9

A. Vi sard pari ed equa possibiliti per le imprese di ciascuna Parte
Contraente di operare su qualsiasi rotta contemplata nel presente Accordo.

B. Nell'esercizio da parte delle imprese di una Parte Contraente dei
servizi aerei indicati nel presente Accordo, sard preso in considerazione.l'in-
teresse delle imprese dell'altra Parte Contraente al fine di non interferire
indebitamente sui servizi da queste posti in essere su tutte o parte delle stesse
rotte.

C. I servizi aerei offerti al pubblico da parte delle imprese che operano
ai termini del presente Accordo dovranno essere strettamente rapportati alle
esigenze del pubblico per i servizi stessi.

D. I servizi esercitati da una impresa designata ai termini del presente
Accordo avranno come loro obiettivo primario l'offerta di una capacitd
adeguata alle richieste del traffico tra il Paese del quale l'impresa ha la na-
zionalitd ed i Paesi di ultima destinazione del traffico. I1 diritto di imbarcare
o sbarcare su tali servizi traffico internazionale diretto a e proveniente da
terzi Paesi in un punto o punti sulle rotte indicate nel presente Accordo, sarA
esercitato in conformitA ai principi generali di ordinato sviluppo cui entrambe
le Parti Contraenti aderiscono e sard sottoposto al principio generale che la
capacitA dovrebbe essere correlata:

1. alle esigenze del traffico tra il Paese di origine e i Paesi di ultima desti-
nazione del traffico;

2. alle esigenze dei servizi diretti; e,

3. alle esigenze del traffico dell'area attraverso la quale passa la impresa,
tenuto conto dei servizi locali e regionali.

E. Nessuna Parte Contraente imporrA unilateralmente restrizioni alla
impresa o imprese dell'altra Parte Contraente per quel che concerne capacitA,
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frequency, scheduling or type of aircraft employed in connection with services
over any of the routes specified in this Agreement. In the event that one of the
Contracting Parties believes that the operations conducted by an airline of the
other Contracting Party have been inconsistent with the standards and
principles set forth in Article 9, it may request consultation pursuant to Article
11 of the Agreement for the purpose of reviewing the operations in question
to determine whether they are in conformity with said standards and principles.

Article 10

A. All rates to be charged by an airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged by any
other airlines, as well as the characteristics of each service. Such rates shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, who shall act in accordance with their obligations under this Agree-
ment, within the limits of their legal powers.

B. Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall, if so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed
date of introduction unless the Contracting Party with whom the filing is to
be made permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall use their best efforts to insure that the rates charged
and collected conform to the rates filed with either Contracting Party, and that
no airline rebates any portion of such rates by any means, directly or indirectly,
including the payment of excessive sales commissions to agents or the use of
unrealistic currency conversion rates.

C. It is recognized by both Contracting Parties that during any period
for which either Contracting Party has approved the traffic conference pro-
cedures of the International Air Transport Association, or other association
of international air carriers, any rate agreements concluded through these
procedures and involving an airline or airlines of that Contracting Party will
be subject to the approval of the aeronautical authorities of that Contracting
Party.

D. If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in
paragraph B above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform
the other Contracting Party at least fifteen (15) days prior to the date that such
rate would otherwise become effective, and the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on the appropriate rate.
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frequenze, orario o tipo di aeromobile impiegato in relazione a servizi su
qualsiasi rotta specificata nel presente Accordo. Nel caso in cui una delle
Parti Contraenti ritenga che le operazioni effettuate da un'impresa dell'altra
Parte Contraente non si siano conformate ai criteri e ai principi indicati
nell'Articolo 9, essa in base all'Articolo 11 dell'Accordo pu6 richiedere
l'apertura di consultazioni allo scopo di riconsiderare le operazioni in ques-
tione per determinare se esse sono conformi a detti criteri e principi.

Articolo 10

A. Tutte le tariffe da applicarsi da parte di una impresa di una Parte
Contraente per il trasporto per e dal territorio dell'altra Parte Contraente
saranno fissate a livelli ragionevoli dopo aver dato debita considerazione ai
principali fattori ad esse connessi quali i costi di esercizio, un ragionevole
profitto, e le tariffe applicate da tutte le altre imprese, come pure le carat-
teristiche di ciascun servizio. Tali tariffe saranno soggette all'approvazione
delle Autoritdt aeronautiche delle Parti Contraenti, le quali agiranno in
conformitA con gli obblighi assunti in virtfi del presente Accordo, nei limiti
dei loro poteri legali.

B. Qualsiasi tariffa che l'impresa di ciascuna delle Parti Contraenti
proporrA di adottare per il trasporto verso o dal territorio dell'altra Parte
Contraente, dovrd, se cosi sarA richiesto, essere notificata da questa impresa
alle AutoritA aeronautiche dell'altra Parte Contraente almeno trenta (30)
giorni prima della data proposta per la sua entrata in vigore a meno che la
Parte Contraente alla quale la notifica deve essere fatta non conceda un
termine pifi breve per la notifica. Le AutoritAi aeronautiche di ciascuna Parte
Contraente faranno del loro meglio per assicurare che le tariffe adottate e
percepite siano conformi alle tariffe notificate ad entrambe le Parti Contraenti
e che nessuna impresa riduca una qualunque parte di tali tariffe con qualsiasi
mezzo, direttamente o indirettamente, inclusi il pagamento di commissione
eccessive agli agenti o l'uso di tassi di cambio monetari non realistici.

C. Entrambe le Parti Contraenti riconoscono che durante i periodi per
i quali ciascuna Parte Contraente ha approvato le procedure relative alle con-
ferenze di traffico dell'Associazione Internazionale del Trasporto Aereo, o di
altra associazione di vettori aerei internazionali, gli accordi tariffari conclusi
attraverso tali procedure e riguardanti una impresa o imprese di una Parte
Contraente saranno soggetti all'approvazione delle AutoritA aeronautiche di
questa Parte Contraente.

D. Se una Parte Contraente, ricevuta la notifica di cui al paragrafo B
di cui sopra non & soddisfatta dalla tariffa proposta, informerA in conformita
l'altra Parte Contraente almeno quindici (15) giorni prima della data in cui
tale tariffa dovrebbe entrare in vigore, e le Parti Contraenti faranno in modo
di raggiungere un accordo sulla tariffa appropriata.
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E. If a Contracting Party upon review of an existing rate charged for
carriage to or from its territory by an airline or airlines of the other Contract-
ing Party is dissatisfied with that rate, it shall so notify the other Contracting
Party and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions
of paragraph D or E, each Contracting Party will exercise its best efforts to
put such rate into effect.

G. If:

(1) under the circumstances set forth in paragraph D no agreement can be
reached prior to the date that such rate would otherwise become effective
or

(2) under the circumstances set forth in paragraph E no agreement can be
reached prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notifica-
tion,

then the Contracting Party raising the objection to the rate may take such steps
as it may consider necessary to prevent the inauguration or the continuation
of the service in question at the rate complained of; provided, however, that
the Contracting Party raising the objection shall not require the charging of a
rate higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines for com-
parable service between the same points.

H. When in any case under paragraphs D and E of this Article the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a
reasonable time upon the appropriate rate after consultation initiated by the
complaint of one Contracting Party concerning the proposed rate or an exist-
ing rate of the airline or airlines of the other Contracting Party, upon the
request of either, the terms of Article 12 of this Agreement shall apply. In
rendering its decision or award, the arbitral tribunal shall be guided by the
principles laid down in this Article.

I. (i) Each designated airline has the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and in
its discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell such
transportation, and any person shall be free to purchase such transportation,
in the currency of that territory or in freely convertible currencies of other
countries.
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E. Se una Parte Contraente, riesaminata una tariffa vigente adottata
per il trasporto verso o dal proprio territorio da una impresa o imprese
dell'altra Parte Contraente non & soddisfatta di tale tariffa, informerd in
conformitA l'altra Parte Contraente e le Parti Contraenti faranno in modo di
raggiungere un accordo sulla tariffa appropriata.

F. Nel caso in cui venga raggiunto un accordo sulla base di quanto
disposto nei paragrafi D e E, ciascuna Parte Contraente fard del suo meglio
per porre in vigore tale tariffa.

G. Se:

(1) venendo a verificarsi il caso previsto nel paragrafo D un accordo non
pu6 essere raggiunto prima della data in cui tale tariffa sarebbe altrimenti
entrata in vigore, oppure

(2) venendo a verificarsi il caso previsto nel paragrafo E, un accordo non
pu6 essere raggiunto prima dello scadere dei sessanta (60) giorni dalla
data della notifica,

allora la Parte Contraente che ha sollevato obiezione alla tariffa pu6 compiere
quei passi che essa considera necessari per prevenire l'inizio o la continua-
zione del servizio in questione operato secondo la tariffa contestata; fermo
restando, tuttavia, che la Parte Contraente che solleva l'obiezione non richie-
derd la adozione di una tariffa maggiore della tariffa pifi bassa adottata dalla
propria impresa o imprese per l'effettuazione di un servizio analogo fra i
medesimi punti.

H. Quando nei casi previsti ai paragrafi D e E del presente Articolo le
Autoriti aeronautiche delle due Parti Contraenti non possono accordarsi
entro un ragionevole periodo di tempo sulla tariffa appropriata da adottare
dopo che si sono tenute le consultazioni iniziate a seguito dell'obiezione di
una Parte Contraente in merito alla tariffa proposta o ad una tariffa esistente
della impresa o imprese dell'altra Parte Contraente, su richiesta di una delle
due, verranno applicate le clausole previste nell'Articolo 12 del presente Ac-
cordo. Nell'emettere la propria decisione o sentenza il tribunale arbitrale
sard guidato dai principi fissati nel presente articolo.

I. (i) Ciascuna impresa designata ha il diritto di svolgere una attivitai
di vendita nel settore dei trasporti aerei nel territorio dell'altra Parte Con-.
traente direttamente e, a sua discrezione, attraverso i propri agenti. Tale im-
presa avrA diritto a svolgere tale attivitA di vendita, e qualsiasi persona sard
libera di acquistare i servizi offerti nella moneta di quella Parte Contraente
o in monete liberamente convertibili di altri Paesi.
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(ii) Any rate specified in terms of the national currency of one of the
Contracting Parties shall be established in an amount which reflects the effec-
tive exchange rate (including all exchange fees or other charges) at which the
airlines of both Parties can convert and remit the revenues from their transport
operations into the national currency of the other Party.

(iii) Each designated airline has the right to convert and remit to its
country local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be permitted promptly and without restrictions at the rate of
exchange in effect for the sale of transportation at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and shall be exempted from taxation
to the fullest extent permitted by national law. If a Contracting Party requires
the submission of applications for conversion and remittance, the airlines of
the other Contracting Party shall be permitted to file such applications, as
often as weekly, free of burdensome or discriminatory documentary
requirements.

Article 11

A. Either Contracting Party may at any time request consultations on
the interpretation, application or amendment of this Agreement. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the request.

B. Amendments of this Agreement, other than those pertaining to the
Route Schedule, will come into force in the same manner as this Agreement
comes into force.

C. Amendments of the Route Schedule will come into effect after
approval in accordance with the domestic laws and procedures of each
Contracting Party on the date of an exchange of diplomatic notes.

Article 12

A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not
satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the pro-
cedures set forth herein.

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as
follows:
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(ii) Qualsiasi tariffa pubblicata nella moneta nazionale di una delle Parti
Contraenti sari stabilita in modo che il suo ammontare rifletta il tasso di
cambio reale (ivi inclusi tutti i diritti di cambio ed altre tasse) al quale le im-
prese di entrambe le Parti possono convertire e trasferire, nella moneta na-
zionale dell'altra Parte, gli introiti derivanti dalle loro operazioni di trasporto.

(iii) Ciascuna impresa designata ha il diritto di convertire e trasferire nel
proprio Paese gli introiti percepiti nel territorio dell'altra Parte Contraente, in
eccedenza alle spese sostenute localmente. La conversione ed i.1 trasferimento
saranno concessi prontamente e senza restrizioni al tasso di cambio in vigore
per la vendita dei servizi di trasporto al momento in cui tali introiti vengono
presentati per la conversione ed il trasferimento, e saranno esenti da tasse
nella misura pia ampia permessa dalla legge nazionale. Se una Parte Con-
traente richiede che le venga avanzata domanda per la conversione ed il tras-
ferimento, le imprese dell'altra Parte Contraente potranno presentare tale
domanda anche settimanalmente, senza bisogno di una documentazione
eccessiva o discriminatoria.

Articolo 11

A. Ciascuna Parte Contraente pu6 in qualsiasi momento richiedere
consultazioni in merito alla interpretazione, applicazione o emendamento del
presente Accordo. Tali consultazioni dovranno avere inizio entro un periodo
di sessanta (60) giorni dalla data in cui l'altra Parte Contraente riceve la
richiesta.

B. Le modifiche al presente Accordo diverse da quelle riguardanti la
Tabella delle Rotte entreranno in vigore nello stesso modo in cui entra in
vigore il presente Accordo.

C. Le modifiche alla Tabella delle Rotte entreranno in vigore a seguito
di approvazione secondo quanto previsto dalle leggi e procedure nazionali di
ciascuna Parte Contraente al momento dello scambio delle note diplomatiche.

Articolo 12

A. Ogni controversia relativa a questioni regolate dal presente Accordo
che non sia stata soddisfacentemente risolta attraverso consultazione, dovrA
essere sottoposta ad arbitrato su richiesta di una delle Parti Contraenti,
secondo la procedura qui di seguito stabilita.

B. L'arbitrato avverrA di fronte ad un tribunale di tre arbitri costituito
come segue:
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(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within 60 days
of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request
for arbitration. Within 30 days after such period of 60 days, the two
arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator,
who shall not be a national of either Contracting Party.

(2) If the third arbitrator is not agreed upon in accordance with sub-
paragraph (1) above, either Contracting Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to desig-
nate the necessary arbitrator.

C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its
national law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses
of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 13

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 14

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agree-
ment shall terminate one year after the date on which the notice of termination
is received by the other Contracting Party, unless withdrawn before the end of
this period by agreement between the Contracting Parties. Should the other
party not acknowledge receipt, the notification will be considered as having
been received fourteen days subsequent to the date of its receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 15

The present Agreement shall enter into force on the 15th day following the
date of the appropriate exchange of Notes covering the Italian instrument of
ratification.*

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

* See p. 184.
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(1) Un arbitro sard nominato da ciascuna Parte Contraente entro 60 giorni
dalla data di invio da una all'altra Parte Contraente della richiesta di
arbitrato. Entro i 30 giorni successivi al periodo di 60 giorni, i due arbitri
cosi designati designeranno, d'accordo fra di loro, un terzo arbitro che
non dovrdi essere cittadino di nessuna delle due Parti Contraenti.

(2) Se il terzo arbitro non designato secondo i principi contenuti nel para-
grafo 1 di cui sopra, ciascuna delle due Parti Contraenti pu6 chiedere al
Presidente del Consiglio dell'Organizzazione dell'Aviazione Civile Inter-
nazionale di designare l'arbitro necessario.

C. Ciascuna Parte Contraente fardi del proprio meglio nei termini
previsti dalla propria legislazione per dare esecuzione a qualsiasi decisione o
sentenza del tribunale arbitrale.

D. Le spese del tribunale arbitrale, inclusi gli oneri e le spese degli
arbitri, saranno egualmente sopportate dalle Parti Contraenti.

Articolo 13

I1 presente Accordo ed ogni emendamento allo stesso verrt registrato
presso il Consiglio dell'Organizzazione dell'Aviazione Civile Internazionale
(OACI).

Articolo 14

Ciascuna Parte Contraente pu6 in ogni momento comunicare all'altra
Parte Contraente la propria intenzione di porre termine al presente Accordo.
Tale comunicazione sardi inviata simultaneamente all'Organizzazione del-
l'Aviazione Civile Internazionale.

I1 presente Accordo avrd termine un anno dopo la data nella quale sia
stata ricevuta tale comunicazione dall'altra Parte Contraente, a meno che
la comunicazione venga ritirata di comune accordo prima della scadenza di
tale periodo. In mancanza di accusa di ricezione dell'altra Parte Contraente,
la comunicazione si riterrd ricevuta 14 giorni dopo la sua ricezione da parte
dell'Organizzazione dell'Aviazione Civile Internazionale.

Articolo 15

Il presente Accordo entrerfi in vigore il 150 giorno successivo allo scambio
di note che avrd luogo in relazione alla consegna dello strumento italiano di
ratifica.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi
Governi, hanno firmato il presente Accordo.
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DONE in duplicate at Rome in the English and Italian languages, both
texts being equally authentic, this 22nd day of June, 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Italian Republic:

[Signed] [Signs]

GRAHAM MARTIN ALDO MORO

ROUTE SCHEDULE

UNITED STATES

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States
shall be entitled to operate air services on each of the routes specified, in both direc-
tions, and to make scheduled landings in the territory of Italy at the points specified
in this Paragraph:

From the United States via intermediate points in Ireland, the United Kingdom,
France, Federal Republic of Germany, Switzerland, Portugal and Spain to:

a. Milan, Rome and one of the following: Turin or Pisa or Naples.

b. Rome and beyond to Greece, Turkey, Lebanon, Israel, Syria, United Arab
Republic, Saudi Arabia, Iran, Pakistan, India,. Ceylon, Burma, Thailand,
Malaysia, Cambodia, Viet Nam, Mainland China, and Hong Kong.

NOTES

(1) Flights will serve one of the following as the last point of departure or first
point of arrival in the United States:

For combination services: Boston, New York, Philadelphia, Baltimore, Washing-
ton, Chicago, Detroit, Los Angeles, San Francisco, Portland, Seattle and San Juan.

For all-cargo services: Boston, New York, Philadelphia, Chicago, Detroit and
San Francisco.

The airline or airlines of the United States may serve additional points as the last
point of departure or first point of arrival but before such services commence the two
Parties will conclude appropriate consultations. The purpose of such consultations
will be to agree whether such new services would imbalance the economic benefits
available under the Route Schedule in favor of the United States, and, if this is the case,
to determine appropriate compensation for Italy to restore a balance of economic
benefits available to the two Parties.

(2) No rights are granted to carry local, connecting or stopover traffic between
points in Italy.

(3) All-cargo services shall terminate in Italy.
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FATTO a Roma il 22 Giugno 1970, in duplice originale nelle lingue
italiana ed inglese, ambedue i testi facenti egualmente fede.

Per il governo Per il governo

della Repubblica Italiana: degli Stati Uniti d'America:

[Signed - Sign ] [Signed - Signj]

ALDO MORO GRAHAM MARTIN

TABELLA DELLE ROTTE

STATI UNITI

A. Una impresa o le imprese designate dal Governo degli Stati Uniti avranno
il diritto di operare servizi aerei su ciascuna delle rotte specificate, in entrambe le
direzioni, e di effettuare scali programmati nel territorio italiano nei punti specificati
in questo Paragrafo:

Dagli Stati Uniti via punti intermedi in Irlanda, Regno Unito, Francia, Repub-
blica Federale Tedesca, Svizzera, Portogallo e Spagna per:

a. Milano, Roma e uno dei seguenti punti: Torino o Pisa o Napoli.
b. Roma ed oltre per Grecia, Turchia, Libano, Israele, Siria, Repubblica Araba

Unita, Arabia Saudita, Iran, Pakistan, India, Ceylon, Birmania, Tailandia,
Malaysia, Cambogia, Viet Nam, Cina Continentale ed Hong Kong.

NOTE

(1) I voli serviranno uno dei seguenti punti come ultimo punto di partenza o
primo punto di arrivo negli Stati Uniti:

Per servizi misti: Boston, New York, Philadelphia, Baltimore, Washington,
Chicago, Detroit, Los Angeles, San Francisco, Portland, Seattle e San Juan.

Per servizi tutto-merci: Boston, New York, Philadelphia, Chicago, Detroit e
San Francisco.

La impresa o le imprese degli Stati Uniti possono servire punti addizionali come
ultimo punto di partenza o primo punto di arrivo ma prima che detti servizi vengano
iniziati le due Parti dovranno concludere apposite consultazioni. Lo scopo di tali
consultazioni sard di concordare se tali nuovi servizi produrranno uno squilibrio nei
benefici economici disponibili per gli Stati Uniti sulla base della Tabella delle Rotte, e,
se tale & il caso, di determinare appropriato compenso per l'Italia al fine di ristabilire
un equilibrio di benefici economici disponibili per le due Parti.

(2) Non sono concessi diritti per il trasporto di traffico locale, in coincidenza
oppure di stop-over tra punti in Italia.

(3) 1 servizi tutto-merci dovranno terminare in Italia.
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(4) In each of the above mentioned countries beyond Rome only one point
may be served, except India, where three points may be served, and Turkey, Burma,
Cambodia, Viet Nam and Mainland China, where two points may be served.

(5) One of the following points in Italy may be served at one time: Turin or
Naples or Pisa, for all-cargo services only.

After the initial selection is made, one substitution may be made at any time with
six months notice through diplomatic channels. Thereafter, any further substitution
may be made only at intervals of no less than three years, upon six months notice
through diplomatic channels.

ITALY

B. An airline or airlines designated by the Government of the Italian Republic
shall be entitled to operate air services on each of the routes specified, in both direc-
tions, and to make scheduled landings in the territory of the United States at the
points specified in this Paragraph:

From Italy via intermediate points in France or Spain; Ireland or Portugal;
the United Kingdom; and one point in Canada to:

1. New York
2. Boston and Detroit
3. Boston, Philadelphia and Washington
4. Chicago
5. One of the following:

a. Washington and Los Angeles; or
b. Chicago and Los Angeles; or
c. Detroit and San Francisco.

NOTES

(1) Flights will serve one of the following as the last point of departure or first
point of arrival in Italy:

For combination services: Rome and Milan.

For all-cargo services: Rome, Milan, Pisa and Turin.

The airline or airlines of Italy may serve additional points as the last point of
departure or first point of arrival but before such services commence the two Parties
will conclude appropriate consultations. The purpose of such consultations will be
to agree whether such new services would imbalance the economic benefits available
under the Route Schedule in favor of Italy, and, if this is the case, to determine
appropriate compensation for the United States to restore a balance of economic
benefits available to the two Parties.

(2) No rights are granted to carry local, connecting or stopover traffic between
points in the United States.
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(4) In ciascuno dei Paesi oltre Roma sopra citati, un solo punto pu6 essere
servito, ad eccezione dell'India, dove tre punti possono essere serviti, e della Turchia,
Birmania, Cambogia, Viet Nam, Cina Continentale, dove due punti possono essere
serviti.

(5) Uno solo dei seguenti punti in Italia pu6 essere servito allo stesso tempo:
Torino oppure Napoli oppure Pisa, solo per servizi tutto-merci.

Dopo.che viene fatta la scelta iniziale, una sostituzione pu6 essere effettuata in
qualsiasi momento con preavviso di sei mesi tramite canali diplomatici. Successiva-
mente, qualsiasi ulteriore sostituzione pu6 essere effettuata solo ad intervalli di non
meno di tre anni, con preavviso di sei mesi tramite canali diplomatici.

ITALIA

B. Una impresa o le imprese designate dal Governo della Repubblica Italiana
avranno il diritto di operare servizi aerei su ciascuna delle rotte specificate, in entrambe
le direzioni, e di effettuare scali programmati nel territorio degli Stati Uniti ai punti
specificati in questo Paragrafo:

Dall'Italia via punti intermedi in Francia o Spagna; Irlanda o Portogallo; Regno
Unito; e un punto in Canaddi per:

1. New York
2. Boston e Detroit
3. Boston, Philadelphia e Washington
4. Chicago
5. Uno dei seguenti:

a. Washington e Los Angeles; oppure
b. Chicago e Los Angeles; oppure
c. Detroit e San Francisco.

NoTE
(1) I voli serviranno uno dei seguenti punti come ultimo punto di partenza o

primo punto di arrivo in Italia:

Per servizi misti: Roma e Milano

Per servizi tutto-merci: Roma, Milano, Pisa, Torino.

La impresa o le imprese dell'Italia possono servire punti addizionali come ultimo
punto di partenza o primo punto di arrivo ma prima che detti servizi vengano iniziati
le due Parti dovranno concludere apposite consultazioni. Lo scopo di tali consulta-
zioni sard di concordare se tali nuovi servizi produrranno uno squilibrio nei benefici
economici disponibili per l'Italia sulla base della Tabella delle Rotte, e, se tale il
caso, di determinare appropriato compenso per gli Stati Uniti al fine di ristabilire
un equilibrio di benefici economici disponibili per le due Parti.

(2) Non sono concessi diritti per il trasporto di traffico locale, in coincidenza
oppure di stop-over tra punti negli Stati Uniti.
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(3) Only three United States points may be served by all-cargo services, i.e.
Boston, New York, Chicago, with co-terminals as follows: Boston and New York;
and New York and Chicago.

(4) Only four intermediate countries may be served at one time: (1) the United
Kingdom; (2) one point in Canada; (3) either France or Spain; (4) either Portugal or
Ireland. In addition, only one of the following co-terminal combinations, Washington
and Los Angeles, or Chicago and Los Angeles, or Detroit and San Francisco, may
be served at one time. The selection of one among the three co-terminal combinations
and selection between France or Spain, and between Portugal or Ireland will be made
in accordance with the following procedure: after the initial selection, one substitution
may be made at any time with six months notice through diplomatic channels.
Thereafter, any further substitutions may be made only at intervals of no less than
three years, upon six months notice through diplomatic channels.

(5) Only one intermediate point may be served on any one flight.

C. Points in any of the specified routes may at the option of the designated
airline be omitted on any or all flights, including points in the territory of the other
Party.

MEMORANDUM

With reference to the Air Agreement signed on today's date the Contract-
ing Parties agree that pending the exchange of Diplomatic Notes as provided
in Article 15, the said Agreement shall be placed provisionally in operation as
of the date of signature.

DONE in duplicate at Rome in the English and Italian languages both
texts being equally authentic, this 22nd day of June, 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Italian Republic:

[Signed] [Signed]

GRAHAM MARTIN ALDO MORO
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(3) Solo tre punti negli Stati Uniti possono essere serviti dai servizi tutto-merci
e cio6 Boston, New York, Chicago, con i seguenti coterminali: Boston e New York,
e New York e Chicago.

(4) Solo quattro Paesi intermedi possono essere serviti allo stesso tempo: (1) il
Regno Unito; (2) un punto in Canada; (3) Francia o Spagna; (4) Portogallo o
Irlanda. Inoltre, solo una delle seguenti combinazioni di coterminali Washington e
Los Angeles, o Chicago e Los Angeles, o Detroit e San Francisco pu5 essere servita
allo stesso tempo. La scelta tra una delle tre combinazioni di coterminali e la scelta
tra Francia o Spagna e tra Portogallo o Irlanda verrit fatta secondo la seguente
procedura: dopo che viene fatta la scelta iniziale, una sostituzione pu6 essere effettuata
in qualsiasi momento con preavviso di sei mesi tramite canali diplomatici. Suc-
cessivamente, qualsiasi ulteriore sostituzione pu6 essere effettuata solo ad intervalli
di non meno di tre anni, con preavviso di sei mesi tramite canali diplomatici.

(5) Solo un punto intermedio pu6 essere servito su qualsiasi volo.

C. Punti su qualsiasi delle rotte specificate possono essere omessi in qualsiasi
volo a scelta delle imprese designate, inclusi punti nel territorio dell'altra Parte.

MEMORANDUM

Con riferimento all'Accordo Aereo firmato in data odierna, le Parti
Contraenti convengono che in attesa dello Scambio di Note Diplomatiche di
cui all'Articolo 15, detto Accordo sard posto provvisoriamente in vigore dalla
data della firma.

FATTo a Roma, il 22 Giugno 1970, in duplice originale nelle lingue
italiana ed inglese, ambedue i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Republica Italiana: degli Stati Uniti d'America:

[Signed - Signg]' [Signed - Signf ]2

Signed by Aldo Moro - Sign6 par Aldo Moro.
2 Signed by Graham Martin - Sign6 par Graham Martin.
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EXCHANGE OF NOTES

Rome, 22 June, 1970

Your Excellency,

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement
between the Governments of the United States of America and Italy which
was signed on today's date.

In the course of the consultations between aviation delegations repre-
senting the two Governments, held in Rome from April 14 to May 21, 1970,
leading to the conclusion of this Agreement, certain understandings were
reached on Behind the Gateway services and Change of Gauge. These under-
standings are as follows:

1. It was agreed that the airline or airlines of one Contracting Party may
make a change of gauge in the territory of the other Contracting Party
provided that:

a. carriage "beyond" the point of change of gauge will be performed by
a single aircraft of capacity equal to or less (in the case of services out-
bound from the homeland) or equal to or more (in the case of services
in-bound to the homeland) than that of the arriving aircraft, and

b. aircraft for such "beyond" carriage will be scheduled only in coinci-
dence with the incoming aircraft (with the same flight number) to
insure true and genuine continuing service.

2. It was agreed that the airline or airlines of each Contracting Party may
operate services to and from points in the airlines' homeland behind the
initial point of arrival or final point of departure as a through-plane
service without change in flight number.

If the above understandings are acceptable to the Government of Italy,
I have the honor to propose that this note together with Your Excellency's
reply to that effect, shall be regarded as constituting an understanding between
the two Governments effective with the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign ]i
His Excellency Aldo Moro
Minister for Foreign Affairs
Rome

' Signed by Graham Martin - Sign& par Graham Martin.
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 22 Giugno 1970

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricezione della Sua nota del 22 Giugno 1970 del
seguente tenore:

Ho l'onore di riferirmi all'Accordo per i servizi di transporto aereo
tra i Governi degli Stati Uniti d'America e della Repubblica Italiana che

stato firmato in data odierna.

Nel corso delle consultazioni'tra delegazioni aeronautiche rap-
presentanti i due Governi, tenute a Roma dal 14 Aprile al 21 Maggio
1970 e che hanno portato alla conclusione di detto Accordo, alcune
intese sono state raggiunte sui servizi da e per punti alle spalle di punti di
partenza e arrivo per servizi internazionali (behind the gateways) e sul
cambio di aeromobile (change of gauge); tali intese sono le seguenti:

1) & stato concordato che la impresa o le imprese di una Parte Contraente
possono effettuare un cambio di aeromobile nel territorio dell'altra
Parte Contraente a condizione che:

a. il trasporto o oltre ,> il punto di cambio di aeromobile sari effettuato
da un solo aeromobile di capacitA eguale o minore (nel caso di
servizi provenienti dal territorio nazionale) oppure eguale o mag-
giore (nel caso di servizi diretti al territorio nazionale) a quella
dell'aeromobile in arrivo, e

b. l'aeromobile per tale trasporto <i oltre * dovrdt essere programmato
esclusivamente in coincidenza con l'aeromobile in arrivo (con
lo stesso numero di volo) per garantire un vero e proprio servizio
di prosecuzione;

2) & stato concordato che la impresa o le imprese di ciascuna Parte
Contraente possono operare servizi da e per punti nel territorio della
propria nazione situati alle spalle del punto iniziale di arrivo o del
punto finale di partenza con servizi senza cambio di aeromobile e di
numero di volo.

Se le intese di cui sopra sono di gradimento del Governo della
Repubblica Italiana, ho l'onore di proporre che questa nota e la relativa
risposta di Vostra Eccellenza siano considerate una intesa tra i due
Governi con effetto dalla data della Sua risposta.

In risposta ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo della
Repubblica Italiana concorda con il contenuto della Sua nota e conferma
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che la Sua nota e questa risposta costituiscono una intesa tra i nostri due
Governi dalla data odierna.

Colgo l'occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza le espressioni della
mia pifO alta considerazione.

[Signed - Sign ]'

S. E. Graham Martin
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION 2 - - TRADUCTION 3]

Rome, 22 June, 1970

Your Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of the 22nd of
June 1970, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Govern-
ment of Italy is in agreement with the contents of your note and confirms
that your note and this reply constitute an understanding between our two
Governments as from today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

ALDO MORO

His Excellency Graham Martin
Ambassador of the United States of America
Rome

Signed by Aldo Moro - Sign6 par Aldo Moro.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.

3 Traduction fournie par le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMLRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement de la
Rtpublique italienne,

Reconnaissant l'importance accrue des communications internationales
atriennes entre les deux pays et dtsireux de conclure un accord qui assurera
leur dtveloppement pour le bien commun,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

A. Le terme o Accord, s'entend du present Accord et du tableau qui y
est joint, ainsi que des amendements dont il peut faire l'objet.

B. L'expression sautoritts atronautiques , s'entend, en ce qui conceme
les tats-Unis d'Amtique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne
ou de tout organisme habilitts d remplir les fonctions actuellement exerc~es
par ledit Board et, en ce qui conceme l'Italie, de la Direction gtntrale de
l'aviation civile du Ministfre des transports et de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilitts d remplir les fonctions actuellement
exerctes par ladite Direction.

C. L'expression ,entreprise dtsignte,> s'entend d'une entreprise de
transports atriens que l'une des Parties contractantes aura signalte d l'autre
Partie contractante comme 6tant l'entreprise chargte d'exploiter une ou
plusieurs routes indiqutes dans le tableau joint au present Accord. Cette
notification sera faite par 6crit, par la voie diplomatique.

D. Le terme , territoire * s'entend, en ce qui concerne un E-tat, des
6tendues terrestres plactes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection,
lajuridiction ou la tutelle de cet Etat, ainsi que les eaux territoriales y adjacentes.

E. L'expression (, service atrien , s'entend de tout service atrien assur6
rtgulitrement par des atronefs affect6s au transport public de passagers, de
courrier ou de marchandises, stpartment ou conjointement.

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 22 juin 1970, conformtment aux dispositions du mtmoire
annexe.
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F. L'expression (, service a~rien international , s'entend d'un service qui
traverse l'espace a6rien de deux f-tats ou davantage.

G. L'expression (,escale non commerciale,) s'entend de toute escale
qui n'est pas destin~e A 1'embarquement ou au d~barquement de passagers,
de marchandises ou de courrier.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les
droits n~cessaires A l'exploitation des services aeriens par l'entreprise ou les
entreprises d~sign~es, A savoir: le droit de transit, le droit d'escale non com-
merciale et le droit d'entr~e et de sortie, A des fins commerciales, pour le
transport international des passagers, des marchandises et du courrier,
s~par6ment ou conjointement, aux points de son territoire d~sign~s sur
chacune des routes indiqu~es dans le tableau joint au pr6sent Accord.

Article 3

Les services a~riens sur une route indiqu6e pourront tre inaugur~s A
tout moment par une ou plusieurs entreprises de l'autre Partie contractante,
d~s lors que celle-ci aura d~sign6 ladite ou lesdites entreprises pour ladite
route et que l'autre Partie aura donn6 la permission d'exploitation voulue.
Sous reserve des dispositions de l'article 4, cette autre Partie contractante sera
tenue de donner cette permission avec le minimum de d~lais de procedure,
6tant entendu que 'entreprise ou les entreprises d6sign~es pourront tre
tenues d'6tablir devant les autorit6s a~ronautiques comptentes de ladite
Partie contractante, avant de pouvoir commencer l'exploitation envisag~e
dans le present Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites par les
lois et r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit~s.

Article 4

A. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, de sus-
pendre ou d'annuler la permission vis~e d l'article 3 du present Accord, d
l'6gard d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante, ou d'assortir
cette permission de certaines conditions, dans les circonstances suivantes:

1. Si cette entreprise ne peut justifier devant les autorit&s a6ronautiques de
ladite Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~gle-
ments appliqu6s normalement par les autorit6s a~ronautiques de ladite
Partie contractante;

2. Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et rglements mentionn6s d
l'article 5 du pr6sent Accord; ou
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3. Dans le cas o cette Partie contractante n'a pas obtenu la preuve qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de nationaux de l'autre Partie contractante.

B. A moins qu'il ne soit n6cessaire d'intervenir imm6diatement pour
emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s d l'article 5 du
pr6sent Accord, le droit de retirer provisoirement ou d~finitivement cette
permission ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contrac-
tante.

Article 5

A. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs a
l'entr~e sur son territoire ou d la sortie de son territoire des a6ronefs affect~s
A la navigation a6rienne internationale, ou relatifs d l'exploitation et A la
navigation desdits a6ronefs pendant leur presence dans les limites dudit
territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises
d~sign6es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A l'entr6e
dans le territoire et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante
et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

B. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant,
sur son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages et des
marchandises, notamment les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr6e,
de cong6, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, seront
applicables aux passagers, 6quipages et marchandises de l'autre Partie
contractante, A l'entrde dans le territoire et A la sortie du territoire de la
premi6re Partie contractante, et pendant leur pr6sence dans les limites dudit
territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6-
livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront
reconnus valables par l'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et des
services d~finis dans le present Accord, sous reserve que les conditions de
d~livrance ou de validation de ces certificats, licences ou brevets soient au
moins 6gales aux normes minimales 6tablies conform~ment A la Convention
sur l'aviation civile internationale'. Cependant, chaque Partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants
par l'autre Partie contractante.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514; p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 7

Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et des
autres installations plac6es sous son contr6le. Chacune des Parties contrac-
tantes reconnait toutefois que ces taxes ne devront pas tre plus 6lev6es que
les droits impos6s pour l'utilisation desdits a6roports et desdites installations
par ses entreprises nationales assurant des services internationaux similaires.

Article 8

A. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, qui exploitent des services de transports a6riens pr~vus dans le
present Accord, seront autoris6s i entrer sur le territoire de l'autre Partie
contractante et d en sortir sans verser de droits de douane, de frais d'inspec-
tion ni d'autres droits ou taxes.

B. A charge de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exemptera
totalement les entreprises de transports a6riens d6sign6es par l'autre Partie
contractante de toute restriction d'importation et de droits de douane, de
frais d'inspection et de toute autre taxe ou droit perqu sur les carburants, les
huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de
rechange (y compris les moteurs), l'6quipement de bord normal, les provisions
et autres articles destin6s uniquement A tre utilis6s par les a6ronefs que les-
dites entreprises utilisent pour exploiter les services de transports afriens
pr6vus dans le present Accord. Cette exemption des droits de douane et autres
droits s'appliquera aux articles:

1. Introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes et destin6s
A tre utilis6s A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante;

2. Restant d bord des a6ronefs des entreprises d6sign~es par l'une des Parties
contractantes au moment de l'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie
contractante ou au d6part dudit territoire;

3. Pris A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s
uniquement A etre utilis6s sur lesdits a6ronefs.

C. Les articles qui seront exempt~s de droits de douane et autres droits,
conform~ment aux dispositions du paragraphe pr6c~dent, pourront 6galement
tre utilis6s ou consomm6s au cours de vols au-dessus du territoire de la

Partie contractante qui octroie cette exemption, mais ils ne devront pas re
utilis6s A des fins autres que les services de transports a6riens. Ils seront r6-
export6s s'ils ne sont pas utilis6s pour lesdits services, A moins qu'ils ne soient
lou6s ou transf~r~s A une autre entreprise de transports a6riens b6n6ficiant
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des mmes privileges, ou d moins qu'ils soient autoris~s d entrer en franchise
(nationalisation) aux termes des r~glements en vigueur dans le territoire de
la Partie contractante int~ress6e. En attendant qu'ils soient utilis~s, consomm6s
ou qu'on en dispose autrement, ces articles seront gard~s sous contr6le
douanier.

D. Les avantages indiqu~s aux paragraphes pr~c6dents s'appliqueront
dans toute la mesure possible, et en tout 6tat de cause autant que le per-
mettent les r~glements nationaux, au mat6riel qui constitue l'6quipement
technique au sol introduit sur le territoire d'une Partie contractante pour
assurer des services au b6n6fice des a~ronefs appartenant aux entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante.

E. Les privileges pr~vus dans le pr6sent article devront Wre conformes
aux proc6dures normalement en vigueur dans le territoire de la Partie contrac-
tante qui les octroie et ne s'appliqueront pas aux sommes perues pour services
rendus.

Article 9

A. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis6e dans
le pr6sent Accord.

B. Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services ariens indiqu~s dans le present Accord, prendre en
consideration les intfrts des entreprises de l'autre Partie contractante afin
de ne pas affecter indfiment les services que ces dernifres assurent sur tout ou
partie des mmes routes.

C. Les services mis d la disposition du public par les entreprises d6-
sign6es en vertu du pr6sent Accord devront ftre adapt~s de pros aux besoins
des usagers.

D. Les services exploit6s par une entreprise d6sign6e en vertu du present
Accord auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant A la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante
et les pays de dernifre destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6-
barquer en trafic international, au cours de l'exploitation desdits services,
des passagers, des marchandises ou du courrier A destination ou en provenance
de pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s sur l'une des routes indiqu~es
dans le pr6sent Accord, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux
de d~veloppement m~thodique approuv6s par les deux Parties contractantes
et sera soumis au principe g~n6ral suivant lequel la capacit6 doit tre propor-
tionn6e:

1. Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de demi~re
destination;
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2. Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

3. Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r6gionaux;

E. Aucune des Parties contractantes ne pourra imposer unilat6ralement
d l'entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie contractante des restrictions
concernant la fr6quence et l'horaire des vols ou la capacit6 et le type des a6ro-
nefs utilis6s pour les services effectu6s sur l'une quelconque des routes sp&
cifi6es dans le pr6sent Accord. Si l'une des Parties contractantes estime qu'une
entreprise de l'autre Partie n'a pas conduit ses op6rations selon les normes
et principes 6nonc6s d l'article 9, elle pourra demander des consultations
conform6ment d l'article 11 du pr6sent Accord, pour examiner lesdites op6ra-
tions afin de d6terminer si elles sont conformes auxdites normes et auxdits
principes.

Article 10

A. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour
le service A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 616ments d'appr6ciation, notamment du cofit de l'exploitation, d'un
b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises, ainsi que
des caract6ristiques de chaque service. Ces tarifs seront soumis A l'approba-
tion des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes, qui agiront
conform6ment aux obligations impos6es par le pr6sent Accord dans les
limites de leurs pouvoirs juridiques.

B. Les tarifs propos6s par une entreprise de l'une des Parties contrac-
tantes pour un service A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante seront soumis sur demande aux autorit6s a6ronautiques de
cette autre Partie au moins trente (30) jours avant la date o6 ils devront entrer
en vigueur, A moins que la Partie contractante A laquelle ces tarifs doivent
tre soumis ne consente A un d6lai plus r6duit. Les autorit6s a6ronautiques de

chaque Partie contractante veilleront A ce que les tarifs fix6s et pergus soient
conformes A ceux qui ont W soumis A l'approbation de l'une ou l'autre des
Parties contractantes et A ce qu'aucune entreprise n'effectue une r6duction
de ces tarifs directement ou indirectement, notamment en versant une com-
mission de vente excessive A ses agents ou en employant des taux de change ne
correspondant pas A la r6alit6.

C. Les deux Parties contractantes reconnaissent que pendant toute
p6riode durant laquelle r'une ou l'autre des Parties a approuv6 les proc6dures
des conf6rences de trafic de l'Association du transport a6rien international
ou d'une autre association de transport a~rien international, tout accord
sur les tarifs conclu selon ces procedures et applicable A une ou des entreprises
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de cette Partie contractante sera soumis d l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques de cette Partie contractante.

D. Si une Partie contractante, lorslu'elle re4oit la notification men-
tionn6e ci-dessus au paragraphe B, n'est pas satisfaite du tarif propose, elle
en informera l'autre Partie contractante au moins quinze (15) jours avant la
date o ce tarif entrerait autrement en vigueur, et les Parties contractantes
s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui convient.

E. Si l'une des Parties contractantes, lorsqu'elle 6tudiera un tarif
existant appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contrac-
tante pour des services a6riens d destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante, n'est pas satisfaite de ce tarif, elle devra en
aviser l'autre Partie contractante et les Parties contractantes s'efforceront
de se mettre d'accord sur le tarif qui convient.

F. En cas d'accord relatif aux dispositions du paragraphe D ou E,
chaque Partie contractante s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu
par son entreprise ou ses entreprises.

G. Si:

1) Dans le cas pr~vu au paragraphe D, il est impossible d'arriver d un accord
avant la date A laquelle un tel tarif entrerait en vigueur, ou

2) Dans les circonstances pr~vues au paragraphe E, un accord ne pouvait se
faire avant l'expiration de la priod de soixante (60) jours, compt~e a
partir de la date de la notification,

la Partie contractante qui se sera oppos6e au tarif pourra alors prendre les
dispositions qu'elle jugera n6cessaires pour empcher l'inauguration ou la
poursuite des services en question au tarif qui ne lui convient pas, d condition
toutefois qu'elle n'exige pas l'imposition d'un tarif sup~rieur au tarif le plus
bas appliqu6 par son entreprise ou ses entreprises pour des services comparables
entre les mmes points.

H. Lorsque, dans un des cas pr6vus aux paragraphes D et E ci-dessus
et A! la suite de consultations engag~es apr~s contestation, par l'une des
Parties contractantes, d'un tarif propos6 ou appliqu6 par l'entreprise ou les
entreprises de l'autre Partie, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties
contractantes ne parviendront pas A se mettre d'accord dans un d6lai raison-
nable sur le tarif A appliquer, les dispositions de l'article 12 du present Accord
s'appliqueront si l'une ou l'autre des Parties contractantes le demande.

I. i) Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de proc6der A la vente de
services de transports a~riens dans le territoire de l'autre Partie contractante,
directement ou, A son gr6, par l'interm~diaire de ses agents. Cette entreprise
aura le droit de vendre ces services, et toute personne sera libre de les acheter
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dans la monnaie du territoire ou dans la monnaie librement convertible
d'autres pays.

ii) Tout tarif sp~cifi6 en fonction de la monnaie nationale de l'une des
Parties contractantes sera 6tabli d'une manire qui refl~te le taux officiel de
change officiel (y compris les droits et autres frais) auquel les entreprises des
deux Parties peuvent convertir et transf~rer les recettes de leur exploitation
dans la monnaie nationale de l'autre Partie.

iii) Chaque entreprise d6sign~e aura le droit de convertir et de transf&rer
dans son pays ses recettes locales en exc6dent des sommes d6bours6es locale-
ment. La conversion et le transfert seront autoris6s dans le moindre d6lai et
sans restriction, au taux de change en vigueur pour la vente des services de
transport au moment oO ces recettes sont converties et transf6r6es, et seront
exempt6s de droits dans toute la mesure o le permet la 16gislation nationale.
Si, dans une Partie contractante, il est n6cessaire de soumettre des demandes
pour la conversion et le transfert, les entreprises de l'autre Partie contractante
seront autoris6es A pr6senter ces demandes une fois par semaine au maximum,
sans tre contraintes de pr6senter des documents trop compliqu6s ou
discriminatoires.

Article 11

A. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra en tout temps
demander des consultations sur des questions concernant l'interpr6tation,
l'application ou la modification du pr6sent Accord. Les consultations com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours apr~s r6ception de la demande
par l'autre Partie contractante.

B. Les amendements au present Accord, d l'exception de ceux qui ont
trait au tableau, entreront en vigueur de la mme mani6re que le pr6sent
Accord.

C. Les amendements au, tableau entreront en vigueur apr~s qu'ils
auront W approuv~s conform6ment aux lois et procedures nationales de
chaque Partie contractante A la date d'un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

A. Tout diff~rend relatif i des questions vis6es par le pr6sent Accord
qui n'aura pas 6 r6gl de manifre satisfaisante par voie de consultations
sera, d la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis A
un arbitrage, conform6ment i la proc6dure expos6e dans le pr6sent article.

B. L'arbitrage sera confi6 A un tribunal de trois arbitres, constitu6
comme suit:
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1. Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans les deux mois d
partir de la date i laquelle l'une des Parties contractantes aura present
d l'autre une demande d'arbitrage. Dans un d~lai d'un mois apr~s cette
p~riode de deux mois, les deux arbitres choisis d6signeront d'un commun
accord un troisi~me arbitre qui ne devra 8tre ressortissant d'aucune des
Parties contractantes.

2. Faute d'entente sur le choix du troisi~me arbitre, et conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1, l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de designer l'arbitre n~cessaire.

C. Les Parties contractantes s'efforceront, dans toute la mesure
permise par leur 1gislation nationale, de mettre d execution les decisions du
tribunal d'arbitrage.

D. Les frais du tribunal d'arbitrage, y compris la r~mun~ration et
les frais des arbitres, seront partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

Article 13

Le pr6sent Accord et toutes ses modifications seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d tout moment notifier
A l'autre son intention de mettre fin A l'Accord. Cette notification sera
communiqu6e simultan~ment d l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s la date d laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification, d moins que ladite notification
ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. Si l'autre
Partie contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera
r~put~e lui etre parvenue quatorzejours apr s la date de sa reception par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de
l'6change appropri6 de notes concernant l'instrument italien de ratification*.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

* Voir p. 200.

N
°
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FAIT d Rome, en deux exemplaires, en langues anglaise et italienne, les
deux textes faisant 6galement foi, le 22 juin 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique italienne:

[Sign ] [Signs]

GRAHAM MARTIN ALDO MORO

TABLEAU DES ROUTES

ETATS-UNIS

A. L'entreprise ou les entreprises d~signges par le Gouvernement des Etats-Unis
auront le droit d'exploiter des services agriens dans les deux sens, sur les routes in-
diquges, et de faire des escales r~guligres sur le territoire italien aux points indiquds
dans le present paragraphe:

Des Etats-Unis via des points intermgdiaires en Irlande, au Royaume-Uni, en
France, en R~publique f~drale d'Allemagne, en Suisse, au Portugal et en Espagne d:

a) Milan, Rome, et l'une des villes suivantes: Turin, Pise ou Naples.

b) Rome et au-del en Grace, en Turquie, au Liban, en Israel, en Syrie, en R&
publique arabe unie, en Arabie Saoudite, en Iran, au Pakistan, en Inde, a
Ceylan, en Birmanie, en Thailande, en Malaisie, au Cambodge, au Viet-Nam,
en Chine continentale et d Hong-kong.

NOTES

1) Les vols desserviront l'une des villes suivantes comme demier point de
depart des Etats-Unis ou premier point d'arrivge dans ce pays:

Pour les services mixtes: Boston, New York, Philadelphie, Baltimore, Washing-
ton, Chicago, Detroit, Los Angeles, San Francisco, Portland, Seattle et San Juan.

Pour les services marchandises: Boston, New York, Philadelphie, Chicago,
Detroit et San Francisco.

L'entreprise ou les entreprises des Etats-Unis peuvent desservir des points
suppl6mentaires comme dernier point de d6part ou premier point d'arriv6e, mais
avant que ces services ne commencent les deux Parties engageront les consultations
appropri6es. L'objet de ces consultations sera de d6terminer si, du fait de ces nouveaux
services les avantages &conomiques qu'offre le tableau des routes favorisent les ttats-
Unis, et, si tel est le cas, de d6cider d'une compensation appropri6e pour l'Italie afin
de r6tablir l'6quilibre entre les avantages 6conomiques offerts aux deux Parties.

2) Le pr6sent Accord ne donne pas le droit de transporter du trafic local, en
correspondance ou en escale entre des points situ6s en Italie.

3) Les services marchandises se termineront en Italie.
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4) Dans chacun des pays indiquds plus haut au-delA de Rome, un seul point
peut etre desservi, d l'exception de l'Inde, of trois points peuvent etre desservis, et de
la Turquie, de la Birmanie, du Cambodge, du Viet-Nam et de la Chine continentale
oO deux points peuvent etre desservis.

5) L'un des points suivants en Italie peut etre desservi au cours d'un vol donn6:
Turin, Naples, ou Pise, pour les services marchandises seulement.

Apr~s que la selection initiale aura 6t6 faite, une substitution pourra etre faite A
tout moment avec un prdavis de six mois transmis par voie diplomatique. Par la
suite, toute autre substitution ne pourra etre faite qu'A intervalles d'au moins trois
ans, avec un prdavis de six mois transmis par voie diplomatique.

ITALIE

B. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la R-
publique italienne auront le droit d'exploiter les services adriens dans les deux sens
sur chacune des routes indiqudes et de faire des escales rdgulidres sur le territoire des
Ltats-Unis aux points indiquds dans le present paragraphe:

De l'Italie via des points intermddiaires situds en France ou en Espagne; en
Irlande ou au Portugal; au Royaume-Uni; et via un point situ6 au Canada d:

1) New York
2) Boston et Detroit
3) Boston, Philadelphie et Washington
4) Chicago
5) L'une des villes suivantes:

a) Washington et Los Angeles; ou
b) Chicago et Los Angeles; ou
c) Detroit et San Francisco.

NOTES

1) Les vols desserviront l'une des villes suivantes comme dernier point de depart
d'Italie ou premier point d'arrivde en Italie:

Pour les services mixtes: Rome et Milan.

Pour les services marchandises: Rome, Milan, Pise et Turin.

L'entreprise ou les entreprises italiennes peuvent desservir des points suppl&
mentaires comme dernier point de depart ou premier point d'arrivde, mais avant que
ces services ne commencent, les deux Parties engageront les consultations approprides.
L'objet de ces consultations sera de determiner si, du fait de ces nouveaux services,
les avantages &conomiques qu'offre le tableau des routes favorisent l'Italie, et, si tel
est le cas, de decider d'une compensation appropride pour les Etats-Unis afin de
rdtablir l'6quilibre entre les avantages 6conomiques offerts aux deux Parties.

2) Le present Accord ne donne pas le droit de transporter du trafic local, en
correspondance ou en escale entre des points situds aux Etats-Unis.
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3) Aux ktats-Unis, trois points seulement peuvent 8tre desservis par des services
marchandises, A savoir Boston, New York, Chicago, group~s comme suit: Boston et
New York; et New York et Chicago.

4) Quatre pays interm~diaires seulement peuvent ftre desservis au cours d'un
vol donn6: 1) le Royaume-Uni; 2) un point au Canada; 3) la France ou l'Espagne;
4) le Portugal ou l'Irlande. En outre, une seulement des combinaisons suivantes
peut 8tre desservie A la fois: Washington et Los Angeles, Chicago et Los Angeles, ou
Detroit et San Francisco. Pour choisir l'une de ces trois combinaisons et pour choisir
entre la France et l'Espagne et entre le Portugal et l'Irlande, la procedure suivante
doit 8tre suivie: apr~s la s6lection initiale, une substitution peut ftre faite A tout
moment avec six mois de pr~avis transmis par voie diplomatique. Par la suite, toute
nouvelle substitution ne peut se faire qu'd intervalles d'au moins trois ans, avec un
pr~avis de six mois transmis par voie diplomatique.

5) Un point interm~diaire seulement peut ftre desservi lors d'un vol donn&.

C. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu~es, y compris des escales sur le territoire de l'autre
Partie.

ME-MOIRE

Se r6f6rant d l'Accord relatif aux transports a6riens signd ce jour, les
Parties contractantes conviennent que, en attendant l'6change de notes
diplomatiques vis6 d l'article 15, ledit Accord sera provisoirement mis en
vigueur d la date de sa signature.

FAIT A Rome, en double exemplaire en langues anglaise et italienne,
les deux textes faisant 6galement foi, le 22 juin 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des tats-Unis d'Am6rique: de la R~publique italienne:

[Sign] [Signj]

GRAHAM MARTIN ALDO MORO

tECHANGE DE NOTES
I

Rome, le 22 juin 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre les Gouvemements des
Etats-Unis d'Am~rique et de la R6publique italienne relatif aux transports
a6riens, sign6 ce jour.
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Au cours des consultations qui ont eu lieu d Rome du 14 avril au 21 mai
1970 entre les d6l~gations de l'aviation civile repr~sentant les deux Gou-
vernements, qui ont abouti A la conclusion du present Accord, il a W convenu
ce qui suit A propos des services au-del, du point d'entr~e dans le pays et de
la rupture de charge:

1) I1 a W convenu que l'entreprise ou les entreprises d'une Partie contrac-
tante peuvent proc~der d un changement d'a~ronef dans le territoire de
l'autre Partie contractante sous reserve que:

a) Le transport , au-deld * du point de rupture de charge soit effectu6 par
un seul appareil de capacit& 6gale ou inf~rieure (dans le cas de services
en provenance du pays d'origine) ou 6gale ou sup~rieure (dans le cas
de services en direction du pays d'origine) A celle de l'a~ronef precedent,
et que

b) L'horaire dudit appareil soit organis6 de mani~re A coincider avec celui
de l'appareil pr6cdent (avec le mme num~ro de vol) de mani(re A
assurer une veritable continuation du service.

2) I1 a W convenu que l'entreprise ou les entreprises de chaque Partie contrac-
tante peuvent exploiter des services en direction et en provenance de points
situ~s dans le pays d'origine de 'entreprise au-deld du point initial d'arriv~e
ou en-derd du point final de depart sans changer d'a~ronef ni de numro
de vol.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment italien, je proposerai que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse en ce
sens soient considr6es comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A! la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[GRAHAM MARTIN]

Son Excellence M. Aldo Moro
Ministre des affaires ftrang(res
Rome

II

Rome, le 22 juin 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 22 juin 1970, conque
comme suit:

[Voir note I]
N

°
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Je suis heureux de vous informer que le contenu de votre note rencontre
l'agr6ment du Gouvernement italien et que ce dernier confirme que votre
note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouveme-
ments d compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[ALDO MORO]

Son Excellence M. Graham Martin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Rome
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Iceland have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III,
and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed June 5, 1967,2 together
with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

Wheat flour ...........
Tobacco unmanufactured

and/or tobacco products
Feedgrains (cornmeal,

cracked corn and/or
corn, barley, oats and/or
grain sorghums) .....

Supply
Period

* FY 1971

FY 1971

* FY 1971

Approximate
Maximum Quantity

(Metric Tons)

5,000

128

7,000

Maximum Export
Market Value
(Thousands)

$639

282

375

$1,296

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent.

Came into force on 4 August 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 229.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES LTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique d'Islande sont convenus de la vente des produits agricoles
spcifi~s ci-apr~s. Le present Accord comprendra, outre le pr~ambule, les
premiere et troisi~me parties et l'annexe concernant le cr6dit en dollars de
l'Accord sign6 le 5 juin 19672, la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits
QuantitM maximum Valeur marchande

Pgriode d'offre approximative maximum d'exportation
Produits (exercice financier) (tonnes mdtriques) (milliers de dollars)

Farine de bW ............. 1971 5000 639
Tabac non manufactur6

et/ou produits d~riv~s du
tabac ............... 1971 128 282

Cr~ales fourrag~res (se-
moule de mais, mais con-
cass6 et/ou mais, orge,
avoine et/ou sorgho en
grain) .... ............ 1971 7000 375

1 296

Point II. Modalitds de paiement

Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.

Entr6 en vigueur le 4 aofit 1970 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 692, p. 229.
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2. Currency Use Payment-25 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this
agreement is payable upon demand by the government of the ex-
porting country, in amounts as it may determine and in accordance
with paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this agree-
ment. No request for payment will be made by the government of the
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement.

3. Number of Installment Payments-19.

4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of First Installment Payment--one year after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Interest Rate-4 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity Import Period Usual Marketing Requirement

Wheat and/or wheat flour (on 6,000 metric tons
grain equivalent basis) ..... Fiscal Year

1971
Tobacco, unmanufactured and/or 441,000 pounds (of which at least

tobacco content of tobacco 216,000 lbs. shall be imported
products ... .......... Fiscal Year from the United States of

1971 America).
Feedgrains/mixed feeds ..... .Fiscal Year 42,000 Metric Tons (of which at

1971 least 16,500 MT shall be im-
ported from the United States
of America).

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall begin on the
date of this agreement and end on the final date on which said commodity
financed under this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for wheat flour-wheat and/or wheat products;
for feed grains (cornmeal, cracked corn and/or corn, barley, oats and/or
grain sorghums)-feedgrains (cornmeal, cracked corn and/or corn, barley,
oats and/or grain sorghum) and products thereof.
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2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays
exportateur le pays importateur devra r~gler 25 p. 100 de la contre-
valeur du montant en dollars du financement pr~vu en vertu du
present Accord, en montants d determiner par lui et conform~ment
au paragraphe 6 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars applicable
au present Accord. Aucune demande de paiement ne sera faite
par le Gouvernement du pays exportateur avant le premier d~bours
effectu& par la Commodity Credit Corporation au titre du present
Accord.

3. Nombre de versements - 19.

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement
6gales.

5. Date d'6ch~ance du premier versement - un an apr~s la date de la
demi~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int~r~t - 41 p. 100.

Point III. Liste des march&s habituels
Obligations touchant

Produits Priode d'importation les marches habituels

B16 et/ou farine de bl (6quivalent 6 000 tonnes m6triques
en c~r~ales) .......... Exercice financier

1971
Tabac, non manufactur6 et/ou

teneur en tabac des produits
d6riv~s .............

Cr6ales fourrag6res/fourrages
compos6s ............

441 000 livres, (dont au moins
216 000 devront re import~es

Exercice financier des Etats-Unis d'Am~rique)
1971

42 000 tonnes m~triques (dont au
Exercice financier moins 16 500 devront 8tre im-

1971 port~es des ttats-Unis d'Am6-
rique)

Point IV. Limitations des exportations

A. Pour chaque produit dont l'achat sera finance au titre du present
Accord, la pdriode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues sera la p~riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la
date i laquelle le produit vis6 aura td import6 ou utilis& en totalit6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6rds comme 6tant identiques
ou analogues aux produits finances au titre du present Accord sont: pour la
farine de bl - le b16 et/ou les produits Ai base de b1W; pour les c~r~ales
fourragfres (semoule de mais, mais concass6 et/ou mais, orge, avoine et/ou
sorgho en grain) - les c6r~ales fourrag~res (semoule de mais, mais concass6
et/ou mais, orge, avoine et/ou sorgho en grain) et les produits d~riv~s.
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Item V. Self-Help Measures:

The Government of Iceland will (1) continue the self-help activities listed
in the May 29, 19681 agreement and, (2) stress improvement of facilities for the
handling, storage, processing and distribution of agricultural commodities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For the purposes specified in Item V and for other economic develop-
ment purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight Financing:
The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transporta-
tion of such commodities.

Item VIII. Other Provisions:
A. The currency use payment under Part II, Item II 2. of this agree-

ment shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment
due during the period prior to the due date of the first installment payment,
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment, until value of the currency
use payment has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the
Government of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts
deposited therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of
commodities financed under this agreement as is equal to the amount of the
currency use payments made by the Government of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Reykjavik, in duplicate, this fourth day of August 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Iceland:

LUTHER I. REPLOGLE EMIL JONSSON

United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 333.
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Point V. Mesures d'auto-assistance
Le Gouvernement islandais s'engage 1) A poursuivre les activit~s

d'auto-assistance 6num~res dans l'Accord du 29 mai 19681 et 2) A s'attacher
Ai am6liorer les installations pour la manutention, le stockage, le traitement et
la distribution des produits agricoles.

Point VI. Fins de d6veloppement 6conomique auxquelles devront etre
affect~es les recettes acquises au pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppe-
ment 6conomique dont il pourra 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Financement du fret maritime

Le Gouvernement du pays exportateur prendra d sa charge le fret
maritime diff~rentiel pour les produits dont il exige le transport a bord de
navires battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il n'assurera pas le
financement du solde des frais de transport maritime aff~rents au transport
de ces produits.

Point VIII. Autres dispositions
A. Le r~glement partiel pr~vu au paragraphe 2 du point II (deuxi~me

partie) du pr6sent Accord sera imput6 sur a) le montant du versement annuel
dQi au titre des int6rts au cours de la p6riode ant6rieure ! la date d'6ch6ance
du premier versement, i compter de la premiere ann6e, et b) les versements dfis
au titre du principal et des int~rets i partir du premier versement, jusqu'i con-
currence du montant vers6 A titre de r6glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le credit en dollars, le Gouvemement du pays importateur pourra s'abstenir
de d~poser dans le compte special mentionn6 audit paragraphe ou retirer de
ce compte toute partie des fonds provenant de la vente des produits finances
au titre du pr6sent Accord correspondant au montant des versements qu'il
aura effectu6s i titre de r~glement partiel.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s d cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Reykjavik, en double exemplaire, le 4 aofit 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique: de la R6publique d'Islande:

LUTHER I. REPLOGLE EMIL JONSSON

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 701, p. 333.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Guinea have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and the
Convertible Local Currency Credit Annex of the Agreement signed October
18, 1967,2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

Wheat flour ........
Rice ..............
Cotton ..........
Soybean/Cottonseed oil .

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

. . . 1971

. . . 1971

. . . 1971

. . . 1971

Maximum Export
Approximate Market Value

Maximum Quantity (Thousands)

6,700 MT $562,774
15,000 MT 2,645,550

1,500 Bales 193,500
1,500 MT 469,584

TOTAL $3,871,408

Item II. Payment terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None.

2. Number of Installment Payments-25.

3. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual
amounts.

4. Due Date of First Installment Payment-six years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate-2 percent.

6. Continuing Interest Rate-3 percent.

'Came into force on 8 August 1970 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 65.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINP-E
EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Guin~e sont convenus des ventes de produits agricoles d6crits ci-dessous.
Le pr6sent Accord comprendra le Pr6ambule, les Parties I et III et l'Annexe
relative aux ventes A credit en monnaie locale convertible faisant suite A
l'Accord conclu le 18 octobre 19672 et la Partie II ci-apres:

PARTIE II

DISPOSITIONS PARTICULItIRES

Point L Tableau des produits

Periode d'offre
(annge budyttaire

Produits des ltats-Unis)

Farine de bl ............. 1971
Riz ................ 1971
Coton ... ............ .. 1971
Huile de soya/Huile de coton . . 1971

QuantitM Valeur marchande
maximum maximum d'exportation

approximative (en milliers de dollars)

6 700 TM 562 774
15 000 TM 2645550

1 500 balles 193 500
1 500 TM 469 584

TOTAL 3 871 408

Point II. Modalitds de paiement

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - aucun.

2. Nombre de versements - 25.

3. Montant de chaque versement - Versements annuels approxi-
mativement 6gaux.

4. Date d'6ch~ance du premier versement -- Six ans apr~s la date de
la derni~re livraison des produits pour chaque annie civile.

5. Taux d'intfrtt initial - 2 pour cent.

6. Taux d'intfrt d~finitif- 3 pour cent.

Entr6 en vigueur le 8 aodt 1970, par la signature, conformment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 701, p. 65.
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Item III. Usual Marketing Table:
Usual Marketing

Import Period Requirement
Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

Wheat flour .... ............... .1971 4,000
Edible Vegetable Oil/Oil Seed (in oil equivalent) 1971 1,600

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be for the
United States Fiscal Year 1971 or any subsequent United States Fiscal Year
during which said commodities financed under this agreement are being im-
ported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: for wheat flour-wheat and wheat products as well
as fonio, millet, sorghum, barley, corn and the products thereof; for rice-
rice and products thereof; for cotton--cotton and cotton textiles; and for
soybean/cottonseed oil, edible vegetable oil and oil bearing seeds.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Guinea agrees to:

1. Continue to take effective action to stabilize its economy and to
guard against inflation.

2. Request the assistance of appropriate international organizations
to implement studies of its agricultural programs and policy,
especially of the marketing system, in order to improve efficiency
and to achieve optimum production levels.

3. Establish a rice price support and improved marketing program to
provide an incentive to farmers to increase rice production.

4. Accelerate applied research on food crops (principally rice and corn)
to determine fertilizer requirements, to find higher yielding varieties
and to formulate better crop and soil management practices.

No. 10929
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Point III. Tableau des marchds habituels
Pgriode dimportation Obligations relatives
(annie budgdtaire des au marchg habituel

Produits tats-Unis) (tonnes m6triques)

Farine de bl.. . .. ............... 1971 4 000
Huile vg6tale comestible/Graines d'huile

(en 6quivalent d'huile) ... .......... 1971 1 600

Point IV. Limitation des exportations

A. En ce qui concerne chaque produit financ6 en vertu du present
Accord, la pdriode de limitation des exportations pour ledit produit ou pour des
produits similaires sera, pour les Etats-Unis, l'annde budgdtaire 1971 ou toute
autre annie budgdtaire subsdquente des Etats-Unis au cours de laquelle
lesdits produits finances aux termes du present Accord sont importds et
utilisds.

B. Aux fins d'application de la Partie I, Article III A 3 du present
Accord, les produits considdrds comme 6tant identiques ou similaires aux
produits importds aux termes du present Accord sont; pour la farine de blW -
le biW et les produits ddrivds du biW, le fonio, le millet, le sorgho, le seigle, le
mais et les produits ddrivds du mais; pour le riz - le riz et les produits d6rivds
du riz; pour le coton - le coton et les textiles de coton; et pour l'huile de
soya/l'huile de coton, huile vdgdtale comestible et graines d'huile.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la Guinde convient:

1. de continuer A prendre des mesures efficaces afin de stabiliser son
6conomie et de la protdger contre l'inflation;

2. de demander l'assistance des organisations internationales appro-
prides pour effectuer des 6tudes portant sur ses programmes et sa
politique agricole, notamment en ce qui concerne le systdme de
commercialisation, afin d'amdliorer le rendement et d'atteindre les
plus hauts niveaux de production;

3. d'6tablir un prix de subvention du riz et amdliorer le programme de
sa commercialisation pour encouraget les fermiers A augmenter la
production du riz.

4. d'accdldrer la recherche appliqude sur les cultures alimentaires
(principalement le riz et le mais) afin de determiner les besoins en
engrais, d'obtenir des varidtds qui donnent des rendements plus
6levds et de formuler de meilleures pratiques d'amdnagement en ce
qui concerne les cultures et les sols.
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5. Strengthen systems for collection, computation and analysis of
agricultural statistics including import, export and other related
trade data for use in determining agricultural production and market-
ing policies.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag vessels,
but notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local
Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

IN wrrNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Conakry, in duplicate, this 8th day of August, 1970.

For the Government of the United States of America:

ALBERT W. SHERER, Jr.

For the Government of Guinea:

N'FAMARA KEITA
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5. consolider des syst~mes de rassemblement, de calculs et d'analyses
des statistiques agricoles, y compris l'importation, 'exportation et
d'autres 61ments d'information afin de determiner la production
agricole et son syst~me de commercialisation.

Point VI. Ddveloppement 6conomique aux fins duquel le produit des ventes
revenant au pays importateur doit re affect6

Le produit des ventes sera affect6 en premier lieu aux fins spdcifides sous
le Point V et A d'autres fins de ddveloppement 6conomique qui pourraient
faire l'objet d'un accord mutuel.

Point VII. Autres dispositions

Le Gouvernement du pays exportateur assumera la difference du prix
du fret pour les quantitds des produits requises d re transportdes sur des
bateaux battant pavilion des ktats-Unis, mais nonobstant les dispositions du
Paragraphe 1 de l'Annexe relative aux ventes A credit en monnaie locale con-
vertible, il ne financera pas le solde du cofit du transport de tels produits.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants respectifs, dfiment autorisds A cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT Ai Conakry, en double exemplaire, le 8 aofit 1970.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

ALBERT W. SHERER, Jr

Pour le Gouvernement de la Guinde:

N'FAMARA KEITA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA CONCERNING MILITARY ASSISTANCE TO
INDONESIA

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Indonesia

No. 898 Djakarta, August 18, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two governments concerning the provision by the United States
Government to the Republic of Indonesia of additional military assistance.

Subject to the availability of funds, the United States Government will
furnish items of combat equipment appropriate for Indonesia's internal
defense needs.

I propose that this assistance be provided on the same terms as those
incorporated in the agreement entered into by our two governments on April
14, 1967,2 for United States military assistance for a civic action program.

If these terms are acceptable lo the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
note in reply concurring therein shall constitute an agreement between our
two governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

F. J. GALBRAITH

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

' Came into force on 19 August 1970, date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 689, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMLRIQUE ET L'INDONLSIE
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
MILITAIRE A L'INDONkSIE

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires gtrangkres
d'Indon~sie

N' 898 Djakarta, le 18 aofit 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements en ce qui concerne la
fourniture par le Gouvernement des Etats-Unis d la R6publique d'Indon6sie
d'une assistance militaire suppl6mentaire.

Dans la mesure des fonds disponibles, le Gouvernement des ktats-Unis
fournira du mat6riel de combat correspondant aux besoins de la d6fense
int6rieure de l'Indon6sie.

Je propose que cette assistance soit fournie dans les m~mes conditions
que celles qui figurent dans l'Accord sign6 entre nos deux Gouvernements
le 14 avril 19672 pour une assistance militaire des Etats-Unis aux fins d'un
programme d'action civique.

Si les dispositions qui pr~c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon6sie, je propose que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur Ai la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

F. J. GALBRAITH

Son Excellence M. Adam Malik
Ministre des affaires dtrang6res
Djakarta

' Entr6 en vigueur le 19 aoft 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 689, p. 3.
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II

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIAI

No. 7777/70/01/I Djakarta, August 19, 1970

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note
No. 898 dated August 18, 1970, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that your
Excellency's note and this note in reply concurring therein constitute an
agreement between our two Governments in this matter to enter into force on
this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

ADAM MALIK

His Excellency Francis G. Galbraith
Ambassador of the United States of America
Djakarta

Minister of Foreign Affairs
Republic of Indonesia
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

DE LA RtPUBLIQUE D'INDONISIE

N 7777/70/01/I Djakarta, le 19 aoft 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 898 en date du 18 aofit
1970 qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Je confirme au nom de mon gouvernement que votre note et la prdsente
r6ponse en ce sens constituent sur ce sujet entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg ]

ADAM MALIK

Son Excellence M. Francis G. Galbraith
Ambassadeur des Ltats-Unis d'Am6rique
Djakarta

N0 10930
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AGREEMENT1 CONCERNING THE NORTH ATLANTIC
TREATY ORGANIZATION SATELLITE COMMUNICA-
TIONS EARTH TERMINAL IN THE UNITED STATES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, REPRESENTED BY THE DEPARTMENT
OF DEFENSE, AND THE NORTH ATLANTIC TREATY
ORGANIZATION, REPRESENTED BY THE SUPREME
HEADQUARTERS, ALLIED POWERS EUROPE (AGREE-
MENT WITH SHAPE CONCERNING THE NATO SATCOM
EARTH TERMINAL)

The Government of the United States of America and the Supreme
Headquarters, Allied Powers in Europe,

Considering that the general relations between the parties to the North
Atlantic Treaty2 and the several Allied Headquarters have been defined in
the Protocol on the Status of International Military Headquarters 3 set up
pursuant to the North Atlantic Treaty,

Desiring to apply and give effect to the said Protocol in the United States
as it relates to the activities of the Supreme Headquarters, Allied Powers in
Europe, particularly with reference to the construction, operation and main-
tenance of the NATO Satellite Communications Earth Terminal located in
the United States,

Have agreed as follows:

Article 1

As used in this Agreement:

(a) "SHAPE" means the Supreme Headquarters, Allied Powers in
Europe;

(b) the "Protocol" means the Protocol on the Status of International
Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty, signed
at Paris on August 28, 1952;

(c) "SACEUR" means the Supreme Allied Commander, Europe;

Came into force on 20 August 1970 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.

3 Ibid., vol. 200, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I-TATS-UNIS
D'AME-RIQUE, REPRtSENTE PAR LE DtEPARTEMENT
DE LA DEFENSE, ET L'ORGANISATION DU TRAITIE
DE L'ATLANTIQUE NORD, REPRPtSENTtE PAR LE
QUARTIER GENERAL SUPREME DES FORCES ALLIP-ES
EN EUROPE, RELATIF AU CENTRAL TERRESTRE DE
COMMUNICATIONS PAR SATELLITES DE L'ORGANI-
SATION DU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD AUX
fETATS-UNIS (ACCORD AVEC LE SHAPE RELATIF AU
CENTRAL TERRESTRE SATCOM DE L'OTAN)

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Quartier g6n~ral
supreme des Forces alli6s en Europe,

Consid6rant que les relations g6n6rales entre les Parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord2 et les diff6rents quartiers g6n6raux interalli6s ont t6
d6finies dans le Protocole sur le statut des quartiers g6n6raux militaires
internationaux 3, cr66s en vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord,

D6sireux d'appliquer ledit Protocole et de lui donner effet aux ttats-Unis
dans la mesure off il a trait aux activit~s du Quartier g~n6ral supreme des
Forces alli6es en Europe, notamment en ce qui concerne la construction,
1'exploitation et l'entretien du central terrestre de communications par
satellites de I'OTAN situ6 aux ktats-Unis,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par # SHAPE *, on entend le Quartier g6n6ral supreme des Forces
alli6es en Europe;

b) Par o Protocole *, on entend le Protocle sur le statut des quartiers
g6n6raux militaires internationaux cr66 en vertu du Trait6 de l'Atlantique
Nord, sign& A Paris le 28 aofit 1952;

c) Par (, SACEUR *, on entend le Commandant supreme des Forces
alli6es en Europe;

1 Entr6 en vigueur le 20 aofit 1970 par la signature, conform6ment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 34, p. 243.
3 Ibid., vol. 200, p. 341.
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(d) the expressions "force", "civilian component", and "dependent"
shall have the same meanings as set out in Article 3 of the Protocol.

Article 2

SHAPE, or any agent designated by it to act on its behalf, may construct,
operate and maintain a NATO Satellite Communications Earth Terminal in
the United States. The right of SHAPE to acquire or dispose of interests in
land in the United States will be exercised only after consultation with appro-
priate representatives of the United States Government.

Article 3

The powers vested in SHAPE by Articles 10 and 11 of the Protocol may
be exercised directly by SACEUR or by any agent designated by him to act
on his behalf.

Article 4

(a) The Government of the United States will permit the importation by
or on behalf of SHAPE of equipment, components, parts, materials and
supplies for the construction, operation and maintenance of the NATO
Satellite Communications Earth Terminal in the United States.

(b) With respect to such equipment, components, parts, materials and
supplies in paragraph (a) supra, and in connection with the operation and
maintenace of the Earth Terminal, the Government of the United States
agrees that SHAPE shall be relieved, so far as practicable, from duties and
taxes affecting expenditures made in the interest of common defense and for
its official and exclusive benefit. In connection with such importation and
relief from duties and taxes, SHAPE will comply with such arrangements,
procedures and terms as the United States Department of the Treasury may
prescribe.

Article 5

SHAPE may also conduct such other activities in the United States as
may be agreed upon with the appropriate authorities of the Government of
the United States under the same terms of this Agreement.

No. 10931
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d) Les expressions o force *, <, l1ment civil* et <, personne i charge* ont
la signification donn~e d l'article 3 du Protocole.

Article 2

Le SHAPE, ou tout agent ddsign6 par lui pour agir en son nom, peut
construire, exploiter et entretenir aux Etats-Unis un central terrestre de
communications par satellites de I'OTAN. Le droit du SHAPE d'acqu~rir
ou d'ali~ner des biens fonciers aux ttats-Unis ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation des repr~sentants appropri6s du Gouvernement des Etats-Unis.

Article 3
Les pouvoirs conf~r~s au SHAPE en vertu des articles 10 et 11 du Proto-

cole peuvent 8tre exerc6s directement par le SACEUR ou par tout agent
d~sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 4

a) Le Gouvernement des ttats-Unis autorisera l'importation par le
SHAPE ou pour son compte de materiel, d'616ments, de pieces d~tach~es,
d'6quipements et de fournitures aux fins de la construction, de l'exploitation
et de l'entretien du central terrestre de communications par satellites de
I'OTAN aux fEtats-Unis.

b) En ce qui concerne le materiel, les 6l6ments, les pieces d~tach~es, les
6quipements et les fournitures visas A l'alinda a ci-dessus, et pour ce qui est
de l'exploitation et de l'entretien du central terrestre, le Gouvernement des
Etats-Unis convient, dans la mesure du possible, d'exon6rer le SHAPE des
droits et taxes aff~rents aux d~penses supportdes par lui dans l'int~rt de la
defense commune et pour son usage officiel et exclusif. En ce qui concerne
les importations et l'exon~ration de droits et taxes susmentionn~s, le SHAPE
se conformera aux arrangements, procedures et conditions d~termin6s par
le D~partement du Tr~sor des Etats-Unis.

Article 5

Le SHAPE pourra dgalement exercer aux E-tats-Unis, dans des conditions
identiques d celles du present Accord, toute autre activit6 dont il serait
convenu avec les autorit~s comp~tentes du Gouvernement des ttats-Unis.

N
o
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Article 6

The United States Government agrees to represent SHAPE in matters
with local governments (State, county, and/or municipal) within the United
States, relating to the application of local taxes, duties and public charges on
the importation or exportation by SHAPE of equipment, components, parts,
materials and supplies for use in connection with construction, operation and
maintenance of a NATO Satellite Communications Earth Terminal in the
United States.

Article 7

The present Agreement shall remain in force so long as SHAPE is con-
ducting any activity authorized in the United States. It may be revised at any
time at the request of one of the Parties and by agreement between them.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
have signed the present Agreement.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

RICHARD P. KLOCKO

Washington, D.C.,
the 10th of July 1970

duly authorized representatives

For the Supreme Allied
Commander Europe:

[Signed]

Lt. Gen. G. DIMAURO

Mons, Belgium,
the 20th of August 1970
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Article 6

Le Gouvernement des f-tats-Unis d'Am~rique accepte de repr6senter le
SHAPE pour ce qui est des questions int~ressant les autorit~s locales (d'Etat,
de comt6 et/ou municipales) des ttats-Unis et touchant l'application des
imp6ts, des droits et des tarifs publics locaux en ce qui concerne l'importation
ou l'exportation par le SHAPE de materiel, d'6lments, de pieces d~tach~es,
d'6quipements et de fournitures devant 8tre utilis~s pour la construction,
l'exploitation et 'entretien d'un central terrestre de communications par
satellites de I'OTAN aux Ltats-Unis.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le SHAPE
exercera une activit6 autoris~e aux P-tats-Unis. I1 pourra tre r~vis6 A tout
moment, par voie d'accord mutuel, d la demande de l'une des Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s, ont sign6
le present Accord.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

[Signs]

RICHARD P. KLOCKO

Washington, D. C.,
le 10 juillet 1970

Pour le Commandant supreme
des Forces alli~es en Europe:

[Signf]

Gn6ral de corps d'arme
G. DIMAURO

Mons (Belgique),
le 20 aofit 1970
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EXCHANGE OF NOTES CON- E-CHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
MENT' BETWEEN THE LES tTATS-UNIS D'AM-
UNITED STATES OF RIQUE ET LE CAMBODGE
AMERICA AND CAMBODIA CONCERNANT L'ASSIS-
CONCERNING MILITARY TANCE MILITAIRE AU
ASSISTANCE TO CAMBODIA CAMBODGE

I

Phnom Penh, August 20, 1970

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions with the Government of

Cambodia concerning the conditions under which defense articles are being
furnished to Cambodia. I propose that the following arrangements apply to
the provision of these defense articles:

(1) All defense articles furnished to the Government of Cambodia shall be sub-
ject to the requirements of United States law and to the following conditions specified
in numbered paragraphs 3, 4, 5, 6 and 7 of the Exchange of Notes of May 16, 1955,2
at Phnom Penh between the Governments of the United States and Cambodia:

Any military assistance furnished by the United States will be provided on the
condition that no equipment or materials furnished will be used to undertake acts of
aggression against any nation.

The Government of Cambodia will utilize the equipment and materials furnished
by the Government of the United States solely for the maintenance of its internal
security and legitimate defense of its territory.

The Government of Cambodia will assure the safeguarding and the security of
any article, service or technical military information furnished by the United States.

The title to or possession of any equipment, materials, information, or services
furnished will not be transferred to any person not an officer or agent of the Govern-
ment of Cambodia, or to a third country, without the prior consent of the competent
American authorities.

Came into force on 20 August 1970, date of the 'Entr6 en vigueur le 20 aofit 1970, date de la note

note in reply, in accordance with the provisions of de rrponse, conformrment aux dispositions desdites
the said notes. notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 263, p. 273.

No. 10932



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 235

If this equipment is no longer required for the purposes for which it was originally
furnished as specified in paragraph 4 of the present Agreement, the Government of
Cambodia will return it to the United States or dispose of it in accordance with the
wishes of the Government of the United States.

(2) With regard to the use of these articles, the Government of Cambodia will
permit such administrative observation and review as the United States Government
may require and provide necessary information to the United States Government.
United States Government personnel discharging the responsibilities specified in this
paragraph will operate as part of the Embassy of the United States of America under
the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission and will have the
same privileges and immunities as are accorded other personnel in comparable
positions in the Embassy of the United States.

(3) These arrangements will apply to all United States military assistance
heretofore furnished or which may hereafter be furnished to Cambodia by the United
States, whether that assistance is received directly from the Government of the United
States or transferred in any other manner to Cambodia.

(4) Cambodia or the United States may in writing request revision or give notice
of termination of the present Agreement, which shall be effective upon receipt. In the
event of termination the materials and equipment furnished by the United States will
continue to be subject to the conditions specified in numbered paragraph 1 of this
agreement, which conditions will remain in force until their revision or their termina-
tion by a new agreement.

If these terms are acceptable to the Government of Cambodia I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

LLOYD M. RIVES

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Koun Wick
Minister of Foreign Affairs
Phnom Penh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Phnom Penh, 20 aofit 1970
Monsieur le Ministre,

[Voir note H]

Veuillez agr6er, etc. LLOYD M. RIvES

Charg d'Affaires a.i.

II

tTAT DU CAMBODGE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

N' 746/DGP/AM Phnom Penh, le 20 aofit 1970

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r6f6rant A votre lettre du 20 Aofit 1970 dont ci-apr~s la teneur:

i J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu r6cem-
ment avec le Gouvernement du Cambodge en ce qui concerne les con-
ditions suivant lesquelles les articles de defense sont fournis au Cambodge.
Je propose que les arrangements ci-apr~s s'appliquent d la fourniture de
ces articles de defense:

, (1) Tous les articles de d6fense fournis au Gouvernement du Cambodge
seront soumis aux exigences de la l6gislation des ttats-Unis et aux conditions
suivantes stipul6es dans les paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 de l'accord intervenu entre
les Gouvernements des Ltats-Unis et du Cambodge par 6change de notes en
date du 16 Mai 1955' A Phnom-Penh:

, Toute aide militaire fournie par les ]Etats-Unis le sera A la condition
qu'aucun des 6quipements et mat6riels fournis ne sera utilis& pour entreprendre
des actes d'agression contre une nation quelconque.

(, Le Gouvernement du Cambodge utilisera '6quipement et le mat6riel
fournis par le Gouvernement des Etats-Unis uniquement pour le maintien de sa
s6curit6 int6rieure et la d6fense 16gitime de son territoire.

((Le Gouvernement du Cambodge assurera la sauvegarde (security) de tout
article, service ou renseignement technique d'ordre militaire fournis par les
Etats-Unis.

(, La propri6t6 ou la possession de tous 6quipements, mat6riels, renseigne-
ments ou services fournis ne sera transf6r6e i aucune personne qui ne soit pas
fonctionnaire ou agent du Gouvernement Cambodgien, ni i un Etat tiers sans
le consentement pr6alable des autorit6s am6ricaines comp6tentes.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 263, p. 273.
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<, Si l'6quipement en question n'est plus n~cessaire aux fins pour lesquelles il
avait d l'origine 6t6 fourni comme spcifi6 au paragraphe 4 du present accord,
le Gouvernement du Cambodge le rendra aux Etats-Unis ou en disposera selon
les vceux du Gouvernement des Etats-Unis.

(((2) En ce qui concerne l'utilisation de ces articles, le Gouvernement du
Cambodge permettra toute surveillance et toute revision d'ordre administratif
renseignements n~cessaires. Le personnel du Gouvernement des Etats-Unis
charg6 des tdches stipul6es au present paragraphe exercera ses fonctions dans le
cadre de l'Ambassade des Ltats-Unis d'Am~rique, sous la direction et le contr6le
du Chef de la Mission Diplomatique, etjouira des mmes privileges et immunit~s
que ceux accord6s aux autres membres du personnel occupant des positions
comparables A l'Ambassade des E-tats-Unis.

(4 (3) Les presents arrangements seront applicables A toute aide militaire
fourniejusqu'ici ou qui le serait ult~rieurement par les Etats-Unis au Cambodge,
que cette aide soit revue directement du Gouvernement des Etats-Unis ou trans-
f6r6e de tout autre mani~re au Cambodge.

(4 (4) Le Cambodge ou les Etats-Unis peuvent demander par 6crit la revision
du present accord ou donner acte de sa d~nonciation, l'une ou l'autre prenant
que pourrait exiger le Gouvernement des Lats-Unis, auquel il fournira tous
effet d~s sa reception. En cas de d~nonciation, les materiels et &quipements
fournis par les l-tats-Unis continueront d etre soumis aux conditions stipul~es au
paragraphe 1 du present accord, lesquelles resteront en vigueur jusqu'd leur
r~vision ou leur cessation par un nouvel accord.

(, Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment du Cambodge, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence acceptant lesdites dispositions soient
considr6es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments, et que les dispositions dudit accord entrent en vigueur i la date de
la note de Votre Excellence. ,

J'ai l'honneur de vous faire tenir l'accord du Gouvemement du Cam-
bodge pour la proposition sus-mentionn6e du Gouvemement des ttats-Unis
d'Am~rique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

[Sign6]

KOUN WICK

Ministre des Affaires ttrang~res du Cambodge

Son Excellence Monsieur Lloyd M. Rives
Charg& d'Affaires a.i.

de l'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique
Phnom Penh

N* 10932



238 United Nations - Treaty Series 1971

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

STATE OF CAMBODIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Phnom Penh, August 20, 1970

No. 746/DGP/AM

Mr. Charg6 d'Affaires:

With reference to your note of August 20, 1970, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you of the Government of Cambodia's agree-
ment to the above-mentioned proposal of the Government of the United
States of America.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my very high
consideration.

[Signed]

KOUN WICK

Minister of Foreign Affairs of Cambodia

His Excellency Lloyd M. Rives
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Embassy of the United States of America
Phnom Penh

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des l-tats-Unis d'Am6rique.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural commod-
ities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I
and III and the Convertible Local Currency Credit Annex of the Agreement
signed February 25, 19692 and the Dollar Credit Annex of the April 20, 1967
Agreement3 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

A. Dollar Credit Terms

Supply Period
(Calendar Year 1970)

Approximate
Maximum Quantity

(Metric Tons)

Soybean/cottonseed oil .... 1970

B. Convertible Local
Currency Credit Terms

Soybean/cottonseed oil. . . . 1970

10,000

10,000

$2,800

$2,800

TOTAL $5,600

Item 1H. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 6.5 percent

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts

1 Came into force on 4 September 1970 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 193.

' Ibid., vol. 685, p. 177.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES LTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont convenus de la vente de produits agricoles indiqu~s
ci-aprs. Le pr6sent Accord comprend, outre le prdambule de l'Accord sign6
le 25 f~vrier 19692, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant
le credit en monnaie locale convertible, l'annexe concernant le credit en
dollars de l'Accord du 20 avril 1967' et la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

Priode d'offre
Produits (annie civile 1970)
A. Credits en dollars

Huile de soja et/ou de
coton ............. 1970

B. Credit en monnaie locale
convertible

Huile de soja et/ou de
coton ... .......... 1970

Quantitg maximum Valeur marchande
approximative maximum d'exportation

(en tonnes mdtriques) (en milliers de dollars)

10 000

10000

2 800

2 800

TOTAL 5 600

Point 1H. Modalit~s de paiement

A. Crdit en dollars

1. Paiement initial - 6, 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement
dgales

Entr6 en vigueur Ie 4 septenbre 1970 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 714, p. 193.

Ibid., vol. 685, p. 177.
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4. Due Date of First Installment Payment - Two years after date of
last delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

B. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 6.5 percent

2. Number of Installment Payments - 31

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts

4. Due Date of First Installment - Ten years after date of last delivery
of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity Import Period Usual Marketing Requirements

Edible vegetable oil or Calendar Year 20,000 metric tons (of which at least
oilseeds (oil basis) 1970 10,000 MT shall be imported from the

USA)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodities shall be the
period beginning on the date of this agreement and ending on the final date
on which the commodity financed under this agreement is imported and
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: for soybean/cottonseed oil; edible vegetable oil and
oilbearing seeds.

C. Permissible Export

Commodity Quantity Period During Which Such Exports are Permitted

Pure Olive Oil ..... No limit Calendar Year 1970
No. 10933
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4. Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans apr6s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'intfrtt initial - 2 p. 100

6. Taux d'intfrft ordinaire - 3 p. 100

B. Crdit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial en dollars - 6,5 p. 100

2. Nombre de versements - 31

3. Montant de chaque versement - annuitds approximativement
6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr s la date de la
dernire livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100

6. Taux d'intfrtt ordinaire - 3 p. 100

Point III. Liste des march6s habituels

Produits Priode d'importation Obligations touchant les marchds habituels
Huile vg6tale comes- Annie civile 20 000 tonnes m~triques (dont au moins

tible ou graines ol~a- 1970 10 000 seront import~es des ttats-Unis
gineuses (6quivalent d'Am~rique)
en huile)

Point IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations de produits consid~r~s
comme 6tant identiques ou analogues d tout produit dont l'achat aura W
financ6 conform6ment au present Accord sera la p~riode comprise entre la
date du present Accord et la date finale d laquelle le produit pertinent dont
l'achat aura W financ6 conform~ment au present Accord aura W import6
ou utilis6.

B. Aux fins de l'article III A 3 de la premiere partie du present Accord,
les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou analogues aux produits
import~s conform~ment au present Accord sont pour l'huile de soja et/ou
de coton, les huiles v~g~tales comestibles et les graines ol6agineuses.

C. Exportations autoriskes
Priode au cours de laquelle

Produits Quantitg ces exportations sont autorisges
Huile d'olive pure . Illimit~e Annie civile 1970
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Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Importing country agrees to:

1. Increase efforts to improve livestock production by continuing to support
forage production, range management and improve livestock manage-
ment practices.

2. Within the area of irrigation, give first priority to completing ongoing
irrigation projects and effectively using land and water resources at the
farm level.

3. Establish and maintain erosion control measures in upper watersheds
adjoining irrigation development projects.

4. Take steps to carry out Grain Storage, Handling and Distribution,
Recommendations by the Kansas State Team in 1969.

5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics
in expanding production of agricultural commodities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V above and for other economic develop-
ment purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions

Ocean Freight Financing

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag
vessels. But, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the dollar
credit annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation
of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

No. 10933
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Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur accepte:

1. D'intensifier ses efforts en vue d'am~liorer la production de b6tail en
continuant A accorder son soutien A la production de fourrage, a la
gestion des terrains de parcours et d l'am~lioration des m~thodes d'6levage.

2. Dans le secteur de l'irrigation, de donner la premiere priorit6 A l'ach~ve-
ment des projets d'irrigation en cours et A l'utilisation efficace des res-
sources en sol et en eau au niveau des exploitations.

3. De prendre et d'appliquer de fagon suivie des mesures pour lutter contre
l'6rosion dans les bassins hydrographiques sup~rieurs jouxtant les terres
mises en valeur grAce A des programmes d'irrigation.

4. De prendre des mesures pour appliquer les recommandations 6tablies
en 1969 par l'6quipe de l'Itat du Kansas concernant 1'entreposage, la
manutention et la distribution des c6r~ales.

5. De renforcer les syst~mes de rassemblement des donn6es, d'6tablissement
et d'analyse des statistiques afin d'augmenter la production agricole.

Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels seront affec-
tees les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V ci-dessus et toutes autres fins li~es au
d~veloppement 6conomique dont il pourra etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Financement du transport maritime

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff6rentiel pour les produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis sera exig6. Mais, nonobstant les dispositions
du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il n'assurera pas
le financement du solde des frais de transport maritime desdits produits.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
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DONE at Rabat, in duplicate, this 4 day of September, 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

STEWART W. ROCKWELL ABDELKRIM LAZRAK

Ambassador of the United States Minister of Finance
of America

No. 10933
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FAIT Ai Rabat, en deux exemplaires, le 4 septembre 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des E-tats-Unis d'Am6rique: du Royaume du Maroc:

L'Ambassadeur des Ltats-Unis Le Ministre des finances,

d'Am6rique,

[Signe [Signel

STEWART W. ROCKWELL ABDELKRIM LAZRAK

N
°
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALAYSIA CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 8, 1970

Sir:

I refer to the Long-Term Arrangement Regarding International Trade
in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-Term Arrangement),
done in Geneva on February 9, 1962,2 as extended by Protocol3 until
September 30, 1973.

I also refer to recent discussions between our two Governments con-
cerning the export of cotton textiles from Malaysia to the United States. As a
result of these discussion, I wish to propose the following agreement relating
to trade in cotton textiles between Malaysia and the United States.

1. The term of this agreement shall be from September 1, 1970 through
August 31, 1974. During the term of this agreement the Government of Malaysia
shall limit annual exports of cotton textiles from Malaysia to the United States to
aggregate, group, and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
September 1, 1970 the aggregate limit shall be 20 million square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, group limits shall apply to each of the following
groups ofcategories. For the first agreement year the levels (in square yard equivalents)
shall be as follows:

Group I (Categories 1-38 and 64) .......... 11.0 million
Group II (Categories 39-63) .... .......... 9.0 million

Came into force on 8 September 1970 with retroactive effect from 1 September 1970, in accordance

with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to the

Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the
United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

1 Ibid., vol. 753, p. 344.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA MALAISIE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

D1tPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 8 septembre 1970

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord t long terme concernant le
commerce international des textiles de coton (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord ai
long terme), conclu d Gen~ve le 9 f~vrier 19622, et prolong6 par un Protocole3

jusqu'au 30 septembre 1973.

Je me rf&re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos
deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de la
Malaisie vers les ttats-Unis. Comme suite A ces entretiens,je propose l'Accord
suivant relatif au commerce des textiles de coton entre la Malaisie et les ttats-
Unis:

1. Le present Accord sera valide du Ier septembre 1970 au 31 aofit 1974.
Pendant la dur6e de l'Accord, le Gouvernement malaisien limitera les exportations
de textiles de coton de la Malaisie vers les Etats-Unis aux contingents globaux, aux
contingents de groupe et aux contingents sp6cifiques indiqu6s dans les paragraphes
suivants.

2. Pendant une premi6re p6riode de 12 mois d compter du Ier septembre 1970,
le contingent global sera l'quivalent de 20 millions de yards carr6s.

3. A l'int6rieur du contingent global, des contingents de groupe seront fix6s
pour chacun des groupes de cat6gories ci-apr6s. Pendant la premi6re ann6e de I'Accord,
ces contingents (exprim6s en yards carr6s) seront les suivants:

Groupe I (cat6gories 1-38 et 64) ............ 11 millions
Groupe II (cat6gories 39-63) .... .......... 9 millions

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1970 avec effet r~troactif au 1" septembre 1970, conform~ment aux

dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que 'a pr6sent6 A 1'enregistre-

ment le Secr6taire ex~cutif des Parties contractantes A I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
porte dans le Recued des Traits des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le
1" octobre 1962.

3 Ibid., vol. 753, p. 345.
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limit, the following
specific limits shall apply. For the first agreement year the levels shall be as follows:

Units

Group I
Categories 9/10 ........
Categories 18/19/26a .......
Categories 22/23 .........
Category 26:

Other than printcloth ....
Of which duck not to exceed

Category 31 ...........
Category 64 ............

Group H
Category 45
Category 46
Category 49
Category 50
Category 51
Category 53
Category 55
Category 60

2,011,494 pieces
178,260 pounds

90,000 dozen
20,000 dozen
15,000 dozen
25,000 dozen
25,000 dozen
15,000 dozen
18,000 dozen
28,000 dozen

' Category 26printcloth only.

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded by not
more than 10 percent and the limit for Group II may be exceeded by not more than
5 percent. Within the applicable group limit, as it may be adjusted under this provision,
specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to
the group and aggregate limits. In the event the Government of Malaysia wishes to
permit exports in any category in excess of the applicable consultation level during
any agreement year, the Government of Malaysia shall request consultations with
the Government of the United States of America on this question and the Government
of the United States of America shall enter into such consultations. Until agreement
on a different level of exports is reached, the Government of Malaysia shall limit its
exports in the category in question to the consultation level. For the first agreement
year, the consultation level for each category not given a specific limit shall be 500,000
square yards equivalent in categories 1-38 and category 64 and 350,000 square yards
equivalent in categories 39-63.

No. 10934

Square Yards
Equivalent

800,000
1,800,000
1,500,000

4,400,000
(2,000,000)

700,000
820,000

1,996,740
489,140
487,500
444,925
444,925
679,500
918,000

1,454,880
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4. Dans le cadre du contingent global et des contingents de groupe pertinents,
il sera fix6 des contingents sp~cifiques. Pour la premiere annie sur laquelle porte
l'Accord, les contingents sp~cifiques seront les suivants:

Cat gories

Groupe I
Categories 9/10 ................
Categories 18/19/26 . ............
Categories 22/23 ... ...........
Cat~gorie 26:

Tissus autres que les tissus imprim6s
Dont coutil .................

Cat6gorie 31 ... ..............
Cat6gorie 64 .................

Groupe II
Cat6gorie 45
Cat6gorie 46
Cat6gorie 49
Cat~gorie 50
Cat6gorie 51
Catdgorie 53
Cat6gorie 55
Cat~gorie 60

Unitds

2 011 494 pieces
178 260 livres

90 000 douzaines
20 000 douzaines
15 000 douzaines
25 000 douzaines
25 000 douzaines
15 000 douzaines
18 000 douzaines
28 000 douzaines

Cat9gorie 26: toiles imprim~es seulement.

5. Dans le cadre du contingent global, le contingent fix6 pour le groupe I ne
devra pas etre ddpass6 de plus de 10 p. 100, et le contingent fix6 pour le groupe II ne
devra pas etre d~pass& de plus de 5 p. 100. A l'int~rieur du contingent de groupe
pertinent, tel qu'il aura 6ventuellement 6 modifi6 conform6ment aux dispositions
du prdsent paragraphe, les contingents sp6cifiques ne devront pas 8tre d6pass~s de
plus de 5 p. 100.

6. Des limites de consultation s'appliqueront, dans le cadre du contingent
global et des contingents de groupe, aux cat6gories d'articles pour lesquels il n'a pas
6 fix6 de contingent sp6cifique. Au cas ofi, au cours de l'une des ann6es sur lesquelles

porte l'Accord, la Malaisie souhaiterait d6passer la limite de consultation fix~e pour
les exportations d'une cat6gorie quelconque d'articles, le Gouvernement malaisien
demandera A consulter A ce sujet le Gouvernement des lEtats-Unis d'Am6rique,
lequel acc6dera A sa demande. Tant qu'un accord sur la nouvelle limite ne sera pas
intervenu, le Gouvernement malaisien maintiendra ses exportations d'articles de la
cat~gorie en question au niveau de la limite de consultation. Pour la premiere ann6e
sur laquelle porte l'Accord, la limite de consultation fix6e pour les cat6gories n'ayant
pas fait l'objet d'un contingent sp6cifique sera l'6quivalent de 500 000 yards carr6s
dans le cas des cat6gories 1 t 38 et de la cat6gorie 64, et l'quivalent de 350 000 yards
carr~s dans le cas des categories 39 A 63.
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18quivalent
en yards carrls

800 000
1 800 000
1 500 000

4 400 000
(2 000 000)

700 000
820 000

1 996 740
489 140
487 500
444 925
444 925
679 500
918 000

1 454 880
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7. In the second and any succeeding 12-month period for which any limitation
is in effect under this agreement, the level of exports permitted under such limitation
shall be increased by five percent of the corresponding level for the preceding 12-
month period, the latter level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 8.

8. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from Malaysia to the United States were
below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to the category
concerned) the Government of Malaysia may permit exports to exceed these limits
by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate
limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed either 5 percent
of the aggregate limit or 5 percent of the applicable group limit in the year of the
shortfall, and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover
shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of the shortfall, shall be
used in the same category in which the shortfall occurred, and shall be in addition
to the exports permitted in paragraph 5; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred,
shall not be used to exceed any applicable specific limit except in accordance
with the provisions of paragraph 5, and shall not be used to exceed the limits in
paragraph 6 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 5.

9. The provisions of paragraphs 2-8 shall not apply to exports from Malaysia
to the United States of batik cotton textile products of the cotton industry, exclusive
of apparel, certified as such by the Government of Malaysia, up to a special batik
limit.

(a) For the 12-month period beginning September 1, 1970, the special batik limit shall
be 1 million square yards equivalent. For each succeeding 12-month period this
level shall be increased by 5 percent over the special batik limit for the previous
12-month period.

(b) For an agreement year immediately following a year in which exports of batik
products under this paragraph were below the special batik limit, exports of such
products under this paragraph may exceed the special batik limit by 5 percent of
the special batik limit for the preceding agreement year or the amount by which
such exports were below the special batik limit for that year, whichever is less.
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7. Au cours de la deuxi~me p~riode de 12 mois et de toute p6riode ult~rieure
pour lesquelles des contingents sont fixes en vertu du present Accord, le niveau des
exportations autorisdes dans le cadre de ces contingents sera relev6 de 5 p. 100 par
rapport au niveau correspondant de la priode de 12 mois pr6c~dente, compte non
tenu des modifications apport~es d ce dernier en vertu des paragraphes 5 ou 8.

8. a) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit imm~diatement une ann6e oub les
exportations ont marqu6 un recul (c'est-d-dire une annie pendant laquelle les exporta-
tions de textiles de coton de la Malaisie vers les ttats-Unis ont W inf~rieures au
contingent global, et, pour une cat~gorie donn~e, au contingent de groupe et au con-
tingent sp6cifique pertinents), le Gouvernement malaisien pourra autoriser des
exportations d~passant ces contingents, grace A des reports dans les proportions et
selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra exc~der la difference entre les quantit~s effectivement ex-
port~es et le contingent global ou le contingent de groupe ou le contingent
sp~cifique pertinents, et ne d~passera pas 5 p. 100 du contingent global ou 5 p. 100
du contingent de groupe en vigueur pendant l'ann6e du manque A exporter;

ii) Si les exportations marquent un recul dans l'une des categories qui font l'objet
de contingents sp~cifiques, le report ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 le
contingent sp6cifique fix6 pour l'ann6e du manque a exporter, sera appliqu6 A la
cat~gorie dficitaire, et viendra en supplement des exportations autoris~es au
titre du paragraphe 5; et

iii) Si le manque i exporter ne rsulte pas d'un recul des exportations d'articles des
categories faisant l'objet de contingents sp6cifiques, le report sera appliqu6 au
groupe ofi il y eut manque A exporter, et ne devra pas occasionner de d~passement
des contingents sp~cifiques en vigueur, si ce n'est dans les conditions pr~vues au
paragraphe 5, ni de d~passement des limites indiqu~es au paragraphe 6.

b) Les contingents mentionn~s A l'alin~a a) du present paragraphe ne peuvent
tre modifies en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

9. Les dispositions des paragraphes 2 d 8 ne s'appliquent pas aux exportations
de la Malaisie vers les Etats-Unis de batiks de coton fabriqu~s par l'industrie coton-
nitre, et d~sign~s comme tels par le Gouvernement malaisien, lesquels, a l'exclusion
de ceux qui entrent dans la confection d'articles d'habillement, font l'objet d'un
contingent special.

a) Pendant une p~riode de 12 mois A compter du Ie" septembre 1970, le contingent
special applicable aux batiks sera l'6quivalent d'un million de yards carr~s. Pour
chacune des p~riodes de 12 mois ult~rieures, le contingent sera relev6 de 5 p. 100
par rapport A celui en vigueur pendant la p6riode de 12 mois pr6c~dente.

b) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit imm~diatement l'ann6e of] les exportations
de batik vis~es au present paragraphe ont W inf~rieures au contingent special, les
exportations au titre du present paragraphe pourront d~passer le contingent
special d'une quantit6 6gale soit A 5 p. 100 du contingent sp6cial en vigueur l'ann~e
pr~c~dente pour les batiks, soit au manque A exporter enregistr6 cette ann~e-l si
la qualit6 est inferieure.
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10. The Government of Malaysia shall use its best efforts to space exports
from Malaysia to the United States within each category evenly throughout the agree-
ment year, taking into consideration normal seasonal factors.

11. The Government of the United States of America shall promptly supply
the Government of Malaysia with data on monthly imports of cotton textiles from
Malaysia; and the Government of Malaysia shall promptly supply the Government
of the United States of America with data on monthly exports of cotton textiles to the
United States. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and
readily available statistical data requested by the other Government.

12. In implementing this agreement, the system of categories and the rates of
conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply. In any
situation where the determination of an article to be a cotton textile would be affected
by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement 6f
the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangemerit
is used, the chief value criterion used by the Government of the United Stat cit
America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

13. The Government of Malaysia and the Government of the United gtite§ if
America agree to consult on any question arising in the implementatiofi of this igfed-
ment.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or ddjusttrfits miay be
made to resolve minor problems arising in the implementatiod of this af-en-it,
including differences in points of procedure or operation.

15. If the Government of Malaysia considers thatj as a fetilt Of limitations
specified in this agreement, Malaysia is being placed in an inequitabled poition vis-a-vis
a third country, the Government of Malaysia may recuest eOtisultation with the
Government of the United States of America with a view to tdking appropriate
remedial action such as reasonable modification of this agteeffiflt.

16. For the duration of this agreement, the Oove rfinte f the United States
of America shall not invoke the procedures of Atiele 3 of 6 () of the Long-Term
Arrangement to request restraint on the export of eotton textiles from Malaysia to
the United States.

17. The Government of the United States of Amertica may assist the Govern-
ment of Malaysia in implementing the limitation p tovislons of this agreement by
controlling imports of cotton textiles covered by the agreement.

18. Either Government may terminate this agreement effective at the end of
any agreement year by written notice to the other Government to be given at least 90
days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any time
propose revisions in the terms of this agreement.
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10. Le Gouvernement malaisien fera son possible pour r~partir ses exportations
d'articles de chaque cat~gorie A destination des Etats-Unis de fagon r~guli~re tout au
long de la p~riode de 12 mois, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira promptement au
Gouvernement malaisien des renseignements sur les importations mensuelles de
textiles de coton de Malaisie; et le Gouvernement malaisien fournira promptement
au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton A destination des ttats-Unis. Chacun des deux
Gouvernements s'engage A fournir promptement, A la demande de l'autre Gouverne-
ment, toutes les donn~es statistiques pertinentes dont il dispose.

12. Pour l'ex~cution du present Accord le syst~me de categories et les taux de
conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliques. Chaque
fois que la classification d'un article comme article de coton d~pendra du crit~re
choisi, c'est-A-dire soit du crit~re 6nonc A l'article 9 de l'Accord A long terme, soit du
critre drfini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme, le crit~re de
l'616ment principal de la valeur utilis6 par le Gouvernement des lEtats-Unis d'Amrrique
conformrment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

13. Le Gouvernement malaisien et le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrrique
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A l'exrcution
du present Accord.

14. Des amrnagements et des modifications d'ordre administratifjug6s satis-
faisants par les deux Parties pourront 8tre op~rs en vue de rrsoudre les problrmes
mineurs que pourrait poser l'exrcution du present Accord, y compris des diffrrends
sur des details de proc6dure ou de mise en application.

15. Si le Gouvernement malaisien estime que par suite des contingents fixes
dans le prdsent Accord, la Malaisie se trouve drfavorisde vis-A-vis d'un pays tiers, il
pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique en vue de prendre les mesures approprires pour remrdier A cette situation,
par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

16. Pendant la durre du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique n'invoquera pas les procedures prrvues A l'article 3 ou A l'article 6, c, de
l'Accord A long terme aux fins de limiter les exportations de textiles de coton de la
Malaisie vers les ttats-Unis.

17. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra aider le Gouverne-
ment malaisien A rester dans les limites prrvues par les dispositions du present Accord
en rrglementant l'importation des textiles de coton visrs par l'Accord.

18. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, avec effet A l'expiration d'une prriode de 12 mois, moyennant prravis
adress6 par &crit A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite
prriode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer
des modifications au present Accord.
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If this proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this note
and your note of confirmation on behalf of the Government of Malaysia shall
constitute an agreement between the Government of Malaysia and the
Government of the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

Enclosure:
Annex A.

The Honorable Jamaluddin bin Haji Abu Bakar
Charg d'Affaires ad interim of Malaysia

ANNEX A

Category
Number

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Description

Cotton Yarn, carded, singles ..........
Cotton Yarn, carded, plied ...........
Cotton Yarn, combed, singles .........
Cotton Yarn, combed, plied ........
Gingham, carded ...............
Gingham, combed ...............
Velveteen ..... ...............
Corduroy ..... ...............
Sheeting, carded ...............
Sheeting, combed ................
Lawns, carded .... .............
Lawns, combed ............
Voile, carded ..................
Voile, combed ... ..............
Poplin and Broadcloth, carded ........
Poplin and Broadcloth, combed ........
Typewriter ribbon cloth ...........
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded

Unit

Lbs.
Lbs.
Lbs.
Lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,
carded ..... ................. Syds.

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ...... Syds.

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . . . . Syds.

22 Twill and sateen, carded .............
23 Twill and sateen, combed .............
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded ....

No. 10934

Syds.
Syds.
Syds.

Conversion Factor
to Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required

Not required

Not required

Not required
Not required
Not required
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment malaisien, la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du
Gouvernement malaisien constitueront un accord entre le Gouvernement
malaisien et le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:

JULIUS L. KATZ

Piece jointe:
Annexe A.

Monsieur Jamaluddin bin Haji Abu Bakar
Charg6 d'affaires par interim de Malaisie

ANNEXE A
Facteur

de conversion
Catgorie Description Unitg (yards carr~s)

1 Fils card~s, simples .... ............ Livre 4,6
2 Fils card6s, retors d plusieurs bouts ..... .Livre 4,6
3 Fils peign~s, simples ............. .Livre 4,6
4 Fils peign~s, retors d plusieurs bouts . ... Livre 4,6
5 Guingan, card6 ... ............. .Yard carr6 Sans objet
6 Guingan, peign6 .... ............. Yard carr6 Sans objet
7 Veloutines ..... ............... Yard carr6 Sans objet
8 Velours d c6tes .... ............. Yard carr6 Sans objet
9 Toile d drap, card~e .... ........... Yard carr6 Sans objet

10 Toile d drap, peign~e ............. .. Yard carr6 Sans objet
11 Batiste, cardde ................. .Yard carr6 Sans objet
12 Batiste, peign~e .... ............. Yard carr6 Sans objet
13 Voiles, card~s ..... .............. Yard carr6 Sans objet
14 Voiles, peign~s ..... .............. Yard carr6 Sans objet
15 Popelines et toiles, card~es ............ Yard carr6 Sans objet
16 Popelines et toiles, peign~es ........ Yard carr6 Sans objet
17 Tissus pour rubans de machine d ecrire . . . Yard carr6 Sans objet
18 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card~s ................ .Yard carr6 Sans objet
19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card~s ... ........ Yard carr6 Sans objet
20 Toile pour chemise, jacquard ou , dobby ,

card~e .... ................ .Yard carr6 Sans objet
21 Toile pour chemise, jacquard ou edobby,),

peign~e .... ................ Yard carr6 Sans objet
22 Crois6s et satins, card~s ............. Yard carr6 Sans objet
23 Crois~s et satins, peign~s ... ......... Yard carr6 Sans objet
24 Tissus, n.d.a., en fils teints, cards ....... Yard carr6 Sans objet
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Category Conversion Factor
Number Description Unit to Syds

25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed . . . Syds. Not required
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded ........ Syds. Not required
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed ....... Syds. Not required
28 Pillowcases, not ornamented, carded ..... .Numbers 1.084
29 Pillowcases, not ornamented, combed . . . . Numbers 1.084
30 Towels, dish ..... ............... Numbers .348
31 Towels, other .................. .Numbers .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece . . Dozen 1.66
33 Table damask and manufactures ........ Lbs. 3.17

34 Sheets, carded ... .............. .Numbers 6.2
35 Sheets, combed ..... .............. Numbers 6.2
36 Bedspreads and quilts ... ........... Numbers 6.9
37 Braided and woven elastic ... ......... Lbs. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ........... Lbs. 4.6
39 Gloves and mittens ............... Dozen 3.527

.40 Hose and half hose .... ............ Doz. prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . Dozen 7.234

42 T-shirts, other knit .... ............ Dozen 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts Dozen 7.234

44 Sweaters and cardigans ... .......... Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'.... Dozen 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'. ... Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'. ... Dozen 22.186

48 Raincoats, - length or longer, not knit . . .. Dozen 50.0
49 Coats, other, not knit ... ........... Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys'.. ................ Dozen 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit,

women's, girls' and infants'.. ......... Dozen 17.797
52 Blouses, not knit .... ............. Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit . . .. Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,
etc., not knit, n.e.s ............... .Dozen 25.0
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Facteur
de conversion

Cat~gorie Description UnitM (yards carres)

25 Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s ....... Yard carr6 Sans objet
26 Autres tissus, card~s .... ........... Yard carr6 Sans objet
27 Autres tissus, peign~s .............. Yard carr6 Sans objet
28 Taies d'oreillers, card~es .......... .. Piece .1,084.
29 Taies d'oreillers, peign~es ... ......... Piece 1,084
30 Torchons de cuisine .... ........... Piece 0,348
31 Torchons et serviettes autres que torchons de

cuisine ...... ................ Piece 0,348
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non . . Douzaine 1,66
33 Damass~s pour linge de table et ouvrages en

damass6 . .... ............... Livre 3,17
34 Draps, card~s ... .............. .Pice 6,2
35 Draps, peign~s ..... .............. Piece 6,2
36 Dessus de lit, matelass~s ou non ........ Piece 6,9
37 Elastiques torsad6s et tiss~s .......... .Livre 4,6
38 Filet de p~che et tissus en filet ......... Livre 4,6
39 Gants et mitaines ................. Douzaine

de paires 3,527
40 Bas et chaussettes. .... ............ Douzaine

de paires 4,6
41 Chemisettes pour hommes et gargonnets, en-

ti~rement blanches, en bonneterie . . . . Douzaine 7,234
42 Autres chemisettes en bonneterie ........ Douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie autres que chemisettes

et tricots de sport ................ Douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs ............ .Douzaine 36,8
45 Chemises habill~es pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ........... Douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie .... ........... Douzaine 24,457
47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ........... Douzaine 22,186
48 Imperm~ables, 3 ou longs, non de bonneterie Douzaine 50,0
49 Autres manteaux, non de bonneterie . . . . Douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

hommes et garconnets, non de bonneterie . Douzaine 17,797
51 Pantalongs, pantalons lgers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonneterie Douzaine 17,797
52 Chemisiers, non de bonneterie ......... Douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie ... .............. .Douzaine 45,3
54 Ensembles de jeu, de toilette, de plage, bar-

boteuses et similaires, non de bonneterie,
n.d.a ...... ................ .Douzaine 25,0
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Category Conversion Factor
Number Description Unit to Syds

55 Dressing gowns, including bathrobes and beach-
robes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit ................ .Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'.. ...... Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . . Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ..... .Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ........... Dozen 16.0
60 Pyjamas and other nightwear .......... Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............ Lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s .......... Lbs. 4.6
64 All other cotton textiles ............ .Lbs. 4.6

II

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA
WASHINGTON WASHINGTON

September 8, 1970
Dear Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of September
8, 1970, relating to exports of cotton textiles from Malaysia to the United
States.

I confirm that the Government of Malaysia agrees to the proposal set
forth in your Note and that Your Excellency's Note and this reply constitute
an agreement between our Governments.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest

consideration.

[Signed]

JAMALUDDIN BIN HAJI ABU BAKAR

Charg6 d'Affaires, a.i.
The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
United States Department of State
Washington, D.C.
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Facteur
de conversion

Cat~gorie Description Unite (yards carr~s)

55 Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig~s, cache-
poussi~re et blouses d'int~rieur, peignoirs de
bain, non de bonneterie ............ Douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et garconnets, en
bonneterie .................. .. Douzaine 9,2

57 Calegons et slips pour hommes et garconnets Douzaine 11,25
58 Calecons longs, caleqons et slips, en bonneterie,

n.d.a ... .................. .Douzaine 5,0
59 Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie Douzaine 16,0
60 Vetements de nuit et pyjamas ... ....... Douzaine 51,95
61 Soutiens-gorge et autres articles destines A

soutenir certaines parties du corps . . .. Douzaine 4,75
62 Vtements de bonneterie, n.d.a .......... Livre 4,6
63 Vtements, non de bonneterie, n.d.a ..... .. Liv-e 4,6
64 Tous autres textiles de coton ........... Livre 4,6

II

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA AMBASSADE DE MALAISIE

WASHINGTON WASHINGTON

Le 8 septembre 1970
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 8 septembre 1970
relative aux exportations de textiles de coton de la Malaisie vers les ttats-Unis.

Je suis en mesure de confirmer que les propositions contenues dans votre
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement malaisien, qui accepte que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

[Sign ]

JAMALUDDIN BIN HAJI ABU BAKAR

Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
United States Department of State
Washington, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CEYLON

Third Supplementary Agreement for sales of agricultural
commodities (with annex and exchange of notes). Signed
at Colombo on 27 September 1970

Authentic texts tif the Agreement: English and Sinhalese.

Authentic text of notes. English.

Registered by the United States of America on 2 February 1971.

fETATS-UNIS D'AMEfRIQUE
et

CEYLAN

Troisieme accord supplementaire relatif i la vente de produits
agricoles (avec annexe et 6change de notes). Signe &
Colombo le 27 septembre 1970

Textes authentiques de l'Accord: anglais et cinghalais.

Texte authentique des notes: anglais.

Enregistrg par les Atats-Unis d'Am rique le 2fgvrier 1971.
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THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Ceylon, as a third supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on October 27, 19672
(hereafter referred to as the October Agreement), have agreed to the sales of
the agricultural commodities specified below. This agreement shall consist of
the Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the October
Agreement and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:
Approximate Maximum Export

Supply Period Maximum Quantity Market Value
Commodity (Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)
Wheat/Wheat Flour . . . . 1970 160,000 (wheat

flour equivalent) $14.0
TOTAL $14.0

Item HI. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of Each Installment Payment - First three, $100,000 each;
balance in 16 approximately equal annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after the date of
last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent.

6. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Came into force on 27 September 1970 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 319.
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Item III. Usual Marketing Table:

Import Period
Commodity (Calendar Year) Usual Marketing Requirement

Wheat/Wheat flour ....... .. 1970 200,000 metric tons (wheat flour
equivalent)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be calendar year
1970 or any subsequent calendar year during which each commodity financed
under this agreement is being imported and utilized. Export limitations,
however, shall not apply to re-export of wheat or wheat flour to repay
temporary loans of the same or similar commodity to meet temporary
shortages due to natural disasters.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: Food grains and products thereof including wheat,
wheat flour, corn, millet and rice.

Item V. Self-Help Measures:

The October 27, 1967, June 21, 1968,' and February 19, 19692 agree-
ments list specific self-help measures to be undertaken by the Govern-
ment of Ceylon. The Government of Ceylon continues to accord high priority
to their execution.

The Government of Ceylon will particularly strive to carry out actions
responsive to the following prior agreed measures:

(1) Creation of a favorable climate for investment in agriculture.

(2) Increasing the productivity of presently irrigated lands, particularly
through improved water management.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

The sales proceeds accruing to the importing country from sales of
commodities received under this agreement shall be devoted to achievement
of the agricultural self-help measures specified in Item V and to other eco-
nomic development objectives as mutually agreed upon.

United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 95.
2 Ibid., vol. 707, p. 157.
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Item VII. Differential (Ocean Freight):

The government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean trans-
portation of such commodities.

Item VIII. Sales of U.S.-Owned Ceylonese Rupees:

The Government of the importing country undertakes to permit the
Government of the exporting country to sell to U.S. citizens the dollar equi-
valent of $200,000 in Ceylonese Rupees which accrued to the Government of
the exporting country through repayments of principal and interest on loans
authorized under Section 104 (f) of PL 480 and under the Foreign Assistance
Act of 1961 as amended, and legislation for predecessor programs.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose have signed the present agreement.

DONE at Colombo, in duplicate, this 27 day of September, 1970.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Ceylon:

ROBERT STRAUSz-HUfpt G. GUNATILLEKE
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EXCHANGE OF NOTES

i
The American Ambassador to the Additional Permanent Secretary,

Ministry of Planning and Employment of Ceylon

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Colombo, 27 September 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the Third Supplementary Agrdefrieht to the
October 27, 1967, Agreement signed today between our goveriments per-
taining to the sale of certain P.L. 480 agricultural commodities tW the Govern-
ment of Ceylon.

I would like to propose that the Government of Ceylon accelerate re-
payments under P.L. 480 Loan Agreements 383-G-008 dated September 22,
1961, and 383-G-009 dated August 31, 1962,* as follows:

A. The United States Government will, after October 1, 1970, make periodic
calls for prepayment of Ceylon Rupees as needed to meet the United States Govern-
ment's rupee obligations in an amount of up to four-million-two-hundred-sixty-
thousand rupees (Rs. 4,260,000) due under Agreement 383-G-008 and in an amount
of up to two-million-two-hundred-thousand-rupees (Rs. 2,200,000) due under
Agreement 383-G-009. In response to these calls the Government of Ceylon will
make prompt deposits (within five working days) to the account of the United States
Disbursing Officer in Colombo.

B. The United States Government will apply each rupee, deposit as a prepay-
ment of the unpaid balanice of the respective loan agreements. Prepayments made by
the Government of Ceylon shall apply to the principal installments in inverse order
of maturity.

C. Except ag provided herein all terms and conditions of the respective loan
agreements shall continue to apply to the prepayments.

The Government of the United States agrees to the Government of Ceylon's
request for approval to purchase up to 28,000 metric tons of wheat under the terms of
the Third Supplementary Agreement to the Agreement of October 27, 1967, with the
understanding, however, that:

(a) the wheat to be purchased is for use in repaying the Government of India for an
equivalent amount of wheat flour borrowed from India early in Calendar Year
1970 to meet Ceylon's emergency flood relief needs attributable to the December
1969 floods, and

* Not printed.
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(b) one-half of the wheat purchased from the United States will be milled in Ceylon
and the remaining half may be shipped directly to India if the Government of
Ceylon so desires, and

(c) The Government of Ceylon is not relieved of the obligation to deposit local
currency (Ceylon Rupees), equivalent to the dollar disbursements by the United
States Government, to a special account as provided in Paragraph 4 of the Dollar
Credit Annex to the basic Agreement of October 27, 1967.

I have the honor to propose that this letter and your reply thereto shall
constitute an Agreement between the Government of Ceylon and the
Government of the United States which shall enter into force on the date of
your reply.

Sincerely, [Signed]

ROBERT STRAUSZ-HUPt

His Excellency Mr. G. G. D. S. P. Gunatilleke
Additional Permanent Secretary
Ministry of Planning and Employment

II

The Additional Permanent Secretary, Ministry of Planning and Employment
of Ceylon, to the American Ambassador

MINISTRY OF PLANNING AND EMPLOYMENT

COLOMBO 1

September 27, 1970
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that your letter quoted above and this letter
in reply thereto constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of this letter.

Yours sincerely,
[Signed]

G. G. D. S. P. GUNATILLEKE

His Excellency Dr. Robert Strausz Hup6
Ambassador of the United States of America in Ceylon
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TROISIfEME ACCORD' SUPPLtMENTAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME RIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de
Ceylan sont convenus de conclure un troisigme suppl6ment d 'Accord
relatif d la vente de produits agricoles qu'ils ont sign6 le 27 octobre 19672
(ci-apr6s d6nomm6 'Accord d'octobre) en vue de la vente des produits agri-
coles sp6cifi6s ci-dessous. Cet accord sera contitu6 par le pr6ambule, les pre-
miere et troisi~me parties, 'annexe concernant le credit en dollars de l'Accord
d'octobre et la deuxi~me partie suivante:

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Liste des produits

Quantitg maximum Valeur marchande
P&iode d'offre approximative maximum d'exportation

Produits (anne civile) (tonnes m~triques) (en million de dollars)

B16/Farine de bW ....... 1970 160 000 (ou
l'6quivalent en
farine de b1W) $14.0

TOTAL $14.0

Point II. Modalit6s de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - n6ant.

2. Nombre de versements - 19.

3. Montant de chaque versement - trois premiers versements de
100 000 dollars chacun; le solde en 16 annuit6s approximativement
6gales.

Entr6 en vigueur le 27 septembre 1970 par la signature, conform6ment ! la troisi6me partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 696, p. 319.
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4. Date d'dch~ance du premier versement - deux ans apr s la date de
la demi~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'int~rdt initial - 2 p. 100.

6. Taux d'int~ret ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des march6s habituels

P~riode d'importation Obligations touchant
Produits (annie civile) les marches habituels

Bl/Farine de bl ......... 1970 200 000 tonnes m~triques (ou
l'6quivalent en farine de b1W)

Point IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques
ou analogues aux produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present
accord comprendra l'ann~e civile 1970 ou toute annie civile ultdrieure au
cours de laquelle le produit dont l'achat aura &6 financ6 conform6ment au
pr6sent accord sera exportd ou utilis6. Toutefois, les limitations apport~es
aux exportations ne seront pas applicables d la r~exportation de bl ou de
farine de bl dans le but de rembourser des prfts temporaires du m~me produit
ou d'un produit similaire visant i faire face d une p6nurie temporaire, due d
une catastrophe naturelle.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III de la premiere
partie du present Accord, les produits consid~r~s comme identiques ou
analogues aux produits dont l'achat est financ6 conform~ment au pr6sent
Accord sont: les c~r~ales et tous les produits qui en sont d6riv6s, y compris le
b1W, le mais, le millet et le riz;

Point V. Mesures d'auto-assistance

Dans les accords du 27 octobre 1967, du 21 juin 1968' et du 19 f~vrier
19692 figure une liste des mesures sp6cifiques d'auto-assistance qui seront
prises par le Gouvernement ceylanais. Celui-ci continuera d accorder une
priorit& 6levde d leur execution.

Le Gouvernement ceylanais s'efforcera particuli~rement de prendre des
mesures conformes aux objectifs d6jd convenus, d savoir:

1. Instaurer un climat propice aux investissements dans le domaine agricole.

2. Accroitre la productivit6 des terres actuellement irrigu~es, notamment
grdce A une meilleure exploitation des ressources hydrauliques.

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 719, p. 95.
2 Ibid., vol. 707, p. 157.
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Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels seront affec-
tees les recettes acquises au pays importateur

Les recettes que la vente des produits regus au titre du pr6sent Accord
assurera au pays importateur seront allou~es aux mesures d'auto-assistance
dans le domaine agricole indiqu~es au point V et d toute autre fin li~e au d6-
veloppement &conomique dont il pourra etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Fret maritime diff~rentiel

Le Gouvernement du pays exportateur prendra d sa charge le fret mari-
time diff~rentiel afferent auxproduits dont il exigera -le transport A bord de
navires battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe concernant le crddit en dollars, il ne prendra pas A
sa charge le solde du fret maritime relatif au transport de ces produits.

Point VIII. Ventes de roupies ceylanaises dbtenues par les Ltats-Unis

Le Gouvernement du pays importateur s'engage A autoriser le Gouverne-
ment du pays exportateur A vendre A des ressortissants des ktats-Unis l'6qui-
valent en dollars de 200 000 roupies ceylanaises acquises du Gouvernement
du pays exportateur au titre des remboursements du principal et de l'int~r&
des prts autoris~s en vertu de l'alinafde l'article 104 de la Public Law 480
et de la loi de 1961 sur l'assistance aux pays 6trangers, telle qu'elle a W
modifi~e, ainsi que de la legislation relative aux programmes pr6c~dents.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Colombo, en double exemplaire, le 27 septembre 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am6rique: de Ceylan:

ROBERT STRAUSZ-HUPIt G. GUNATILLEKE

ICHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Am~rique au Secrtaire permanent
supplimentaire, Minist~re de la planification et de l'emploi de Ceylan

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

Colombo, le 27 septembre 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au troisi6me suppl6ment A l'Accord du 27
octobre 1967 sign6 ce jour entre nos deux Gouvernements qui a trait A la
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vente au Gouvernement ceylanais, de certains produits agricoles vis6s par la
Public Law 480.

Je propose que le Gouvernement ceylanais acc6l+re les remboursements
pr~vus en vertu des contrats d'emprunt nOS 383-G-008, en date du 22 sep-
tembre 1961, et 383-G-009, en date du 31 aoait 1962*, conclus dans le cadre
de la PL 480, et ce dans les conditions suivantes:

A. A partir du 1er octobre 1970, le Gouvernement des ttats-Unis demandera,
A certains intervalles, le versement anticip6 des sommes en roupies ceylanaises dont il
aura besoin pour s'acquitter de ses obligations en roupies, pour un montant maximum
de quatre millions deux cent soixante mille roupies (Rs. 4 260 000) da au titre du
contrat d'emprunt no 383-G-008 et pour un montant maximum de deux millions
deux cent mille roupies (RS 2 200 000) dfi au titre du contrat d'emprunt no 383-G-009.
Comme suite d ces demandes, le Gouvernement ceylanais effectuera dans les cinq
jours ouvrables qui suivront des versements au compte du tr~sorier des tats-Unis A
Colombo.

B. Le Gouvernement des ktats-Unis affectera chacun de ces versements en
roupies au remboursement anticip6 du solde non r6g1M au titre des contrats d'emprunt
pr6cit6s. Les versements anticip6s effectu6s par le Gouvernement ceylanais seront
imput6s aux remboursements dus au titre du principal en ordre inverse de leur date
d'&ch6ance.

C. Sauf dispositions contraires, tous les termes et conditions applicables aux
contrats d'emprunt continueront ;! s'appliquer aux remboursements anticip6s.

Le Gouvernement des ttats-Unis approuve la demande du Gouvernement
ceylanais d'acheter un maximum de 28 000 tonnes m6triques de b1W en vertu des
dispositions du troisi~me suppl6ment i l'Accord du 27 octobre 1967, 6tant toutefois
entendu que:

a) Le b1W ainsi achet6 sera utilis6 pour rembourser le Gouvernement indien d'une
quantit6 6quivalente de farine de b16 emprunt6e i l'Inde au d6but de l'ann6e civile
1970 afin de r6pondre aux besoins urgents r6sultant des inondations de dcembre
1969 et

b) La moiti6 du b1W achet6 aux ]Etats-Unis sera moulu d Ceylan et l'autre moiti6 pourra
tre exp6di6e directement en Inde, si le Gouvernement ceylanais le d6sire, et

c) Le Gouvernement ceylanais n'est pas dispens6 de l'obligation de dposer en
monnaie locale (roupies ceylanaises), dans un compte special, l'6quivalent du
montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement des Etats-Unis, en vertu des
dispositions du paragraphe 4 de l'annexe A l'Accord de base du 27 octobre 1967
concernant le cr6dit en dollars.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse y
relative constituent entre le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement

* Non publi6s.
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des P-tats-Unis un accord qui entrera en vigueur d la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe

ROBERT STRAUSZ-HUPt

Son Excellence M. G. G. D. S. P. Gunatilleke
Secr6taire permanent suppl~mentaire
Minist~re de la planification et de l'emploi

II

Le Secretaire permanent supplkmentaire, Ministre de la planification
et de l'emploi de Ceylan, d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amfrique

COLOMBO 1

Le 27 septembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens d vous confirmer que la lettre qui prdc~de et ma pr~sente r~ponse
A ce sujet constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur At la date de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc. [Signg]

G. GUNATILLEKE

Son Excellence M. Robert Strausz-Hup6
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique i Ceylan
Colombo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
WESTERN SAMOA RELATING TO THE PEACE CORPS

AMERICAN EMBASSY

WELLINGTON

October 1, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government,
would live and work for periods of time in Western Samoa.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of Western Samoa and approved
by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in Western
Samoa. The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental
or private organizations in Western Samoa designated by our two Governments.
The Government of the United States will provide training to enable the Volunteers
to perform more effectively their agreed tasks. The Government of Western Samoa
and the Government of the United States shall each bear a fair share of the cost of
maintaining and accommodating Peace Corps Volunteers while in Western Samoa.

2. The Government of Western Samoa will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treat-
ment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in Western Samoa; and fully inform, consult and cooperate with repre-
sentatives of the Government of the United States with respect to all matters concerning
them. The Government of Western Samoa will exempt the Volunteers from all taxes
on payments which they receive to defray their living costs and on income from
sources outside Western Samoa, from all customs duties or other charges on their
personal property introduced into Western Samoa for their own use at or about the
time of their arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration
fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment,
supplies and services.

1 Came into force on 1 October 1970, date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE SAMOA-OCCI-
DENTAL RELATIF AU PEACE CORPS

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

WELLINGTON

Le Ier octobre 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de
conclure l'Accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines qui se
portent volontaires pour servir dans le Peace Corps et qui, d la demande de
votre Gouvernement, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps
au Samoa-Occidental.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement du Samoa-Occidental et que lui-m~me
aura approuv6s pour s'acquitter au Samoa-Occidental de tAches d6cid6es d'un
commun accord. Les volontaires rel~veront directement des organismes gouverne-
mentaux ou priv6s du Samoa-Occidental que d6signeront nos deux Gouvernements.
Le Gouvernement des Etats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour
qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tdches convenues. Le Gouvernement du
Samoa-Occidental et le Gouvernement des ttats-Unis contribueront de fagon 6gale
aux frais d'entretien et de logement des volontaires du Peace Corps pendant leur
s6jour au Samoa-Occidental.

2. Le Gouvernement du Samoa-Occidental accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notam-
ment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres res-
sortissants des ttats-Unis r6sidant au Samoa-Occidental; il tiendra les repr6sentants
du Gouvernement des Ltats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires,
les consultera et collaborera avec eux. Le Gouvernement du Samoa-Occidental
exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer
leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ6es en dehors du
Samoa-Occidental, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destin6s A
leur usage personnel qu'ils importeront au Samoa-Occidental a la date de leur arriv6e
dans ce pays ou d une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), A P'exception des redevances aff6rentes A des permis et des
imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

Entr6 en vigueur le 1" octobre 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree
should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Western Samoa will exempt from all taxes, customs duties and
other charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Western
Samoa by the Government of the United States, or any contractor financed by it, for
use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsi-
bilities under this agreement, the Government of Western Samoa will receive a
representative of the Peace Corps and such staff of the representative and such
personnel of United States private organizations performing functions hereunder
under contract with the Government of the United States as are acceptable to the
Government of Western Samoa. The Government of Western Samoa will exempt such
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources
outside Western Samoa, and from all other taxes or other charges (including immi-
gration fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices of
equipment, supplies and services. The Government of Western Samoa will exempt
the Peace Corps representative and his staff from the payment of customs duties or
other charges on personal property introduced into Western Samoa for their own use.
The Government of Western Samoa will accord personnel of the United States private
organizations under contract with the United States the same treatment with respect
to the payment of customs duties or other charges on personal property introduced
into Western Samoa for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Western Samoa will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Western Samoa for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of Western Samoa at the highest rate
which is not unlawful in Western Samoa.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Western Samoa as appear necessary or desirable for the purpose of im-
plementing this agreement. The undertakings of each Government herein are subject
to the availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your Government's note and
shall remain in force until ninety days after the date of the written notification
from either Government to the other of intention to terminate it.
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3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limit~es de materiel et d'approvisionnements dont nos deux Gouvernements auront
d~cid6 d'un commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter efficacement de leurs tiches. Le Gouvernement du Samoa-
Occidental exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel et
les approvisionnements import~s ou achet~s au Samoa-Occidental par le Gouverne-
ment des ]Etats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour 8tre utilis~s aux
fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement du Samoa-Occidental
recevra sur son territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs
du repr~sentant, et employ~s d'organismes am~ricains priv6s travaillant aux fins du
pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des ]Etats-Unis, qu'il jugera accep-
tables. Le Gouvernement du Samoa-Occidental exon6rera ces personnes de tout
imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources
situ~es en dehors du Samoa-Occidental, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y
compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes A des permis
et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement
du Samoa-Occidental exon6rera le repr6sentant du Peace Corps et ses collaborateurs
du paiement des droits de douane et autres droits sur les articles import6s au Samoa-
Occidental pour leur usage personnel. I1 accordera aux employ6s d'organismes
am6ricains priv6s travaillant sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis le mme
traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles
import6s au Samoa-Occidental pour leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient
les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement du Samoa-Occidental exemptera de toutes conditions
d'investissement ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui
seront import6s au Samoa-Occidental, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou par des fournisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront
convertibles en monnaie du Samoa-Occidental au taux de change le plus 6lev6 qui
soit compatible avec les lois du Samoa-Occidental.

6. Les repr6sentants comp6tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps au Samoa-Occidental qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour
assurer l'ex6cution du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux
Gouvernements aux termes du pr6sent Accord s'entendent sous r6serve que les fonds
n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi de la legislation de ce Gouverne-
ment.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr&cdent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la prdsente note et la r6ponse affirmative de votre
Gouvernement constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur i la date de ladite r6ponse et restera en vigueur jusqu'A
expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date d'une notification 6crite
par laquelle l'un des deux Gouvernements aura fait connaitre A l'autre son
intention d'y mettre fin.
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

KENNETH FRANZHEIM, II
Ambassador

The Honorable Tupua Tamasese Lealofi IV
Prime Minister
Western Samoa

II

GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA

PRIME MINISTER'S OFFICE

1st October 1970

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Western Samoa
accepts the proposals contained in your note, and regards your note and my
present reply as constituting an agreement between our two Governments, the
agreement to enter into force on this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

TUPUA TAMASESE LEALOFI IV
Prime Minister

His Excellency Mr. Kenneth Franzheim II
Ambassador of the United States of America
Wellington
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Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique:

[Signe
KENNETH FRANZHEIM, II

Son Excellence M. Tupua Tamasese Lealofi IV
Premier Ministre

du Samoa-Occidental

II

GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Le 1er octobre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement du Samoa-
Occidental donne son agr6ment aux propositions contenues dans votre note
et consid~re que celle-ci et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre du Samoa-Occidental,

[Signel

TUPUA TAMASESE LEALOFI IV

Monsieur Kenneth Franzheim II
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Wellington
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic;

Desirous of promoting the carriage of passengers and goods by road
between the two States and in transit across their territories;

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

1. All passenger transport operations by bus between the two States or
in transit across their territories, except those specified in Article 4 of this
Agreement, are subject to licencing.

2. For the purpose of this Agreement the term "bus" shall mean a
motor vehicle used for the carriage of passengers and having more than eight
seats in addition to the driver's seat.

Article 2
1. Regular passenger services by bus between the two States or in transit

across their territories shall be subject to prior licencing.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall issue the
licence for the part of the operation which is performed in its territory.

3. The procedure and conditions for the issue of licences shall be jointly
determined by the competent authorities of the Contracting Parties.

' Came into force on 15 January 1971; i.e. 30 days after the Governments of both Contracting Parties
had notified each other that the required constitutional formalities had been fulfilled, in accordance with
article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique socialiste tch~coslovaque,

D~sireux de favoriser les transports routiers de voyageurs et de mar-
chandises entre les deux Etats, ainsi que le transit d travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier
1. Toutes les op6rations de transport de voyageurs par autocar entre

les deux £~tats ou en transit par leur territoire, sauf celles qui sont d~finies Ai
l'article 4, sont soumises au regime de l'autorisation.

2. Aux fins du present Accord, le terme <i autocar ,) d~signe un v6hicule
d moteur utilis6 pour le transport de voyageurs et apte d transporter plus de
huit personnes assises, non compris le conducteur.

Article 2

1. Les services r~guliers de transport de voyageurs par autocar entre
les deux Etats ou en transit par leur territoire sont soumis Ai autorisation
prdalable.

2. Les autorit~s comp~tentes de chaque ttat contractant d6livreront
l'autorisation pour le tronqon du parcours situ6 sur le territoire dudit Ltat.

3. Les modalit~s et les conditions de d~livrance des autorisations seront
d~termin6es conjointement par les autorit~s comptentes des Parties
contractantes.

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1971, soit 30 jours apr~s que le Gouvemement de chaque Partie
contractante eut notifi A I'autre Partie contractante que les formalit6s constitutionnelles requises avaient
6 accomplies, conform6ment A I'article 17.
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Article 3

All non-regular services by bus, other than those referred to in Article 4
of this Agreement, are subject to prior licencing. The applications shall be
submitted directly to the competent authority of the other Contracting Party.

Article 4

Occasional carriage of passengers by bus is not subject to licencing. Such
carriage takes place when the same persons are carried by the same vehicle
either

a) on a round trip beginning and intended to end in the state of registration of
the vehicle (" closed-door tours"), or

b) on a journey starting at a place in the state of registration of the vehicle and
ending at a destination in the territory of the other state, provided that,
save where otherwise authorized, the vehicle leaves that territory empty.

Article 5
The replacement by another bus of a bus which has become unserviceable

while engaged on any of the above services shall also be permitted without a
licence as well as the carriage of the damaged bus.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6

Goods transport operations between the two States or in transit across
their territories, except those specified in Article 7 of this Agreement, are
subject to licencing.

Article 7

No licence shall be required for:

a) a vehicle being substituted for a damaged vehicle and/or carriage of
damaged vehicles;

b) carriage of works of art;

c) occasional carriage of articles and equipment exclusively for publicity or
educational purposes;
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Article 3

Tous les services non r~guliers d'autocar, sauf ceux qui sont vis~s A
l'article 4 du present Accord, sont soumis A autorisation pr~alable. Les
demandes d'autorisation seront pr~sent~es directement d l'autorit6 com-
p~tente de l'autre Partie contractante.

Article 4

Le transport occasionnel de voyageurs par autocar n'est pas soumis A
autorisation. Cette disposition s'applique chaque fois que les mmes per-
sonnes sont transport~es par le mme v~hicule,

a) Soit au cours d'un voyage circulaire commenrant et devant se terminer
dans le pays d'immatriculation du v~hicule (o circuit A portes ferm~es ,);

b) Soit au cours d'un voyage ayant son point de d6part dans le pays d'imma-
triculation du v~hicule et son point de destination sur le territoire de
l'autre Etat sous reserve que, sauf autorisation contraire, le v6hicule quitte
ledit pays A vide.

Article 5
Le remplacement par un autre autocar d'un autocar devenu d~faillant

pendant qu'il 6tait utilis6 pour l'un des services mentionn6s ci-dessus, ainsi que
le transport de l'autocar endommag6, se feront 6galement sans autorisation.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

Les transports de marchandises entre les deux E-tats ou en transit par
leur territoire sont soumis A autorisation, i 1'exception de ceux qui sont
d6finis A l'article 7.

Article 7

Aucune autorisation ne sera requise pour:

a) Le remplacement par un autre v~hicule d'un v6hicule endommag6 et/ou
le transport d'un v6hicule endommag6;

b) Le transport d'ceuvres d'art;

c) Le transport occasionnel d'objets et de materiel utilis6s exclusivement A
des fins publicitaires ou 6ducatives;
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d) carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical, musical,
cinematographic or circus performances or sporting events, exhibitions or
fairs, or to or from the making of radio or television broadcasts or films;

e) carriage of goods for fairs and exhibitions;

f) funeral transports;

g) carriage of mail;

h) carriage of household effects;

i) carriage of goods in motor goods vehicles the laden weight of which
(including any trailer) does not exceed 1.000 kilograms;

j) carriage of goods to and from airports in cases where air services are
re-routed;

k) carriage of bees and fish fry.

Article 8

1. The competent authorities of the Contracting Parties may agree on
the use of:

a) Licences for a specified period authorizing any number of transport
operations performed within this period; or

b) Licences for one transport operation.

2. A licence also authorizes one return journey from the territory of the
other state or a transit journey in both directions through that territory.

3. The licence may only be used by the carrier to whom it is issued.

4. The competent authorities of the Contracting Parties jointly agree
on the lay-out of the licence.

Article 9

1. The licences shall be delivered by the competent authorities of the
state of registration of the vehicle on behalf of the competent authorities of the
other Contracting Party within the quotas determined jointly every year on
the basis of reciprocity by the competent authorities of the Contracting Parties.
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d) Les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux d destination ou en
provenance de manifestations th~dtrales, musicales, cin~matographiques,
sportives, de cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destines aux
6missions radiophoniques, aux prises de vue cin~matographiques ou A la
t&l6vision;

e) Les transports de marchandises destinies aux foires et aux expositions;

f) Les transports fun~raires;

g) Les transports postaux;

h) Les transports de mobilier;

i) Les transports de marchandises qu moyen de v6hicules automobiles dont
le poids total en charge (y compris celui d'une remoque) n'exc~de pas
1 000 kilogrammes;

j) Les transports de marchandises d destination et en provenance des aro-
ports lorsque les services a~riens ont &6 d~rout~s;

k) Les transports d'abeilles et d'alevins.

Article 8

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes pourront
convenir de d6livrer:

a) Des autorisations valables pendant une p~riode d~termine, pour tous les
voyages effectu~s au cours de la priode; ou

b) Des autorisations valables pour un seul voyage.

2. L'autorisation donne, en outre, au transporteur le droit d'effectuer
un voyage retour A partir du territoire de l'autre Etat ou de transiter dans les
deux sens par le territoire dudit ttat.

3. L'autorisation ne peut Wre utilis6e que par le transporteur auquel
elle est d~livr~e.

4. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes ddterminent
conjointement la forme que doit revtir l'autorisation.

Article 9

1. Les autorisations seront ddlivr~es par les autorit~s comp~tentes du
pays d'immatriculation du v~hicule au nom des autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante dans la limite des contingents fixes annuellement
d'un commun accord sur une base de r~ciprocit6 par les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes.
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2. On demand of one of the Contracting Parties further licences may be
issued in addition to the determined quota.

Article 10

If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles per-
forming the transport operation exceed the permissible maximum in the other
state a special permit of the competent authority in that state is required in
addition to the licence mentioned in Article 8.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 11

1. A carrier may not undertake the carriage of passengers or goods
between two points in the territory of the other State.

2. A carrier may not perform transport operations between the territory
of the other State and a third country unless specially authorized thereto by
the competent authorities of that State.

Article 12

The licences must be carried on all journeys in the territory of the other
State and produced on demand to the inspection officials.

Article 13

1. No taxes, charges or fees shall be levied in one State in respect of the
issue of licences for passenger transport operations, or in respect of the cir-
culation or possession of vehicles which are registered in the other State.

2. Within the quota referred to in Article 9, paragraph 1 of this Agree-
ment no taxes, charges or fees shall be levied in respect of goods transport by
vehicles which are registered in one State and perform transport operations
in the other State, as well as in respect of the circulation or possession of
vehicles. Likewise no fees shall be levied in respect of the issue of licences.

3. Transport operations performed in accordance with Article 7 of this
Agreement are also exempted from taxes, charges and fees.

4. Licences issued for the transport of goods in addition to the deter-
mined quota, as well as the transport operations or possession of vehicles,
shall be subject to taxes, charges and fees in accordance with the national laws
and regulations in force in the State concerned.
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2. A la demande de l'une des Parties contractantes, des autorisations
pourront etre d~livr~es en sus du contingent fixe.

Article 10

Si le poids ou les dimensions d'un v~hicule ou d'un ensemble de v~hicules
effectuant le transport d6passent les limites admises sur le territoire de l'autre
tat, l'autorisation vis~e A l'article 8 devra 8tre complte par une autorisation

sp&ciale d~livr~e par I'autoritd comptente dudit ftat.

III. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 11

1. Un entrepreneur de transports ne peut effectuer de transports de
voyageurs ou de marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de
l'autre Etat.

2. Un entrepreneur de transports ne peut effectuer de transports entre
le territoire de l'autre ttat et un pays tiers A moins qu'il n'ait obtenu une
autorisation sp~ciale ! cet effet des autorit6s comp~tentes dudit ttat.

Article 12

Les autorisations de transport doivent se trouver A bord des v~hicules
durant tous les voyages sur le territoire de l'autre E'tat et etre pr~sent6es A
toute r6quisition des agents charg6s du contr6le.

Article 13

1. Aucun imp6t, droit ou taxe ne sera perqu dans un ttat A l'occasion
de la d61ivrance des autorisations de transport de voyageurs ou de la circu-
lation ou de la possession de v~hicules immatricul6s dans l'autre Ltat.

2. Dans la limite des contingents vis6s au paragraphe premier de
l'article 9 du present Accord, aucun imp6t, droit ou taxe ne sera perqu ii
l'occasion de transports de marchandises effectu6s dans un Etat par des
v~hicules immatricul~s dans. l'autre ttat, ni pour la circulation ou la pos-
session des v6hicules affect~s A ces transports. De meme, aucun droit ne sera
perqu pour la d6livrance des autorisations.

3. Les transports effectu~s conform6ment I 'article 7 du present Accord
sont 6galement exonr~s de tous imp6ts, droits et taxes.

4. Les autorisations de transports de marchandises d~livr6es en sus des
contingents fixes ainsi que les operations de transport ou la possession de
v~hicules seront soumises aux imp6ts, droits et taxes pr~vus par les lois et les
r~glements nationaux en vigueur dans l'Itat en question.
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Article 14

As regards questions not contemplated in this Agreement or in any inter-
national convention to which both States are parties, the national laws and
regulations in force of each Contracting Party are applicable.

Article 15

The competent authorities of a Contracting Party shall communicate to
the competent authorities of the other Contracting Party any serious infringe-
ment of the provisions of this Agreement and shall take appropriate measures
to avert such infringements.

Article 16

1. The Contracting Parties shall regulate questions regarding the
application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties may establish a Joint
Committee.

3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting
Party.

4. The Contracting Parties shall notify each other of which are the
competent authorities concerned.

Article 17

1. The Agreement shall enter into force thirty days after the Govern-
ments of both Contracting Parties have notified each other that the required
constitutional formalities for the entry into force of this Agreement have been
fulfilled.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its
entry into force and its validity shall thereafter be tacitly extended from year to
year unless denounced by one of the Contracting Parties three months before
the end of any calendar year.

DONE in two copies at Helsinki on February 23, 1970 in the English
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
HENRIK BLOMSTEDT

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
DR. PODZIMEK JAR
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Article 14

Les lois nationales et les r~glements en vigueur dans chaque fttat con-
tractant demeureront applicables pour toute question non envisag~e dans le
present Accord ou dans une convention intemationale i laquelle les deux
Etats seraient Parties.

Article 15

Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante s'informeront
mutuellement de toute violation grave des dispositions du present Accord et
prendront les mesures voulues pour pr~venir de telles violations.

Article 16

1. Les Parties contractantes r~gleront toutes questions concernant
l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tabliront une Commission
mixte.

3. La Commission mixte se r~unira A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

4. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre Partie contractante les
autorit~s comp~tentes en la matire.

Article 17

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s que le Gouverne-
ment de chaque Partie contractante aura notifi6 au Gouvernement de l'autre
Partie contractante que les formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entr6e
en vigueur de l'Accord ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord sera valable pour une p6riode d'une ann6e A partir
de la date de son entr6e en vigueur et sera prorog6 tacitement d'ann6e en
ann6e, sauf d6nonciation par une Partie contractante trois mois avant le
terme de l'ann6e civile.

FAIT A Helsinki le 23 f~vrier 1970, en langue anglaise, en deux exem-
plaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
HENRIK BLOMSTEDT

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:
Dr PODZIMEK JAR
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CONVENTION' SUR L'ASSISTANCE MUTUELLE POUR LA
RECHERCHE ET LA Rf-PRESSION DES FRAUDES
DOUANIERES ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE

Le Gouvernement fran9ais et le Gouvernement espagnol,

Consid~rant que les infractions aux lois douanires portent prejudice
aux interts 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Convaincus que la lutte contre ces infractions serait rendue plus efficace
par la cooperation entre les administrations des douanes, et, se fondant a cet
6gard sur la recommandation du Conseil de coop6ration douanire de
Bruxelles sur l'assistance mutuelle administrative,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Administrations douanires de deux ktats se prfteront mutuellement
assistance, dans les conditions d6finies i la pr~sente Convention, en vue de
pr6venir, de rechercher et de r~primer les infractions aux lois douani~res
qu'elles sont respectivement charg~es d'appliquer.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

a) <, Lois douani~res ,, 1'ensemble des prescriptions 1gales et r~glementaires
applicables par les administrations douanires A l'importation, A 1'exporta-
tion, au transit ou A la circulation des marchandises, des capitaux ou
moyens de paiement, qu'il s'agisse de la perception ou de la garantie de
droits ou taxes ou de l'application de mesures de prohibition, de restriction
ou de contr6le, ou encore des prescriptions sur le contr6le des changes;

b) # Administrations douani~res *, celles qui d6pendent du Minist~re des
Finances en France et du Ministerio de Hacienda en Espagne et qui sont
charg6es de l'application des dispositions vis6es au paragraphe a ci-dessus;

1 Entr6e en vigueur le 1" septembre 1963, premier jour du mois ayant suivi la derni~re des notifications

par lesquelles chacun des Gouvernements avait inform6 I'autre de I'accomplissement,. pour ce qui le
concernait, des formalit6s constitutionnellement requises, conform6ment A I'article 17.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA MUTUA PARA LA INVESTI-
GACION Y REPRESION DE FRAUDES ADUANEROS
ENTRE ESPAIRA Y FRANCIA

Predmbulo

El Gobierno Espafiol y el Gobierno Franc6s,

Considerando que las infracciones a las leyes aduaneras perjudican los
intereses econ6micos, fiscales y comerciales de los dos paises,

Considerando que la represi6n de los fraudes aduaneros resultaria mds
eficaz mediante una cooperaci6n entre las Administraciones de Aduanas, de
acuerdo con la Recomendaci6n, a este respecto, del Consejo de Cooperaci6n
Aduanera de Bruselas sobre Asistencia Mutua Administrativa;

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1P

Las Administraciones aduaneras de ambos Estados se prestardn mutua
asistencia, en las condiciones definidas en el presente Convenio, con vistas a
prevenir, investigar y reprimir las infracciones a las leyes aduaneras que,
respectivamente, estn encargadas de aplicar.

Articulo 2'

A los fines previstos en este Convenio se entiende que son:

a) (4 Leyes Aduaneras> el conjunto de disposiciones legales y reglamentarias
aplicables por las Administraciones aduaneras a la importaci6n, exporta-
ci6n, trdnsito y circulaci6n de mercancias, capitales o medios de pago; ya
se trate del cobre, percepci6n o garantia de derechos o impuestos, de la
aplicaci6n de normas prohibitivas, restrictivas o de control, o bien de
disposiciones relatjvas al control de cambios.

b) # Administraciones Aduaneras # las dependientes del Ministerio de
Hacienda, en Espafia, y del Minist~re des Finances, en Francia, en-
cargadas de la aplicaci6n de las disposiciones enumeradas en el epigrafe
anterior (letra a).
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c) o Rayon douanier *, les zones terrestres ou maritimes d6finies comme telles
par la lMgislation de chaque ttat afin de soumettre la detention ou la
circulation de marchandises A l'observation de r~gles et de contr6les en
vue de pr~venir, de rechercher et de r~primer les fraudes douanires;

d) o Marchandises prohib~es ,, les marchandises dont, en vertu de la ldgis-
lation de l'un des Etats, l'importation est interdite A titre absolu en raison
de leur nature, pour des motifs d'ordre sanitaire, de monopole, de s6curit6
publique, ou par des lois sp6ciales.

Article 3
L'Administration douani~re de chacun des deux Ltats s'efforcera d'entra-

ver 'exportation des marchandises qui seraient pr6sumdes devoir etre in-
duites irrdguli~rement dans l'autre Etat par leur fronti6re commune. A cet
effet, ces Administrations appliqueront strictement leur r6glementation
propre, notamment en mati~re de circulation et de d6p6t des marchandises
dans le rayon douanier, et elles exerceront une surveillance particulire sur
les transports de ces marchandises en direction de la fronti6re.

Article 4

Les installations industrielles ou commerciales qui, conform6ment di la
16gislation de chaque htat, sont 6tablies ou pourront re 6tablies dans le rayon
douanier seront soumises, en tant que de besoin, d une surveillance sp&ciale
par les autorit6s douani6res de cet Etat.

De m~me, ces autorit6s ne toldreront pas dans le rayon douanier des
d6p6ts de marchandises qui sont pr6sum6es devoir atre export6es fraudu-
leusement vers l'autre E-tat.

Article 5

L'Administration douanire de chacun des deux ktats exercera sur de-
mande expresse de l'autre, une surveillance sp6ciale dans la zone d'action de
son service:

a) Sur les d6placements et plus particulirement sur l'entrde et la sortie de son
territoire, des personnes que l'ttat requ6rant soupronne de s'adonner
professionnellement ou habituellement A la fraude au regard de ses lois
douani~res.

b) Sur les lieux ouj des d6p6ts anormaux de marchandises sont constitu6s,
laissant supposer que ces d6p6ts n'ont d'autre but que d'alimenter un
trafic illicite d'importations dans l'tat requ6rant.
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c) (, Zona de Seguridad Aduanera * los sectores terrestres o maritimos de-
marcados como tales por la legislaci6n de cada Estado, a fin de someter la
tenencia y circulaci6n de mercancias al cumplimiento de normas y
fiscalizaciones encaminadas a prevenir, investigar y reprimir los fraudes
aduaneros.

d) (4 Mercancias prohibidas , aquellas que por la legislaci6n de cada Estado
lo est6n a titulo absoluto por su misma naturaleza, por razones de sanidad,
monopolio, seguridad piblica o por leyes especiales.

Articulo 30

La Administraci6n aduanera de cada uno de los dos Estados se esforzard
en impedir ia exportaci6n de mercancias que se presuma van a ser introducidas
irregularmente en el otro Estado por su frontera comfin. A tal fin, las Ad-
ministhciones aplicardn estrictamente su propia reglamentaci6n, especial-
merit en materia de circulaci6n y dep6sito de mercancias dentro de la zona
de si§iridad aduanera, y ejercerin una especial vigilancia sobre el transporte
de si fnercancias en direcci6n a la frontera.

Articulo 40

Las inistalaciones industriales o comerciales que, de conformidad con la
legislaci6n de cada pais, se encuentren establecidas o se establezcan en la zona
de seguridad aduanera, estarin sujetas, siempre que sea necesario, a vigilancia
especial por parte de las Autoridades aduaneras del Estado respectivo.

Igualmente en la expresada Zona no se consentirdn por las citadas Auto-
ridades dep6sitos de mercancias que se presuma puedan dedicarse a la ex-
portaci6n fraudulenta al otro Estado.

Articulo 5'

La Administraci6n aduanera de cada uno de los dos Estados ejercerd, a
petici6n expresa de la del otro, una Vigilancia particular dentro de la zona de
acci6n de su servicio:

a) Sobre los desplazamientos, y especialmente sobre las entradas y salidas de
sus territorios, de las personas que el Estado requirente sospeche se
dediquen profesional o habitualmente al fraude desde el punto de vista de
las Leyes aduaneras.

b) Sobre los lugares en donde se hubieran constituido dep6sitos anormales de
mercancias, que hicieran suponer que tales dep6sitos no tienen mis
finalidad que alimentar un trdfico ilicito con destino al otro Estado.
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c) Sur les mouvements suspects de marchandises signalkes par l'ttat re-
qu~rant comme faisant l'objet i destination de cet Etat d'un important
trafic qui s'effectuerait en infraction aux lois douanires.

d) Sur les v~hicules, navires, ou a~ronefs soupronn6s d'8tre utilis6s pour la
fraude.

Article 6

1 Les Administrations douani~res des deux Ltats se communiqueront:

a) Spontan~ment et sans d61ai, tous renseignements dont elles pourraient
disposer au sujet:

- d'op~rations irr~guli~res constat~es ou projet6es et pr~sentant ou
paraissant presenter un caractre frauduleux au regard des lois doua-
nitres de l'autre ltat;

- des nouveaux moyens ou mthodes de fraude;

- des categories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un
trafic frauduleux d'importation, d'exportation ou de transit.

-des individus, des v~hicules, embarcations et a~ronefs suspects de se
livrer ou de servir i la fraude.

b) Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible, tous renseignements
qui pourraient &re tires des documents de douane en leur possession con-
cernant les 6changes de marchandises entre ces ttats ou bien des copies
dfiment certifi~es ou authentifies desdits documents.

20 Ces renseignements seront communiques aux fonctionnaires d6-
sign~s i cet effet par chaque Administration douani~re et dont la liste sera no-
tifi~e A l'Administration de l'autre ]Etat.

30 Les Administrations douani~res des deux ]Etats prendront des dis-

positions pour que les fonctionnaires de leurs services sp~cialement ou prin-
cipalement charges de la recherche de la fraude soient en relations personnelles
et directes en vue d'&changer des renseignements pour pr~venir ou d~couvrir
les infractions aux lois douanires de leurs Etats respectifs.

Article 7
Les exportations et les importations de marchandises pourront seulement

ftre effectu6es par les bureaux comp6tents et par les routes autoris~es.

A cet effet, les Directions gdn6rales des douanes des deux Etats se com-
muniqueront la liste des bureaux fronti~res et de leur comptence ainsi que la
liste des marchandises prohib6es ou soumises A des restrictions sp~ciales.
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c) Sobre los movimientos sospechosos de mercancias sefialadas por el Estado
requirente como objeto de un importante trdfico hacia 61 dirigido y que se
efectuaria infringiendo las Leyes de Aduanas.

d) Sobre los vehiculos, navios y aeronaves, sospechosos de ser utilizados
para el fraude.

Articulo 60

1. Las administraciones aduaneras de ambos Estados se comunicarin:

a) Espontdneamente y sin dilaci6n, toda la informaci6n de que pudieran
disponer sobre:

- Operaciones irregulares comprobadas o proyectadas y que presente o
aparenten presentar un carcter fraudulento respecto a las Leyes
aduaneras del otro Estado.

- Nuevos medios o m~todos de fraude.

- Categorias de mercancias conocidas como objeto de trdfico fraudulento
de importaci6n, de exportaci6n o de trinsito.

- Individuos, vehiculos, embarcaciones y aeronaves sospechosos de
dedicarse o de servir al fraude.

b) A requerimiento escrito y lo mis rdpidamente posible, toda informaci6n
que pudiera obtenerse de los documentos de Aduanas en su poder,
referentes a movimientos de mercancias entre ambos Estados o bien copias
debidamente certificadas y autentificadas de dichos documentos.

2. Estos informes serdn comunicados a los funcionarios designados al
efecto por cada Administraci6n aduanera y cuya lista serd notificada a la
Administraci6n del otro Estado.

3. Las Administraciones aduaneras de ambos Estados tomardn medi-
das para que los funcionarios de sus Servicios, especial o principalmente
encargados de la investigaci6n del fraude, est~n en contacto personal y
directo, con el fin de intercambiar informaci6n, con vistas a prevenir o
descubrir las infracciones de las (, leyes aduaneras , de sus respectivos Estados.

Articulo 70

Las exportaciones e importaciones de mercancias s6lo podrdn realizarse
por las Aduanas habilitadas y por los caminos habilitados.

A tales efectos, las Direcciones Generales de Aduanas de ambos Estados
se comunicardn entre si la lista de las Aduanas fronterizas y sus habilitaciones,
asi como la de mercancias prohibidas o sujetas a restricciones especiales.
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La creation de nouveaux bureaux de douane dans un tat ainsi que la
modification de la competence des bureaux seront notifies ds que possible A
l'autre Ltat.

Article 8

Les Administrations douani~res des Etats contractants se communi-
queront les heures d'ouverture des bureaux de douane situ~s i leur frontire
commune et s'efforceront d'harmoniser ces heures d'ouverture.

Dans la mesure du possible, les marchandises export~es pendant les
heures d'ouverture seront escort~es par la douane du pays de sortie et, dans
les cas A d~terminer dans les conditions pr~vues A l'article 15 ci-apr~s, elles
seront accompagn~es d'un document destin6 A la douane du pays
d'importation.

Article 9

Les autoritds douanires d'un ttat n'autoriseront pas 1'exportation de
marchandises lorsque leur importation est prohibde dans l'autre Etat ou
lorsque le bureau d'importation de cet Etat n'est pas comp6tent pour les
d~douaner.

Article 10

En vue de faciliter la r6pression des infractions aux lois douani~res de
leurs Etats respectifs et dans la mesure permise par la 16gislation de chacun
des deux ttats, chaque Administration douani6re proc6dera ou fera procdder,
Ala requete de l'autre Administration douanire, A des enqutes ou recherches,
interrogera les personnes suspectes, entendra des t6moins et notifiera les
r6sultats de ces d6marches A l'Administration requ6rante.

Article 11

Les Administrations douani~res des deux tats pourront faire 6tat, tant
dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t6moignages qu'au cours de proc6dures
et poursuites devant les tribunaux, des renseignements regus et des docu-
ments (ou de leurs copies dfiment authentifi6es) produits dans les conditions
pr6vues A l'article 6 ci-dessus.

Article 12

Les fonctionnaires des douanes d'un fttat contractant vis~s A l'article 6,
et spdcialement d6sign6s A cet effet, pourront se rendre dans les bureaux de
douane de l'autre ttat contractant et demander tous renseignements relatifs
aux 6changes des marchandises entre les deux Etats.
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De la creaci6n de nuevas Oficinas de Aduanas en cualquiera de los dos
Estados, asi como de la variaci6n de las habilitaciones se dard cuenta en el
plazo mds breve posible al otro Estado.

Articulo 80

Las Administraciones aduaneras de los Estados Contratantes se comu-
nicardn las horas hdbiles de las Oficinas de Aduanas situadas en su frontera
comfin y se esforzardn para armonizar dichas horas hdbiles.

En cuanto sea posible, las mercancias exportadas durante las horas
hdbiles serdn escoltadas por la Aduana del Estado de salida, y en los casos que
se determinen, segiin las condiciones previstas en el articulo 15 siguiente,
serdn acompafiadas de un documento destinado a la Aduana del pais de
importaci6n.

Articulo 90

Las Administraciones aduaneras de cada Estado no autorizardn la
exportaci6n de mercancias cuando la entrada estd prohibida en el otro Estado
o cuando la Oficina de Aduana de este Estado no est6 habilitada para des-
pacharlas.

Articulo 100

Con el fin de facilitar la represi6n de las infracciones a las (4 leyes adua-
neras), de sus respectivos Estados, y en la medida que lo permita la legislaci6n
de cada uno de ellos, cada Administraci6n aduanera procederd o hard
proceder, a requerimiento de la otra Administraci6n, a realizar investigaciones
o pesquisas, a interrogar a las personas sospechosas, a oir a los testigos y a
comunicar el resultado de sus gestiones a la Administraci6n requirente.

Articulo 110

Las Administraciones aduaneras de ambos Estados podrdn dar estado
oficial, tanto en sus actas, informes y testimonios como en el curso de los
procesos y requisitorias ante los Tribunales, a las informaciones recibidas y
a los documentos (o sus copias debidamente autentificadas) expedidos con-
forme a lo establecido en el articulo 60 de este Convenio.

Articulo 120

Los funcionarios de Aduanas de uno de los Estados Contratantes a los
que hace referencia el articulo 60 y que est6n especialmente designados a este
fin, podrdn desplazarse a las Oficinas de Aduanas del otro Estado Contra-
tante y solicitar cualquier informe relativo a los intercambios de mercancias
entre ambos Estados.
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Article 13

Lorsque les fonctionnaires des douanes d'un ttat contractant doivent se
rendre dans l'autre Etat pour l'accomplissement de leur mission dans le cadre
de la pr~sente Convention, les autorit~s douanires de l'autre ttat s'effor-
ceront de leur obtenir les autorisations 6ventuellement n~cessaires.

Article 14

Le domaine d'application de la pr~sente Convention s'6tend, d'une part,
au territoire douanier franqais, c'est-d-dire aux territoires de la France con-
tinentale, de la Corse, des iles franeaises voisines du littoral, des d6partements
alg~riens, des d~partements sahariens et des d~partements d'outre-mer de la
R~publique frangaise ainsi qu'd leurs eaux territoriales, et i la Principaut6 de
Monaco, et, d'autre part, au territoire douanier espagnol, c'est-.A-dire aux
territoires de l'Espagne p~ninsulaire, aux Bal~ares, aux Canaries, aux pro-
vinces d'Ifni, du Sahara, de Fernando Poo et Rio Muni et aux places de
souverainet6 de l'Afrique du Nord ainsi qu'aux eaux territoriales.

Article 15

Les modalit~s d'application de la pr6sente Convention seront arrtes
de concert par les Administrations douani~res des deux ttats.

Article 16

I1 est cr& une commission douanifre mixte franco-espagnole, composde
des Directeurs g~n~raux des douanes des deux pays ou de leurs repr6sentants,
assist6s d'experts, qui se rdunira au moins une fois par an pour examiner et
r6gler les probl~mes poses par l'application de la pr6sente Convention.

Article 17

Chacun des Gouvernements notifiera d l'autre l'accomplissement, pour
ce qui le concerne, des formalit~s constitutionnellement requises pour per-
mettre l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci prendra effet le
premier jour du mois qui suivra la derni~re de ces notifications.

Article 18

La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit6e, chacun des
deux Etats contractants pouvant la d~noncer A tout moment.

La d~nonciation prendra effet A l'expiration d'un d6lai de six mois A
compter de la date de la notification de d6nonciation au Ministre des Affaires
Etrang~res de l'autre ttat.
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Articulo 13'

Siempre que los funcionarios de Aduanas de uno de los Estados Contra-
tantes hayan de desplazarse al otro Estado para el cumplimiento de su misi6n
dentro del marco del presente Convenio, las Autoridades aduaneras del otro
Estado se esforzardin de obtener para ellos las autorizaciones que, en su caso,
precisen.

Articulo 14'

El presente Convenio se aplicard de una parte al territorio aduanero
espafiol, es decir, a los territorios de Espafia peninsular, Baleares, Canarias,
Provincias de Ifni, Sahara, Fernando P6o y Rio Muni, y Plazas de Soberania
del Norte de Africa, asi como a sus aguas jurisdiccionales, y de otra parte al
territorio aduanero frances, es decir, a los territorios de Francia Continental,
C6rcega, Islas francesas vecinas al litoral, Departamentos Argelinos, De-
partamentos Saharianos y Departamentos de Ultramar de la Repfiblica
francesa, asi como a sus aguas territoriales, y al Principado de M6naco.

Articulo 15'

Las normas para la aplicaci6n del presente Convenio serin establecidas
de comiin acuerdo por las Administraciones aduaneras de ambos Estados.

Articulo 160

Se crea una Comisi6n aduanera mixta hispano-francesa, compuesta por
los Directores Generales de Aduanas de ambos Estados o de sus represen-
tantes, asistidos por expertos, que se reuniri, por lo menos una vez al afto,
para examinar y solucionar los problemas planteados por la aplicaci6n de
este Convenio.

Articulo 17'

Cada uno de los Gobiernos notificard al otro el cumplimiento por su
parte de las formalidades constitucionales exigibles para permitir la entrada
en vigor del presente Convenio. Esta tendrd lugar el primer dia del mes
siguiente a la ultimaci6n de dichas notificaciones.

Articulo 180

El presente Convenio tendrd una duraci6n ilimitada, pudiendo ser
denunciado en todo momento por cualquiera de los dos Estados Contratantes.

La denuncia surtird efectos a los seis meses de haberse cursado la opor-
tuna notificaci6n al Ministerio de Asuntos Exteriores del otro Es'tado.
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ENFOI DE QUOI, les reprrsentants du Gouvernement franqais et du Gou-
vernement espagnol drsignrs d cet effet signent la prrsente Convention.

FAIT i Paris le 30 mai 1962, en double exemplaire, dans les langues
franiaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement franrais:

[Signel

F. LEDUC

Directeur au Ministre des Affaires
6trangres

Pour le Gouvernement espagnol:

[Signel

Comte DE MOTRICO

Ambassadeur d'Espagne en France
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EN Ft DE LO CUAL, los representantes del Gobierno Espahiol y del Gobierno
Frances, debidamente autorizados, firmaron el presente Convenio.

HECHO EN Paris a los 30 dias del mes de mayo de mil novecientos sesenta
y uno, en dos ejemplares, en las lenguas espafiola y francesa, haciendo f6
igualmente ambos textos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signel 1

Por el Gobierno
de Francia:

[Signed - Signel2

' Signed by Count Motrico - Sign6 par le comte de Motrico.
2 Signed by F. Leduc - Sign& par F. Leduc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON MUTUAL ASSISTANCE IN THE IN-
VESTIGATION AND PUNISHMENT OF CUSTOMS
FRAUDS BETWEEN FRANCE AND SPAIN

Preamble

The French Government and the Spanish Government,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the
economic, fiscal and commercial interests of their respective countries,

Convinced that action against these offences could be made more effec-
tive through co-operation between the customs administrations, and pursuant
to the Recommendation of the Customs Co-operation Council in Brussels on
mutual administrative assistance,

Have agreed as follows:

Article 1

The customs administrations of the two States shall assist each other
under the conditions laid down in this Convention, for the purpose of pre-
venting, investigating and punishing offences against the customs laws which
they are respectively responsible for applying.

Article 2

For the purposes of this Convention,

(a) "Customs laws" mean all legal provisions and regulations which may be
applied by customs administrations when goods, capital or monetary
instruments are imported, exported, in transit or in circulation, whether
these laws concern the collection or guarantee of duties or taxes, the
application of measures of prohibition, restriction or inspection, or
exchange control;

(b) "Customs administrations" mean those administrations which are under
the jurisdiction of the Ministry of Finance in France and the Ministry of
Finance in Spain and which are responsible for applying the provisions
referred to in subparagraph (a) above;

Came into force on I September 1963, the first day of the month following the last of the notifications
by which each Government had notified the other that it had completed, for its part, the procedures
constitutionally required, in accordance with article 17.
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(c) "Customs area" means zones on land or at sea defined as such in the laws
of each State for the purpose of subjecting the storage and circulation of
goods to regulation and inspection with a view to preventing, investigating
and punishing customs frauds;

(d) "Prohibited goods" mean goods the importation of which, under the
legislation of either State, is absolutely forbidden because of their nature,
for reasons of health, monopoly, public safety or because of special laws.

Article 3

The customs administration of each State shall strive to prevent the
export of goods which presumably are to be smuggled into the other State
over the common frontier. For this purpose, the administrations shall strictly
apply their own regulations, particularly as regards the circulation and storage
of goods in the customs area, and they shall keep special watch over the trans-
port of such goods towards the frontier.

Article 4

Industrial or commercial installations which, in accordance with the laws
of each State, are established or may be established in the customs area shall
be subject, in so far as is necessary, to special watch by the customs authorities
of that State.

Likewise, in the customs area these authorities shall not permit, the
storage of goods which presumably are to be exported fraudulently into the
other State.

Article 5

The customs administration in each State shall, at the express request of
the other, keep special watch, within the zone for which it is responsible, over:

(a) The movements and more particularly the entry into and departure from
its territory of persons which the requesting State suspects of being pro-
fessionally or habitually involved in fraud in respect of its customs laws.

(b) Places where there are unusual stores of goods, establishing the pre-
sumption that these stores are intended solely as a source of illegal imports
into the requesting State.

(c) Suspicious movements of goods which the requesting State has indicated
as being intended for large-scale traffic into that State in violation of the
customs laws.

(d) Vehicles, ships or aircraft suspected of being used for smuggling.
N
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Article 6

1. The customs administrations of the two States shall communicate:

(a) Voluntarily and immediately, all information which they might have on
the subject of:

-actual or planned illegal operations which are or seem to be of a
fraudulent nature in respect of the customs laws of the other State;

- new means or methods of smuggling;

- categories of goods known to be the subject of fraudulent import,
export or transit traffic;

- individuals, vehicles, boats and aircraft suspected of being involved in
or being used for smuggling.

(b) Following a written request, and as speedily as possible, all information
available from customs documents in their possession relating to trade in
goods between the two States or duly certified or authenticated copies of
the aforesaid documents.

2. This information shall be communicated to the officials appointed
for this purpose by each customs administration; a list of these officials shall
be communicated to the administration of the other State.

3. The customs administrations of the two States shall take steps to
ensure that the officials in their service, who are exclusively or mainly respon-
sible for investigating fraud, are in personal and direct contact with each other
for the purpose of exchanging information in order to prevent or expose
offences against the customs laws of their respective States.

Article 7

The exportation and importation of goods shall be effected only through
the competent customs offices and via authorized routes.

For that purpose, the General Customs Directorates of the two States
shall communicate to each other a list indicating the frontier offices and their
fields of competence and a list of prohibited goods or goods subject to special
restrictions.

The establishment of new customs offices in either State and any change
in the fields of competence of these offices shall be notified as soon as possible
to the other State.
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Article 8

The customs administrations of the Contracting States shall keep each
other informed of the working hours of the customs offices at their common
frontier and shall strive to co-ordinate these working hours.

In so far as is possible, the goods exported during working hours shall be
escorted by the customs of the country of exit and, in cases to be specified
under the conditions laid down in article 15 below, they shall be accompanied
by a document intended for the customs of the importing country.

Article 9

The customs authorities of one State shall not authorize the export of
goods when their importation into the other State is prohibited or when the
importing office of that other State is not competent to clear them.

Article 10

In order to facilitate the punishment of offences against customs laws in
their respective States and in so far as is possible under the legislation of each
State, each customs administration shall institute or cause to be instituted, at
the request of the other customs administration, inquiries or investigations,
shall interrogate suspects, shall examine witnesses and shall notify the
requesting administration of the results of these proceedings.

Article 11

The customs administrations of the two States may take into account, in
their records, reports and evidence and during court procedures and in-
vestigations, information received and documents (or duly authenticated
copies) produced under the conditions laid down in article 6 above.

Article 12

The customs officials of either Contracting State referred to in article 6,
and specially appointed for this purpose, may visit the customs offices of the
other State and request any information relating to trade in goods between
the two States.

Article 13

When customs officials in either Contracting State are obliged to visit the
other State in the performance of their duties within the framework of this
Convention, the customs authorities of the other State shall strive to obtain
for them any authorizations which may be required.
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Article 14

The sphere of application of this Convention shall be extended, on the
one hand, to French customs territory, i.e. to the territories of metropolitan
France, Corsica, the French off-shore islands, the Algerian, Saharan and
overseas departments of the French Republic together with their territorial
waters, and to the Principality of Monaco, and, on the other hand, to Spanish
customs territory, i.e. to the territories of peninsular Spain, the Balearic
Islands, the Canary Islands, the provinces of Ifni, Sahara, Fernando P6o and
Rio Muni and the places under Spanish sovereignty in North Africa together
with their territorial waters.

Article 15

The procedures for applying this Convention shall be arranged jointly by
the customs administrations of the two States.

Article 16

A joint Franco-Spanish Customs Commission shall be established, con-
sisting of the Chief Customs Officers of the two countries or their repre-
sentatives, assisted by experts, which shall meet at least once a year to consider
and settle any problems arising from the application of this Convention.

Article 17

Each Government shall notify the other when it has completed, for its
part, the procedures constitutionally required for the entry into force of this
Convention. It shall enter into force on the first day of the month following the
last such notification.

Article 18

This Convention is concluded for an indefinite period, either of the two
Contracting States being able to denounce it at any time.

The denunciation shall take effect upon expiry of a period of six months
starting from the date of the notification of denunciation to the Ministry of
Foreign Affairs of the other State.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the French Government and
of the Spanish Government, appointed for this purpose, have signed this
Convention.
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DONE at Paris on 30 May 1962, in duplicate in French and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the French Government: For the Spanish Government:

[Signed] [Signed]

F. LEDUC Count MOTRICO

Director of the Ministry Spanish Ambassador to France
of Foreign Affairs
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FRANQAISE ET LE. GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DE
YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la Rdpublique francaise et le Gouvernement de la
R6publique socialiste f~drative de Yougoslavie,

animus du d6sir d'encourager et de d~velopper la cooperation scientifique
et technique entre la R~publique franqaise et la R~publique socialiste f~d~ra-
tive de Yougoslavie,

persuades que cette cooperation contribuera au renforcement des
relations d'amiti6 entre les deux pays,

ont d~cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation scientifique et
technique entre les deux pays, en tenant particuli~rement compte de l'ex-
p6rience acquise par leurs savants et chercheurs et des possibilit6s offertes dans
chaque domaine scientifique et technique.

Article 2
Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre leurs insti-

tutions scientifiques, leurs savants et leurs chercheurs.

Elles encourageront, en particulier, le Centre national de la recherche
scientifique et le Conseil f6d~ral pour la coordination de la recherche scien-
tifique A poursuivre et 6largir leurs relations.

Article 3

La sous-commission mixte vis~e i l'article 6 du present Accord deter-
minera dans des programmes annuels (ou biennaux) le contenu, les formes et
le mode de r~alisation de la cooperation scientifique et technique.

Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1966, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune des
Parties contractantes avait inform6 I'autre de I'accomplissement des procedures requises par sa constitution,
conform~ment A I'article 9.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 NAUCNOJ I TEHNICKOJ SARADNJI IZ-
MEDJU VLADE FRANCUSKE REPUBLIKE I VLADE
SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE

Vlada Francuske Republike i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije,

nadahnute 2eljom da podsti~u i razvijaju nau~nu i tehni~ku saradnju
izmedju Francuske Republike i Socijalisti~ke Federativne Republike Jugo-
slavije,

uverene da 6e ta saradnja doprineti ja~anju prijateljskih odnosa izmedju
dve zemlje,

odlu~ile su da zaklju~e slede6i Sporazum:

Clan 1

Strane ugovornice e razvijati nau~nu i tehni~ku saradnju izmedju dve
zemlje, vode~i posebno ra~una o iskustvu svojih nau~nika i istra~iva~a i o
mogu~nostima koje se pru~aju na pojedinim podru~jima nauke i tehnike.

Clan 2

Strane ugovornice 6e razvijati saradnju izmedju svojih nau~nih ustanova,
nau~nika i istra~iva~a.

One 6e posebno podsticati Naci nalni centar za nau~na istra~ivanja i
Savezni savet za koordinaciju nau~nih delatnosti da nastave i progire med-
jusobnu saradnju.

elan 3

Megovita potkomisija, predvidjena 61anom 6. ovog Sporazuma, utvrdji-
va~e jednogodignjim (ili dvogodignjim) programima, sadr~aj, oblike i nain
ostvarivanja nau~ne i tehni~ke saradnje.
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Article 4

En vue de faciliter et d'6largir la cooperation envisag~e d 'article premier
du present Accord, les Parties contractantes sont prates:

a) A aider et d encourager 1'6change d'informations sur les travaux scienti-
fiques entrepris et sur les r~sultats atteints de part et d'autre;

b) A encourager leurs facult~s et institutions scientifiques et techniques d
d6velopper leurs relations, notamment par l'invitation de professeurs
d'6change ou de professeurs associ~s;

c) A favoriser l'enseignement de la langue de l'autre pays dans les facult~s
des sciences et les institutions d'enseignement scientifique et technique,
notamment en y recevant des lecteurs;

d) A accorder des facilit~s en matifre d'organisation de cours, reunions,
s~minaires scientifiques ayant un intdrft pour les deux Parties contrac-
tantes;

e) A aider et encourager une plus large diffusion de livres, de publications
scientifiques, de films, de documentation et de materiel scientifique, tant
par la voie commerciale que sous forme d'6changes ou de dons.

f) A octroyer des bourses d'6tudes et de sp~cialisation, ainsi qu'd appuyer
l'admission des boursiers par les universit6s, instituts et laboratoires de
recherches;

g) A favoriser l'6change d'experts d6sirant se perfectionner ou se sp~cialiser
dans l'autre pays, d leur faciliter l'acc~s et la recherche dans les instituts
scientifiques et sur les lieux de travail, A favoriser leur participation aux
cours, congr~s, s6minaires et reunions;

h) A faciliter les recherches communes d'un int~ret mutuel;

i) A encourager l'6change d'informations sur les m6thodes suivies en
mati~re d'organisation et d'orientation de la recherche scientifique;

j) A examiner et, en cas d'accord mutuel, A encourager toute autre forme de
cooperation utile au d~veloppement ult6rieur des relations scientifiques et
techniques entre les deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement et le fonctionne-
ment des centres de documentation scientifique et technique existant ou
pouvant tre cr 6s sur leur territoire.
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Clan 4

U cilju da olakgaju i progire saradnju predvidjenu 6lanom 1. ovog
Sporazuma, Strane ugovernice su spremne:

a) da poma~u i podsti~u razmenu informacija o nau~nim radovima u toku i
rezultatima postignutim u jednoj i drugoj zemIji;

b) da podstiu fakultete, nau ne i tehni~ke ustanove da razvijaju saradnju,
izmedju ostalog, pozivanjem i razmenom profesora;

c) da podsti~u nastavu jezika druge zemIje na prirodnomatemati~kim
fakultetima i ustanovama za nau~nu i tehni~ku nastavu, izmedju ostalog,
prihvataju(i lektore;

d) da olakgavaju organizovanje nau6nih kurseva, sastanaka, seminara, koji
su od interesa za obe Strane ugovornice;

e) da pomafu i podsti~u rasturanje nau~nih knjiga, publikacija, filmova,
mau~ne dokumentacije i materijala, kako putem trgovine tako i u obliku
razmene ili poklona;

f) da dodeljuju stipendije za studije i specijalizacije, kao i da podr~avaju
prijem stipendista na univerzitete, u institute i u istra~iva~ke laboratorije;

g) da podr2avaju razmenu stru~njaka koji 2ele da se usavrgavaju ili speci-
jalizuju u drugoj zemlji, da im olak~avaju pristup i istra~iva~ki rad u
nau~nim institucijama i drugim radnim mestima, te da podr~avaju
njihovo u~estvovanje na kursevima, kongresima, seminarima i sastancima;

h) da olak~avaju zajedni~ka istra~ivanja od obostranog interesa;

i) da podsti~u razmenu informacija o metodima koji se primenjuju na pod-
ru~ju organizacije i usmeravanja nau~nog istra2ivanja;

j) da razmatraju a, u slu~aju obostrane saglasnosti, podsti~u i druge oblike
saradnje, korisne za daIji razvoj nau~ne i tehni~ke saradnje izmedju dve
zemIje.

Clan 5

Strane ugovornice posve6iva6e pa~nju razvoju i radu centara za nau~nu
i tehni~ku dokumentaciju, kako onih koji postoje tako i onih koji mogu biti
osnovani na njihovim teritorijama.
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Article 6

a) Les Parties contractantes cr~ent une sous-commission mixte charg~e
d'assurer l'application du present Accord;

b) La sous-commission est compos~e de six reprrsentants dont trois
repr~sentants francais et trois repr~sentants yougoslaves. Ceux-ci sont
d~signrs par la Commission culturelle franco-yougoslave;

c) La sous-commission se rrunit en principe une fois par an, et une fois
au moins tous les deux ans, alternativement i Paris et A Belgrade;

d) La sous-commission peut faire appel A la participation d'experts ou
de personnes ayant des comprtences particuli~res dans les matires qu'elle
traite.

Article 7

La sous-commission mixte a pour tdche:

a) D'6laborer les programmes p~riodiques que les Parties contractantes se
proposent de rraliser conformrment aux dispositions du present Accord;
de contr6ler l'ex~cution des programmes et de rendre compte des rrsultats
atteints;

b) De formuler des avis sur les propositions tendant d drvelopper la cooprra-
tion scientifique et technique entre les deux pays par des moyens nouveaux;

c) De faire aux autorit~s comprtentes des deux pays des propositions con-
cernant le r~glement des problmes financiers que posera la rralisation des
programmes pr~vus.

Article 8

Le present Accord complete, dans le domaine qui lui est propre, l'Accord
culturel du 19 juin 1964.

Article 9

Chacune des Parties contractantes notifiera d l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa constitution pour la mise en ceuvre du present
Accord. Celui-ci prendra effet d la date de la derni~re de ces notifications.

Article 10

Le present Accord est conclu pour 5 ans et renouvelable par tacite re-
conduction. I1 peut tre rrsili A l'initiative de l'une ou 'autre Partie d l'ex-
piration d'un pravis de 6 mois.
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elan 6

a) Strane ugovornice formira~e megovitu potkomisiju sa zadatkom da
obezbedjuje primenu ovog Sporazuma;

b) potkomisija se sastoji od §est predstavnika, od kojih tri francuska i
tri jugoslovenska predstavnika. Predstavnike odredjuje Francusko-jugo-
slovenska komisija za kulturnu saradnju;

c) potkomisija se, u na~elu, sastaje jednom godignje, a najmanje jednom u
dve godine, naizmeni~no u Parizu i Beogradu;

d) potkomisija mo~e da pozove stru~njake ili lica koja su naro~ito kom-
petentna za pitanja koja razmatra, da u~estvuju u njenom radu.

Clan 7

Zadatak je megovite potkomisije:

a) da izradjuje periodi~ne programe koje Strane ugovornice nameravaju da
ostvare, shodno odredbama ovog Sporazuma, da prati izvrgenje programa
ida izve~tava o postignutim rezultatima;

b) da daje migljenja o predlezima za razvoj nau~ne i tehni~ke saradnje
izmedju dve zemlje, putem novih sredstava;

c) da nadle~nim organima obeju zemalja daje predloge za re~avanje finan-
sijskih problema vezanih za izvrgavanje predvidjenih programa.

Clan 8

Ovaj Sporazum dopunjuje, na svom podru~ju, Kulturni sporazum od
19. juna 1964.

elan 9

Strane ugovornice 6e se uzajamno obavestiti notom o izvr~enju pro-
cedure predvidjene njihovim ustavima za primenu ovoga Sporazuma.
Sporazum ce stupiti na snagu na dan poslednje notifikacije.

Clan 10

Ovaj Sporazumje zaklju~en na pet godina i mo~e se pre6utno produ~avati.
On se mo~e raskinuti na inicijativu jedne ili druge Strane po isteku otkaznog
roka od gest meseci.
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Article 11

Les dispositions du present Accord pourront 8tre modifi~es int~grale-
ment ou en partie, durant la p~riode de leur validit6 avec l'accord des deux
Parties.

FAIT d Paris, le 27 juin 1966, en double exemplaire, en langue frangaise et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

[Sign - Signed]'

[Signs - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

[Signs - Signed] 3

[Signs - Signed]4

Sign6 par A. Peyrefitte - Signed by A. Peyrefitte.
2 Sign6 par Herv6 Alphand - Signed by Herv6 Alphand.

Sign6 par Ardo Humo - Signed by Ardo Humo.
4 Sign6 par Mito Miljkovic - Signed by Mito Miljkovic.
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Clan 11

Uz saglasnost obeju strana, odredbe ovog Sporazuma mogu se, za
vreme njegove va~nosti, menjati, u celini ili delimi~no.

SAiZ'NJENO u Parizu, 27.juna 1966, U dva originalna primerka najezicima
Strana ugovornica, od kojih su oba teksta punova~na.

Za Vladu
Francuske Republike:

[Signed- Signe '

[Signed - Signe12

Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed - Signe13

[Signed - Signel 4

' Signed by A. Peyrefitte - Sign6 par A. Peyrefitte.
2 Signed by Herv6 Alphand - Sign6 par Herv6 Alphand.
3 Signed by Ardo Humo - Sign6 par Ardo Humo.
' Signed by Mito Miljkovic - Sign6 par Mito Miljkovic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the French Republic and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to encourage and develop scientific and technical co-operation
between the French Republic and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia,

Convinced that such co-operation will help to strengthen the friendly
relations existing between the two countries,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1
The Contracting Parties shall promote scientific and technical co-

operation between the two countries, taking account, in particular, of the
experience acquired by their scientists and research workers and of the possi-
bilities offered in specific scientific and technical fields.

Article 2

The Contracting Parties shall promote co-operation between their
scientific institutions, scientists and research workers.

They shall, in particular, encourage the National Scientific Research
Centre and the Federal Council for the Co-ordination of Scientific Activities
to continue and expand their co-operation.

Article 3
The mixed sub-commission referred to in article 6 of this Agreement shall

establish in annual (or biennial) programmes the content, forms and method
of implementation of scientific and technical co-operation.

' Came into force on 29 December 1966, the date of the second notification by which each of the
Contracting Parties had notified the other of the completion of the procedures prescribed by its constitution,
in accordance with article 9.
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Article 4

In order to facilitate and expand the co-operation provided for in article 1
of this Agreement, the Contracting Parties are prepared:

(a) To assist and encourage the exchange of information on the scientific
work undertaken and the results obtained by the two Parties;

(b) To encourage their scientific and technical faculties and institutions to
expand their relations, in particular by arranging for visits by exchange
professors or associate professors;

(c) To promote the teaching of the language of the other country in science
faculties and scientific and technical educational establishments, in
particular by accepting lecteurs;

(d) To grant facilities for the organization of science courses, meetings and
seminars of interest to the two Contracting Parties;

(e) To promote and encourage the wider distribution of books, scientific
publications, films, documentation and scientific material both com-
mercially and through exchanges or gifts;

(f) To award fellowships for study and specialization and support the ad-
mission of fellowship holders to universities, institutes and research
laboratories;

(g) To promote the exchange of experts wishing to engage in advanced or
specialized study in the other country, arrange for them to have access to
and conduct research at scientific institutes and places of work, and pro-
mote their participation in courses, congresses, seminars and meetings;

(h) To facilitate joint research of common interest;

(i) To encourage the exchange of information on methods used in organizing
scientific research and determining its direction;

(j) To consider and, where agreement is reached, encourage such other forms
of co-operation as will promote the further development of scientific and
technical relations between the two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall promote the development and activities of
such scientific and technical documentation centres as now exist or may
hereafter be established in their territory.

Article 6

(a) The Contracting Parties shall establish a mixed sub-commission to
ensure the application of this Agreement;

N' 10939



332 United Nations - Treaty Series 1971

(b) The sub-commission shall be composed of six representatives, three
French and three Yugoslav. The said representatives shall be appointed by the
French-Yugoslav Cultural Commission;

(c) The sub-commission shall normally meet once a year and, in any
case, not less than once every two years, alternately at Paris and Belgrade;

(d) The sub-commission may invite the participation of experts or of
persons having special competence in the matters with which it is dealing.

Article 7

The functions of the mixed sub-commission shall be:

(a) To draw up the periodic programmes which the Contracting Parties intend
to undertake pursuant to this Agreement, to supervise the execution of
the programmes and to report on the results achieved;

(b) To submit opinions on proposals for developing scientific and technical
co-operation between the two countries by new methods;

(c) To submit to the competent authorities of the two countries proposals
for the settlement of financial questions relating to the execution of future
programmes.

Article 8

This Agreement supplements, within its sphere of application, the Cul-
tural Agreement of 19 June 1964.

Article 9

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion
of the procedures prescribed by its constitution for the implementation of this
Agreement. The latter shall enter into force on the date of the second such
notification.

Article 10

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be ex-
tended automatically. It may be terminated on the initiative of either Party on
the expiry of a six-month period of notice.

Article 11

During the period of its validity, the provisions of this Agreement may
be amended, in whole or in part, by agreement between the two Parties.
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DONE at Paris on 27 June 1966, in duplicate in the French and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[A. PEYREFITTE]

[HERVt ALPHAND]

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[ARDo HUMo]

[MITO MILJKOVIC]
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ANNEXE A

No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC AR-
TERIES. SIGNED AT GENEVA
ON 16 SEPTEMBER 1950'

CORRIGENDUM to the text of Modi-
fications to annex 12 to the above-
mentioned Declaration

On page 350 of volume 645 of the
United Nations Treaty Series, paragraph
E24a should read:

E24a Insert the new itinerary "E24a
Gizre-Turco-Iraqifrontier"

United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 91;

for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in volume
651.

2 Ibid., vol. 645, p. 348.

No 1264. DtCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTER-
NATIONAL. SIGNE A GENVE
LE 16 SEPTEMBRE 1950'

RECTIFICATIF au texte des Modi-
fications A l'annexe 12 de la D~claration
susmentionn~e

A lapage 351 du volume 645 du Recueil
des Trait~s des Nations Unies, le texte du
paragraphe E24a devrait se lire.:

E24a Insrer le nouvel itin~raire < E24a
Gizre-frontire turco-irakienne'

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 92,
p. 91; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs n"' 2 A 9, ainsi
que I'annexe A du volume 651.

2 Ibid., vol. 645, p. 349.

ANNEX A
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No. 2303. INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS- WORLD
HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS No. 2. ADOPTED BY THE
FOURTH WORLD HEALTH ASSEMBLY AT GENEVA ON 25 MAY 19511

ADDITIONAL REGULATIONS 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED REGULATIONS WITH
RESPECT TO THE FORM OF INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION OR
REVACCINATION AGAINST SMALLPOX. ADOPTED BY THE NINTH WORLD HEALTH
ASSEMBLY ON 23 MAY 1956

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 20 January 1971.

The Ninth World Health Assembly,

Considering the need for the amendment of certain of the provisions of the
International Sanitary Regulations (World Health Organization Regulations No. 2)
as adopted by the Fourth World Health Assembly on 25 May 1951,' with respect to
the form of the international certificate of vaccination or revaccination against
smallpox;

United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 215, and annex A in volumes 219, 252, 324, 327, 456
and 466.

2 Came into force on 1 October 1956 in respect of the following States and territories,* in accordance

with article IV:

Afghanistan
Albania
Argentina
Austria
Belgian Congo and Ruanda

Urundi
Belgium
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Cambodia
Cameroons (French

Administration)
Canada
Cape Verde Islands
Ceylon
China (Taiwan)
Comoro Islands
Cook Islands
Costa Rica
Cuba
Czechoslovakia

Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
El Salvador
Ethiopia
Finland
France
French Equatorial Africa
French Settlements in Oceania
French Somaliland
French West Africa
Greece
Guam
Guatemala
Haiti
Honduras
Hungary
Iceland
India
Indonesia
Iran

Ireland
Israel
Italy
Japan
Jordan, Hashemite Kingdom of
Korea
Laos-
Lebanon
Liberia
Libya
Luxembourg
Macao
Madagascar and dependencies -
Mexico
Monaco
Morocco
Mozambique
Nepal
Netherlands
Netherlands Antilles
Netherlands New Guinea
New Caledonia

(Continued on page 340)

* Names of States and territories are given here in the form used by the World Health Organization
at the time of the entry into force of the Additional Regulations.
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N- 2303. RtGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL - RPGLEMENT
NO 2 DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI. ADOPTE PAR
LA QUATRItME ASSEMBLE MONDIALE DE LA SANTE A GENtVE
LE 25 MAI 19511

RtGLEMENT ADDITIONNEL 2 MODIFIANT LE RtGLEMENT SUSMENTIONNE EN CE QUI
CONCERNE LE MODELE DE CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION OU DE
REVACCINATION CONTRE LA VARIOLE. ADOPTt PAR LA NEUVItME ASSEMBLE

MONDIALE DE LA SANTE LE 23 MAI 1956

Textes authentiques: anglais etftanCais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santo le 20 janvier 1971.

La Neuvi~me Assembl6e mondiale de la Sant6,

Consid6rant la n6cessit6 d'amender, en ce qui concerne le mod~le de certificat
international de vaccination ou de revaccination contre la variole, certaines dis-
positions du R~glernent sanitaire international (Riglement n' 2 de 'Organisation
mondiale de la santg) tel qu'il a 6 adopt& par la Quatri~me Assembl6e mondiale de la
Sant6 le 25 mai 1951';

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 175, p. 215, et annexe A des volumes 219, 252, 324, 327,
456 et 466.

2 Entr6 en vigueur le 1" octobre 1956 pour les Etats et territoires suivants*, conform6ment A 'article IV:

Afghanistan
Afrique-Equatoriale franqaise
Afrique-Occidentale espagnole
Afrique-Occidentale francaise
Albanie
Antilles n6erlandaises
Arabie Saoudite
Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
Br6sil
Bulgarie
Cambodge
Cameroun (Administration

francaise)
Canada
Cap Vert (lies du)
Ceylan
Chine (Taiwan)
Comores (Iles)
Congo beige et Ruanda-Urundi

Cook (Iles)
Core
Costa Rica
Cuba
Danemark
Egypte
El Salvador
Equateur
Espagne
Etablissements francais de

l'Oc~anie
Etats-Unis d'Am~rique
Ethiopie
Finlande
France
Grace
Guam
Guatemala
Guin~e espagnole
Guin~e portugaise
Haiti
Honduras

Hongrie
lles du Pacifique (territoire sous

tutelle des Etats-Unis
d'Am6rique)

lies Vierges des Etats-Unis
d'Am6rique

Inde
Inde portugaise
Indon~sie
Iran
Irlande
Islande
Israel
Italie
Japon
Jordanie (Royaume hach6mite

de)
Laos
Liban
Lib6ria
Libye
Luxembourg

(Suite d la page 341)

* Les noms des Etats et territoires sont ceux employ6s par l'Organisation mondiale de la santE
A la date de l'entr6e en vigueur du Riglement additionnel.
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Having regard to articles 2 (k), 21 (a) and 22 of the Constitution' of the World
Health Organization,

Adopts, this 23rd day of May 1956, the following Additional Regulations:

Article I

In appendix 4 of the International Sanitary Regulations (International Certificate
of Vaccination or Revaccination against Smallpox); there shall be made the following
amendments:

(Footnote 2 continued from page 338)

New Hebrides
New Zealand
Nicaragua
Norway
Pacific Islands (USA Trust

Territory)
Pakistan
Panama
Panama Canal Zone
Paraguay
Peru
Philippines
Poland
Portugal:

Continental territory and
Santa Maria Airport, -

Azores
Madeira and the Azores,

except Santa Maria
Airport

Portuguese Guinea

Portuguese India
Portuguese Timor
Puerto Rico
Rhodesia and Nyasaland,

Federation of
Romania
St Pierre and Miquelon
Samoa, American
Samoa, Western
Sao Tome and Principe
Saudi Arabia
Somalia (Italian

Administration)
South-West Africa
Spain
Spanish Guinea
Spanish West Africa
Sudan
Surinam
Sweden
Switzerland

Syria
Thailand
Togo (French Administration)
Tunisia
Turkey
Union of South Africa
Union of Soviet Socialist

Republics
United States of America
Uruguay
Vatican City
Venezuela
Viet-Nam
Virgin Islands (USA)
Yemen
Yugoslavia

Subsequently, the Additional Regulations came into force in respect of the following States and terri-
tories on the dates indicated below:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (metropolitan terri-
tory and overseas territories for whose international relations it is responsible
(except the Federation of Rhodesia and Nyasaland)) .. ......... .. 13 June 1957

Iraq ............. ............................... 24 March 1958
Ghana ............. .............................. 19 May 1958
Faroe Islands ......... ........................... ... 2 February 1959
Colombia .......... ............................. .. 14 August 1959-
Mongolia .......... ............................. .18 July 1962
Federal Republic of Cameroon ...... .................... .24 October 1962
Germany, Federal Republic of ....... .................... .. 14 April 1966
Nauru ........... .............................. .25 July 1969

' United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185.
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Tenant compte des articles 2, k, 21, a, et 22 de la Constitution' de l'Organisation
mondiale de la Sant,

Adopte, ce 23 mai 1956, le R~glement additionnel suivant:

Article I

Les amendements suivants sont apport6s A l'Annexe 4 du R6glement sanitaire
international (Certificat international de vaccination ou de revaccination contre la
variole):

(Suite de la note 2 de la page 339)

Macao
Madagascar et d6pendances
Maroc
Mexique
Monaco
Mozambique
N6pal
Nicaragua
Norvige
Nouvelle-Cal6donie
Nouvelle-Guin~e n6erlandaise
Nouvelles-Hebrides
Nouvelle-Z61ande
Pakistan
Panama
Panama, Zone du Canal
Paraguay
Pays-Bas
PNrou
Philippines
Pologne

Porto-Rico
Portugal:

Territoire continental et
a6roport de Santa Maria
(Agores)

Madire et A4ores, sauf
l'a~roport de Santa Maria

R~publique Dominicaine
Rhod~sie et Nyassaland

(Federation de)
Roumanie
Saint-Pierre et Miquelon
Samoa am~ricain
Samoa occidental
S~o Tom& et Principe
Somalia (Administration

italienne)
Somalis (C6te franqaise des)
Soudan
Sud-Ouest africain
Suede

Suisse
Surinam
Syrie
Tch6coslovaquie
Thailande
Timor portugais
Togo (Administration

franaise)
Tunisie
Turquie
Union des R6publiques

soci~listes sovi~tiques
Union Sud-Africaine
Uruguay
Vatican (Cit6 du)
Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yougoslavie

Par la suite, le Riglement additionnel est entr& en vigueur pour les ttats et territoires suivants aux
dates indiqu6es ci-apr~s:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (Territoire m6tro-
politain et territoires d'outre-mer dont les relations internationales sont
assur6es par le Royaume-Uni [except6 la F6d6ration de la Rhod6sie et
Nyassaland]) ........... .......................... 13juin 1957

Irak ............. ............................... 24 mars 1958
Ghana ............. .............................. 19 mai 1958
Froe (lies) .......... ............................ .. 2 f6vrier 1959
Colombie ........... . ..... ...................... .14 aofit 1959
Mongolie ............ ............................. 18 juillet 1962
R6publique f6d6rale du Cameroun ....... .................. 24 octobre 1962
Allemagne (R6publique f6d6rale d') ...... .................. .14 avril 1966
Nauru ........... .............................. 25 juillet 1969

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14, p. 185.
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APPENDIX 4

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION
OR REVACCINATION AGAINST SMALLPOX

Delete the "box" in this appendix and replace by:

Signature and
professional status

Show by "X" whether: of vaccinator Approved stamp
Date

Signature et qualite
professionnelle du

Indiquer par o X # s'il s'agit de: vaccinateur Cachet d'authentification

I a Primary vaccination performedl I a I b
Primoraccination effectu& J"
Read as successful
Prise

Unsuccessful
Pas de prise

2 Revaccination ......... 2 3

3 Revaccination ............

4 Revaccination ......... 4 5

5 Revaccination ............

6 Revaccination ......... 6 7

7 Revaccination ............

Article II

Upon the entry-into-force of these Additional Regulations, the form of Certificate
of Vaccination or Revaccination against Smallpox set forth in appendix 4 of the
International Sanitary Regulations may continue to be issued until the first day of
October 1957. A certificate of vaccination so issued shall thereafter continue to be
valid for the period for which it was previously valid.

Article III

The period provided in execution of article 22 of the Constitution of the Organiza-
tion for rejection or reservation shall be three months from the date of the notification
by the Director-General of the adoption of these Additional Regulations by the
World Health Assembly.

Article IV

These Additional Regulations shall come into force on the first day of October
1956.
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ANNEXE 4

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION
OU DE REVACCINATION CONTRE LA VARIOLE

Supprimer le contenu du cadre de cette annexe et le remplacer par le suivant:

Signature and
professional status

Show by "X" whether: of vaccinator Approved stamp
Date

Signature et qualitM
professionnelle du

Indiquer par (, X * s'il s'agit de: vaccinateur Cachet d'authentification

I a Primary vaccination performedl 1 a I b
Primocaccination effectue J"

I b Read as successful
Prise "
Unsuccessful
Pas de prise

2 Revaccination ......... 2 3

3 Revaccination ............

4 Revaccination ......... 4 5

5 Revaccination ............

6 Revaccination ......... 6 7

7 Revaccination ............

Article H

Apr~s l'entr~e en vigueur du present R~glement additionnel, des certificats de
vaccination ou de revaccination conformes au mod~le constituant l'annexe 4 du
R~glement sanitaire international pourront continuer i etre d~livr~s jusqu'au
1er octobre 1957. Tout certificat de vaccination ainsi d~livr6 continue d'8tre valable
pendant la priode de validit6 qui lui avait W pr~c~demment reconnue.

Article III

Le dMlai pr~vu, conformment I l'article 22 de la Constitution de l'Organisation,
pour formuler tous refus ou reserves, est de trois mois A compter de la date A laquelle
le Directeur g~n~ral aura notifi6 l'adoption du present R~glement additionnel par
l'Assemble mondiale de la Sant.

Article IV

Le present R~glement additionnel entre en vigueur le Ier octobre 1956.
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Article V

The following final provisions of the International Sanitary Regulations shall
apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of article 106, paragraphs 1 and 2
and the first sentence of paragraph 5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting
the date mentioned in article IV of these Additional Regulations for that mentioned
therein, 110 to 113 inclusive.

IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this 23rd day of May 1956.

JACQUES PARISOT
President of the World Health Assembly

MARCOLINO GoMEs CANDAU

Director-General of the World Health Organization
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Article V

Les dispositions finales suivantes du R~glement sanitaire international
s'appliquent au present R~glement additionnel: article 106, paragraphe 3; article 107,
paragraphes 1 et 2 et premiere phrase du paragraphe 5; article 108; article 109,
paragraphe 2, sous r6serve de la substitution de la date mentionn~e dans l'article IV
du present R~glement additionnel ; celle qui figure dans ledit article 109; articles
110 d 113 inclus.

EN FOI DE QUOI le pr6sent acte a 6 sign6 d Gen6ve, le 23 mai 1956.

JACQUES PARISOT

Pr6sident de l'Assembl6e mondiale de la Sant6

MARCOLINO GOMES CANDAU

Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la Sant6
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AODDITIONAL REGULATIONS 1 AMENDING THE INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS

- "WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS No. 2',2 - WITH RESPECT TO

THE SANITARY CONTROL OF PILGRIM TRAFFIC. ADOPTED BY THE NINTH WORLD

HEALTH ASSEMBLY ON 23 MAY 1956.

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 20 January 1971.

The Ninth World Health Assembly,

Considering that special measures for the sanitary control of pilgrim traffic
approaching or leaving the Hedjaz during the season of the pilgrimage are no longer
required and that consequently the relevant provisions of the International Sanitary
Regulations 2 and of annexes A and B thereto may be abrogated;

' Came into force on 1 January 1957 in respect of the following States and territories,* in accordance
with article III:

Aden Colony Costa Rica Iran'
Aden Protectorate. Cuba Ireland
Afghanistan Cyprus Israel
Albania Czechoslovakia Italy
Angola Denmark Jamaica
Argentina Dominica (Windward Islands) Japan
Austria Dominican Republic Jordan, Hashemite Kingdom of
Bahamas Ecuador Kenya'
Bahrain Egypt Korea, Republic of
Barbados El Salvador Kuwait
Basutoland Ethiopia Laos
Bechuanaland Falkland Islands Lebanon'
Belgian Congo and Ruanda Fiji and dependency Leeward Islands

Urundi Finland Liberia
Belgium France Libya
Bermuda French Equatorial Africa Luxembourg
Bolivia French Settlements in Oceania Macao
Brazil French Somaliland Madagascar and dependencies
British Guiana French West Africa Malaya, Federation of
British Honduras- Gambia Maldive Islands
British Solomon Islands Gibraltar Mauritius
British Virgin Islands Gilbert and Ellice Islands Mexico
Brunei, Gold Coast Monaco
Bulgaria Greece Morocco
Cambodia Grenada (Windward Islands) Mozambique
Cameroons (French Guatemala Nepal

Administration) Haiti' Netherlands
Canada Honduras Netherlands New Guinea
Cape Verde Islands Hong Kong New Caledonia-
Ceylon Hungary New Hebrides
China (Taiwan) Iceland New Zealand
Comoro Islands India Nicaragua
Cook Islands Indonesia Nigeria, Federation of

(Continued on page 348)

* Names of States and territories are given here in the form used by the World Health Organization
at the time of the entry into force of the Additional Regulations.
2 See footnote 1, p. 338.
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RtGLEMENT ADDITIONNEL1 MODIFIANT LE RtGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL
- ( RUGLEMENT NO 22 DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt 1 - EN CE QUI
CONCERNE LE CONTR6LE SANITAIRE DU MOUVEMENT DES PtLERINS. ADOPTE PAR
LA NEUVIME ASSEMBLtE MONDIALE DE LA SANTt LE 23 MAI 1956

Textes authentiques: anglais etfrancais.

Enregistrepar l'Organisation mondiale de la santo le 20janvier 1971.

La Neuvi~me Assembl~e mondiale de la Sant6,

Consid~rant que les mesures sp~ciales de contr6le sanitaire du mouvement des
p~lerins allant au Hedjaz ou en revenant pendant la saison du p~lerinage ne sont plus
n6cessaires et qu'en consequence les clauses y relatives du R~glement sanitaire inter-
national2 et les annexes A et B de celui-ci peuvent tre abrog~es;

Entr6 en vigueur le I rjanvier 1957 pour les Etats et territoires suivants*, conform~ment A l'article III:

Aden (Colonie) Cook (lies) Iles sous le Vent
Aden (Protectorat de) Cor~e (R6publique de) Iles Vierges britanniques
Afghanistan Costa Rica Inde
Afrique-Equatoriale frangaise C6te de I'Or Inde portugaise
Afrique-Occidentale espagnole Cuba Indon~sie
Afrique-Occidentale franqaise Danemark Iran
Albanie Dominique (lies du Vent) Irlande
Angola Egypte Islande
Arabie Saoudite El Salvador Israel
Argentine Equateur Italie
Autriche Espagne Jamaique
Bahamas Etablissements franqais de Japon
Bahrein I'Oc6anie Jordanie (Royaume hach6mite
Barbade Etats sous r6gime de Trait6s de)
Bassoutoland Ethiopie Kenya
Bechouanaland Falkland (lies) Koweit
Belgique Fidji et d~pendance Laos
Bermudes Finlande Liban
Bolivie France Liberia
Borndo septentrional Gambie Libye
Br~sil Gibraltar Luxembourg
Brun~i Gilbert et Ellice (lies) Macao
Bulgarie Grace Madagascar et d~pendances
Cambodge Grenade (Iles du Vent) Malaisie (F~d~ration de)
Cameroun (Administration Guatemala Maldives (lies)

franQaise) Guin6e espagnole Maroc
Canada Guin~e portugaise Maurice
Cap Vert (lies du) Guyane britannique Mexique
Ceylan Haiti Monaco
Chine (Taiwan) Honduras Mozambique
Chypre Honduras britannique Ndpal
Comores (Iles) Hong-Kong Nicaragua
Congo beige et Ruanda-Urundi Hongrie Nigeria (F~d~ration de)

(Suite d la page 349)
* Les noms des mtats et territoires sont ceux employ~s par l'Organisation mondiale de la sant6 A

la date de l'entr6e en vigueur du Riglement additionnel.
2 Voir note 1, p. 339.
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Having regard to articles 2 (k), 21 (a) and 22 of the Constitution' of the World
Health Organization,

Adopts this 23rd day of May 1956, the following Additional Regulations:

Article I

1. In articles 1, 102 and 103, appendix 2 and annexes A and B of the Inter-
national Sanitary Regulations, there shall be made the following amendments:

(Footnote I continued from page 346)

North Borneo
Norway
Pakistan
Panama
Paraguay
Peru
Philippines
Pitcairn Islands
Poland
Portugal:

Continental territory and
Santa Maria Airport,
Azores

Madeira and the Azores
except Santa Maria
Airport

Portuguese Guinea
Portuguese India
Portuguese Timor
Qatar
Rhodesia and Nyasaland,

Federation of
Romania
St Helena

St Lucia (Windward Islands)
St Pierre and Miquelon
St Vincent (Windward Islands)
Samoa, Western
Sio Tom6 and Principe
Sarawak
Saudi Arabia
Seychelles
Sierra Leone
Somalia (Italian

Administration)
Somaliland Protectorate
South-West Africa
Spain
Spanish Guinea
Spanish West Africa
Sudan
Surinam
Swaziland
Sweden
Switzerland
Syria
Tanganyika
Thailand

Togo (French Administration)
Tonga Islands
Trinidad and Tobago
Trucial States
Tunisia
Turkey.
Uganda.
Union of South Africa
Union of Soviet Socialist

Republics
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
Uruguay
Vatican City
Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yugoslavia
Zanzibar.

Subsequently, the Additional Regulations came into force in respect of the following States and
territories on the dates indicated below:

Netherlands Antilles ......... ........................ .. 14 January 1957
Iraq ............... .............................. 24 March 1958
Faroe Islands," ........ ........................... ... 2 February 1959
Colombia : .......... ............................ .. 14 August 1959
United States of America .... . .... . ......... 22 May 1957

and American Samoa, Guam, Pacific Islands (US Trust Territory), Panama, .
Canal Zone, Puerto Rico, Virgin Islands (US) with the following reservation
to Article 103:

"In the absence of a special agreement between the United States and
any other State concerned, Article 103, as amended, does not authorize
the imposition of sanitary measures or charges upon any traveller,
member of the crew, baggage or means of transport that were not
authorized by the International Sanitary Regulations, 1951."

Mongolia .................... 18 July 1962
Federal Republic of Cameroon ...... .................... .24 October 1962
Germany, Federal Republic of ....... .................... .. 14 April 1966
Nauru ........... .............................. .25 July 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185.

No. 2303



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 349

Vu les articles 2, k, 21, a, et 22 de la Constitution' de l'Organisation mondiale
de la Sant6.

Adopte, ce 23 mai 1956, le R~glement additionnel suivant:

Article I

1. Les amendements
l'annexe 2 et aux annexes A

suivants sont apportrs aux articles 1, 102 et 103, A
et B du Rfglement sanitaire international:

(Suite de la note I de la page 347)

Norv~ge
Nouvelle-Cal~donie
Nouvelle-Guin~e n~erlandaise
Nouvelles-Hebrides
Nouvelle-Zelande
Ouganda
Pakistan
Panama
Paraguay
Pays-Bas
Perou
Philippines
Pitcairn (lies)
Pologne
Portugal:

Territoire continental et
aeroport de Santa Maria
(Aqores)

Madere et Aqores, sauf
l'aeroport de Santa Maria

Qatar
R~publique Dominicaine
Rhod~sie et Nyassaland

(Fdfration de)

Roumanie
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord

Sainte-HWlene
Sainte-Lucie (Iles du Vent)
Saint-Pierre et Miquelon
Saint-Vincent (Iles du Vent)
Salomon britanniques (lies)
Samoa occidental
Sdo Tom6 et Principe
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone
Somalia (Administration

italienne)
Somalie britannique
Somalis (C6te fran4aise des)
Soudan
Sud-Ouest africain
Suede
Suisse
Surinam
Swaziland

Syrie
Tanganyika
Tchrcoslovaquie
Thailande
Timor portugais
Togo (Administration

franqaise)
Tonga (Iles)
Trinit6 et Tobago
Tunisie
Turquie
Union des Rrpubliques

socialistes sovirtiques
Union Sud-Africaine
Uruguay
Vatican (Citd du)
Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yougoslavie
Zanzibar

Par la suite, le Rrglement additionnel est entr6 en vigueur pour les ttats et territoires suivants aux
dates indiqures ci-aprrs:

Antilles nrerlandaises .......... ........................ 14janvier 1957
Irak ........... ............................... .24 mars 1958
Frroe (lies) ......... ............................ ... 2 frvrier 1959
Colombie ............ ....... ................... .. 14 aofit 1959
ttats-Unis d'Amrrique ....... ....................... .22 mai 1957

et Guam, ties du Pacifique (territoire sous tutelle des tats-Unis), ies
Vierges des ttats-Unis, Panama (Zone du Canal), Porto-Rico et Samoa
amrricain avec la reserve suivante A larticle 103:

En I'absence d'accord special entre les Etats-Unis et tout autre E-tat
intrress6, Particle 103 modifi n'autorise pas A appliquer A quelque
voyageur, membre d'6quipage, bagage ou moyen de transport que ce
soit, des mesures ou droits sanitaires qui n'6taient pas autorisrs par le
Riglement sanitaire international de 1951.

Mongolie ............ ............................. 18 juillet 1962
Rrpublique fedrrale du Cameroun ...... .................. .. 24 octobre 1962
Allemagne, Rrpublique frdrale d' . ...... ................. .. 14 avril 1966
Nauru ............. .............................. 25 juillet 1969

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 14, p. 185.
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Article 1

Definitions of "pilgrim", "pilgrim ship", "Pilgrimage", "sanitary station",
"season of the Pilgrimage" and "ship's surgeon ". Delete these definitions in their
entirety.

Article 102

Delete this article in its entirety.

Article 103

In paragraph 1, delete the words "Migrants or seasonal workers" and replace
by the words "Migrants, seasonal workers or persons taking part in periodic mass
congregations".

Appendix 2. International Certificate of Vaccination or Revaccination against
Cholera

In the text of this appendix, delete the second paragraph in the English text
commencing with the words "notwithstanding the above provisions" and ending
with the words "second injection", and in the corresponding French text with the
words "Nonobstant les dispositions ci-dessus'" and "seconde injection ".

Annex A. Sanitary Control of Pilgrim Traffic approaching or leaving the Hedjaz
during the Season of the Pilgrimage

Delete this annex in its entirety.

Annex B. Standards of Hygiene on Pilgrim Ships and on Aircraft carrying Pilgrims

Delete this annex in its entirety.

2. Each State bound by these Additional Regulations undertakes to require
adequate standards of hygiene and accommodation on ships and aircraft, carrying
persons taking part in periodic mass congregations, and such standards shall be no
less effective than those in effect under the International Sanitary Regulations prior
to the entry into force of these Additional Regulations.

Article H

The period provided in execution of article 22 of the Constitution of the Or-
ganization for rejection or reservation shall be six months from the date of the noti-
fication by the Director-General of the adoption of these Additional Regulations by
the World Health Assembly.
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Article 1

Supprimer les definitions de (, mdecin de bord *, o navire A p~lerins ,, (4 p~lerins ,
, p~lerinage ,, <, saison du plerinage , <i station sanitaire ,.

Article 102

Supprimer enti~rement cet article.

Article 103

Dans le paragraphe 1, supprimer les mots: ((Les migrants ou les travailleurs
saisonniers , et les remplacer par les mots: (, Les migrants, les travailleurs saisonniers
ou les personnes prenant part A des rassemblements p~riodiques importants ,.

Annexe 2. Certificat international de Vaccination ou de Revaccination contre le
Cholera

Dans le texte de cette annexe, supprimer le deuxi~me paragraphe du texte
francais, commencant par les mots (, Nonobstant les dispositions ci-dessus), et se
terminant par les mots o seconde injection *, et dans le texte anglais correspondant,
le paragraphe commenqant par les mots (4 Notwithstanding the above provisions* et se
terminant par les mots ((second injection *.

Annexe A. Contr6le sanitaire du Mouvement des Plerins allant au Hedjaz ou en
revenant pendant la Saison du Plerinage

Supprimer cette annexe entirement.

Annexe B. Normes d'Hygi~ne concernant les Navires A Plerins et les Aronefs

transportant des Plerins

Supprimer cette annexe enti~rement.

2. Les Ltats lies par le present R~glement additionnel s'engagent i exiger
l'observation de normes appropri~es d'hygi~ne et d'installation mat6rielle A bord des
navires et des a~ronefs qui transportent des passagers prenant part A des rassemble-
ments p~riodiques importants, et ces normes ne doivent pas etre inf~rieures Ot celles
qui 6taient appliqu~es en vertu du R~glement sanitaire international ant~rieurement
A l'entr~e en vigueur du present R~glement additionnel.

Article II

Le d~lai pr~vu, conform~ment A I'article 22 de la Constitution de l'Organisation,
pour formuler tous refus ou reserves est de six mois A compter de la date A laquelle le
Directeur g~n~ral aura notifi& l'adoption du present R~glement additionnel par
l'Assembl~e mondiale de la Sant6.
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Article III

These Additional Regulations shall come into force on the first day of January
1957.

Article IV

The following final provisions of the International Sanitary Regulations shall
apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of article 106, paragraphs 1 and 2
and the first sentence of paragraph 5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting
the date mentioned in Article III of these Additional Regulations for that mentioned
therein, 110 to 113 inclusive.

IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this 23rd day of May 1956.

JACQUES PARISOT
President of the World Health Assembly

MARCOLINO GoMEs CANDAU
Director-General of the World Health Organization
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Article III

Le present R~glement additionnel entre en vigueur le er janvier 1957.

Article IV

Les dispositions finales suivantes du R~glement sanitaire international s'appli-
quent au present R~glement additionnel: article 106, paragraphe 3; article 107,
paragraphes 1 et 2 et premiere phrase du paragraphe 5; article 108; article 109,
paragraphe 2, sous reserve de la substitution de la date mentionn~e dans l'article III
du present R~glement additionnel A celle qui figure dans ledit article 109; articles
110 A 113 inclus.

EN FOI DE QUOI le present acte a W sign6 d Genve, le 23 mai 1956.

JACQUES PARISOT
President de l'Assembl6e mondiale de la Sant6

MARCOLINO GOMES CANDAU

Directeur g6nral de l'Organisation mondiale de la Sant
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ADDITIONAL REGULATIONS' AMENDING THE INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS
- "WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS No. 2''2 - WITH RESPECT TO
THE HEALTH PART OF THE AIRCRAFT GENERAL DECLARATION. ADOPTED BY THE
THIRTEENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY ON 19 MAY 1960

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 20 January 1971.

The Thirteenth World Health Assembly,

Considering the need for the amendment of certain of the provisions of the
International Sanitary Regulations as adopted by the Fourth World Health Assembly
on 25 May 195 1,2 with respect to the health part of the Aircraft General Declaration;

1 Came into force on 1 January 1961 in respect of the following States and territories,* in accordance

with article III:

Aden Colony
Aden Protectorate'
Afghanistan
Albania
American Samoa,
Angola "
Argentina,
Austria v
Bahamag
Bahrain
Basutoland'
Bechuanaland
Belgium
Bermud"'
Bolivia
Brazil -I
British Guiana4
British Honduras
British Solomon Islands
British Virgin Islands
Brunei
Bulgaria-
Cambodia
Cameroons
Canada
Cpe Verde Islands (except

St Vicente and Sal)
"St Vicente and Sal -

Ceylon
Central African Republic
Chad -

Channel Islands
China'
Colombia
Comoro Islands'
Congo (Brazzaville)
Congo (Leopoldville)
Cook Islands
Costa Rica "
Cuba,
Cyprus -
Czechoslovakiald
Dahomey'
Denmark '-

Dominican Republic
Ecuador"
El Salvador
Ethiopia-'
Falkland Islands'
Faroe Islands
Fiji and dependency
Finland
France\
French Polynesia.-
French Somaliland
Gabon
Gambia,
Ghana-
Gibraltar'
Gilbert and Ellice Islands
GreeceN
Guam -

Guatemala-
Guinea
Haiti
Honduras
Hong Koig
Iceland
India'
Indonesia
Iran
Iraq,
Ireland-
Isle of Man
Israel
ItalyI
Ivory Coast
Japan 1
Jordan, Hashemite Kingdom of
Kenya
Korea, Republic of'
Kuwait"
Laos-
Lebanony

Liberia-
Libya
Luxembourg
Macaol
Madagascar,
Malaya, Federation of'
Maldive Islands.,
Mali ;'
Mauritania t.

(Continued on page 356)

* Names of States and territories are given here in the form used by the World Health Organization
at the time of the entry into force of the Additional Regulations.

2 See footnote 1, p. 338.
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RGLEMENT ADDITIONNEL1 MODIFIANT LE RtGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL
- 0 PGLEMENT NO 22 DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt )) - CONCER-

NANT LA PARTIE RELATIVE AUX QUESTIONS SANITAIRES DE LA DtCLARATION GtNIRALE

D'AI RONEF. ADOPTI PAR LA TREIzIlME ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE LE
19 MAi 1960

Textes authentiques: anglais etfraneais.

Enregistrg par 'Organisation mondiale de la sante le 20janvier 1971.

La Treizi~me Assemble mondiale de la Sant,

Considdrant la ndcessit6 d'amender, en ce qui concerne la partie relative aux
questions sanitaires de la Declaration gdndrale d'adronef, certaines dispositions du
R~glement sanitaire international, tel qu'il a W adopt6 par la Quatri6me Assemblde
mondiale de la Sant le 25 mai 19512;

' Entr6 en vigueur le I "janvier 1961 pour les Etats et territoires suivants*, conformdment A I'article III:

Aden (Colonie)
Aden (Protectorat de)
Afghanistan
Afrique-Occidentale espagnole
Albanie
Angola
Antilles nderiandaises
Arabie Saoudite
Argentine
Autriche
Bahamas
Bahrein
Bassoutoland
Bechouanaland
Belgique
Bermudes
Bolivie
Borneo septentrional
Brdsil
Brundi
Bulgarie
Cambodge
Cameroun
Canada
Cap Vert (Iles du) [sauf S~o

Vicente et Sal]
Sdo Vicente et Sal

Ceylan
Chine
Chypre
Colombie

Comores (lies)
Congo (Brazzaville)
Congo (L6opoldville)
Cook (Iles)
Corde (Rdpublique de)
Costa Rica
C6te d'Ivoire
Cuba
Dahomey
Danemark
El Salvador
Equateur
Espagne
Etats sous regime de Traitds
Etats-Unis d'Amerique
Ethiopie
Falkland (Iles)
F~dration des Indes-

Occidentales:
Antigua
Barbade
Dominique
Grenade
Jamaique
Montserrat
Saint-Christophe--Nevis-

Anguilla
Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Trinit6-et-Tobago

F&oe (Iles)

Fidji et ddpendance
Finlande
France
Gabon
Gambie
Ghana
Gibraltar
Gilbert et Ellice (Iles)
Gr~ce
Guam
Guatemala
Guine
Guinde espagnole
Guinde portugaise
Guyane britannique
Haiti
Haute-Volta
Honduras
Honduras britannique
Hong-Kong
lies Anglo-Normandes
lies du Pacifique (territoire sous

___tutelle-des Etats-Unis_
d'Amdrique)

lies Vierges britanniques
Iles Vierges des Etats-Unis

d'Amdrique
Inde
Inde portugaise
Indondsie
Irak

(Suite d la page 357)
* Les noms des P-tats et territoires sont ceux employds par l'Organisation mondiale de la sant6

A la date de l'entrde en vigueur du R~glement additionnel.

2 Voir note 1, p. 339.
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Having regard to articles 2 (k), 21 (a) and 22 of the Constitution' of the World
Health Organization,

Adopts, this 19th day of May 1960, the following Additional Regulations:

Article I

In article 97 and appendix 6 of the International Sanitary Regulations (health
part of the Aircraft General Declaration), there shall be made the following amend-
ments:

(Footnote 1 continued from page 354)

Mauritius
Mexico
Monaco
Morocco
Mozambique
Nepal
Netherlands
Netherlands Antilles
Netherlands New Guinea
New Caledonia
New Hebrides
New Zealand
Nicaragua
Niger
Nigeria, Federation of
North Borneo
Norway
Pacific Islands (USA Trust

Territories)
Pakistan
Panama
Panama Canal Zone
Paraguay
Peru
Philippines
Pitcairn Islands
Poland
Portugal:

Continental territory and
Santa Maria Airport,
Azores

Madeira and the Azores
except Santa Maria
Airport

Portuguese Guinea
Portuguese India

Portuguese Timor
Puerto Rico
Qatar
Rhodesia and Nyasaland;

Federation of
Romania
Ruanda Urundi
Sdo Tom6 and Principe
Sarawak
Saudi Arabia
Senegal
Seychelles
Sierra Leone
Somalia:

Northern Region
Southern Region

South-West Africa
Spain
Spanish Guinea
Spanish West Africa
St Helena
St Pierre and Miquelonv
Sudan
Surinam
Swaziland
Sweden
Switzerland
Tanganyika
Thailand
Togo.
Tonga Islands
Trucial States
Tunisia
Turkey
Uganda
Union of South Africav

Union of Soviet Socialist
Republics',

United Arab Republic:
Province of Egypt
Province of Syria

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

United States of America
Upper Volta
Uruguay
Vatican City State
Venezuela
Viet-Nam
Virgin Islands (USA)
West Indies Federation:

Antigua
Barbados
Dominica
Grenada
Jamaica
Montserrat
St Kitts-Nevis-Anguilla
St Lucia
St Vincent
Trinidad and Tobago

Western Samoa
Yemen
Yugoslavia
Zanzibar

Subsequently, the following States and territories became bound by the Additional Regulations on
the dates indicated below:

Mongolia .......... ............................. .18 July 1962
Federal Republic of Cameroon ...... .................... .24 October 1962
Germany, Federal Republic of ........ .................... 14 April 1966
Nauru .......... .............................. .25 July 1969

' United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185.
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Tenant compte des articles 2, k, 21, a, et 22 de la Constitution' de l'Organisation
mondiale de la Sant,

Adopte, ce 19 mai 1960, le R~glement additionnel suivant:

Article I

Les amendements suivants sont A apporter A l'article 97 et d l'annexe 6 (p~irtie
relative aux questions sanitaires de la Declaration g6n~rale d'afronef):

(Suite de la note I de la page 355)

Iran
Irlande
Islande
Israel
Italie
Japon
Jordanie (Royaume hach~mite

de)
Kenya
Koweit
Laos
Liban
Liberia
Libye
Luxembourg
Macao
Madagascar
Malaisie (Fd~ration de)
Maldives (lies)
Mali
Man (Ile de)
Maroc
Maurice
Mauritanie
Mexique
Monaco
Mozambique
Nepal
Nicaragua

iger
ig~ria (F~d~ration de)

Norv~ge
Nouvelle-Cal~donie
Nouvelle-Guin~e n~erlandaise
Nouvelles-H~brides
Nouvelle-Z6lande

Ouganda
Pakistan
Panama
Panama, Zone du Canal
Paraguay
Pays-Bas
Prou
Philippines
Pitcairn (lies)
Pologne
Polyn~sie franqaise
Porto Rico
Portugal:

Territoire continental et
adroport de Santa Maria
(Agores)

Mad~re et Aqores, sauf
'a~roport de Santa Maria

Qatar
R6publique Arabe Unie:

Province d'Egypte
Province de Syrie

R~publique Centrafricaine
R~publique Dominicaine
Rhod~sie et Nyassaland

(Fdration de)
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord

Ruanda-Urundi
Saint-Pierre et Miquelon
Sainte-Hk6ne
Salomon britanniques (lies)
Samoa am~ricain
Samoa-Occidental

Sdo Tom6 et Principe
Sarawak
Senegal
Seychelles (Iles)
Sierra Leone
Somalie:

Region nord
Region sud

Somalis (C6te franiaise des)
Soudan
Sud-Ouest africain
Suede
Suisse
Surinam
Swaziland
Tanganyika
Tchad
Tch&coslovaquie
Thailande
Timor portugais
Togo
Tonga (ies)
Tunisie
Turquie
Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques
Union Sud-Africaine
Uruguay
Vatican (Cite du)
Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yougoslavie
Zanzibar

Par la suite, les Ltats et territoires suivants sont devenus li6s par le R~glement additionnel aux dates
indiqu~es ci-apr~s:

Mongolie .......... ............................. .. 18 juillet 1962
R6publique f6d6rale du Cameroun ...... .................. .24 octobre 1962
Allemagne, R~publique f~drale d' . ...... ................. .14 avril 1966
Nauru ........... .............................. .25juillet 1969

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 14, p. 185.
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Article 97

In the first paragraph, delete the words "a copy of that part of the Aircraft
General Declaration which contains the health information specified in appendix 6"
and insert the words: "the health part of the Aircraft General Declaration which
shall conform with the model specified in appendix 6."

Appendix 6. Health part of the Aircraft General Declaration

Delete the text and replace by:

"Declaration of Health

"Persons on board known to be suffering from illness other than airsickness
or the effects of accidents, as well as those cases of illness disembarked during
th e fligh t ............................................................

"Any other condition on board which may lead to the spread of disease

"Details of each disinsecting or sanitary treatment (place, date, time,
method) during the flight. If no disinsecting has been carried out during the
flight give details of most recent disinsecting ..............................

"SGD., if required,

Crew member concerned"

Article II

The period provided in execution of article 22 of the Constitution of the
Organization for rejection or reservation shall be three months from the date of the
notification by the Director-General of the adoption of these Additional Regulations
by the World Health Assembly.

Article III

These Additional Regulations shall come into force on the first day of January
1961.

Article IV

The following final provisions of the International Sanitary Regulations shall
apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of article 106, paragraphs 1 and 2
and the first sentence of paragraph 5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting

No. 2303



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 359

Article 97

Dans le premier paragraphe, supprimer les mots <, un exemplaire de la partie de
la Declaration g6ndrale d'a~ronef qui contient les renseignements sanitaires sp~cifi~s
d l'annexe 6), et insgrer: o la partie relative aux questions sanitaires de la Declaration
g~n~rale d'a~ronef, qui doit etre conforme au module donn6 A l'annexe 6 ,.

Annexe 6. Partie relative aux questions sanitaires de la Dclaration g~n~rale d'akronef

Supprimer le texte et le remplacer par le suivant:

(4 D~claration de santM

< Cas de maladie (A l'exclusion du mal de l'air ou des accidents) constat~s a
bord ou d~barqu~s au cours du voyage ..................................

(, Toute autre circonstance d bord susceptible de provoquer la propagation
d'une m aladie ........................................................

<(Dtails se rapportant A chaque d~sinsectisation ou autre operation sanitaire
(lieu, date, heure, m~thode) effectu~s en cours vol. S'il n'y a pas eu de d~sin-
sectisation en cours de vol, donner des pr~cisions sur la d~sinsectisation la plus
r~cen te ... ... ........ ..... .. .. ...... ................. ......... .. .....

# Signature, si n~cessaire,

Membre de l'6quipage *

Article 11

Le d~lai pr~vu, conform~ment A l'article 22 de la Constitution de l'Organisation,
pour formuler tous refus ou reserves est de trois mois d compter de la date a laquelle
le Directeur g~nral aura notifie l'adoption du present R~glement additionnel par
l'Assembl~e mondiale de la Sant6.

Article III

Le present R~glement additionnel entre en vigueur le Ir janvier 1961.

Article IV

Les dispositions finales suivantes du R~glement sanitaire international
s'appliquent au present R~glement additionnel: article 106, paragraphe 3; article
107, paragraphes 1 et 2, et premiere phrase du paragraphe 5; article 108, article 109,
paragraphe 2, sous reserve de la substitution de la date mentionn~e dans l'article III
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the date mentioned in article III of these Additional Regulations for that mentioned
therein, 110 to 113 inclusive.

IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this 19th day of May 1960.

H. B. TURBOTT
President of the World Health Assembly

M. G. CANDAU
Director-General of the World Health Organization
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du present R~glement additionnel d celle qui figure dans ledit article 109; articles 110
d 113 inclus.

EN FOI DE QUOI, le present acte a W sign6 A Genve, le 19 mai 1960.

H. B. TURBOTT

President de l'Assembl~e mondiale de la Sant

M. G. CANDAU
Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la Sant6
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ADDITIONAL REGULATIONS' AMENDING THE INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS

- "WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS No. 2"2 - IN PARTICULAR

WITH RESPECT TO NOTIFICATIONS. ADOPTED BY THE SIXTEENTH WORLD HEALTH

ASSEMBLY ON 23 MAY 1963

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 20 January 1971.

The Sixteenth World Health Assembly,

Considering the need for the amendment of certain of the provisions of the
International Sanitary Regulations, as adopted by the Fourth World Health
Assembly on 25 May 195 1,2 in particular with respect to notifications;

' Came into force on 1 October 1963 in respect of the follow""' 'Rt-t-s and territories,* in accordance
with article III:

/Aden Colony
'Aden Protectorate
'Afghanistan
Albania
'American Samoa
Angola
Antigua
/Argentina
(Austria

Sahamas
ahrain

vBarbados
,Basutoland
,Bechuanaland
lBelgium
/Bermuda
fBolivia
4Brazil
/British Guiana
kritish Honduras
.British Solomon Islands
fBritish Virgin Islands
vBrunei
4Bulgaria
'Burundi
Cambodia
Cameroon
'Canada
.Cape Verde Islands (except

. (So Vicente and Sal)
So Vicente and Sal

,0Central African Republic
/Ceylon
,/Chad

Channel Islands
C hina
t;olombia
Comoro Islands
Congo (Brazzaville)
Congo (Leopoldville)
Cook Islands
Costa Rica
Cuba
Cyprus
/zechoslovakia
bahomey

enmark
ominica

,Dominican Republic
tcuador
El Salvador
lEthiopia
Falkland Islands

aroe Islands
Federation of Malaya
fiji and dependency

inland
France
French Polynesia
French Somaliland
Gabon
Gambia
Ghana
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands
Greece
Grenada
Guam

63uatemala
Guinea
Iaiti
'Honduras
Hong Kong
Iceland
Iran
,Iraq
Ireland
WIsle of Man
Israel
Italy
Ivory Coast
Jamaica
Japan
Jordan
Kenya
'Korea, Republic of

uwait
Laos
Lebanon
Liberia-
Libya
'Luxembourg
Macao
Madagascar
Maldive Islands
Mali
Mauritania
Mauritius
Mexico
Monaco
Mongolian People's Republic
Montserrat

(ContinTed on page 364)

* Names of States and territories are given here in the form used by the World Health Organization

at the time of the entry into force of the Additional Regulations.

2 See footnote 1, p. 338.
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RtGLEMENT ADDITIONNEL1 AMENDANT LE RtGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL

- (R, GLEMENT N° 22 DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI * - EN PAR-
TICULIER EN CE QUI CONCERNE LES NOTIFICATIONS. ADOPTI PAR LA SEIZIhME

ASSEMBLE MONDIALE DE LA SANTf LE 23 MAI 1963

Textes authentiques: anglais etfrangais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santo le 20 janvier 1971.

La Seizi~me Assemble mondiale de la Sant,

Consid~rant la ncessit6 d'amender, en particulier en ce qui concerne les notifi-
cations, certaines dispositions du R~glement sanitaire international, tel qu'il a W
adopt6 par la Quatri~me Assemble mondiale de la Sant le 25 mai 19512;

'Entr6 en vigueur le I "r octobre 1963 pour les Ltats et territoires suivants*, conform6ment A l'article III:

Aden (Colonie) Colombie Guin~e portugaise
Aden (Protectorat de) Comores (lies) Guyane britannique
Afghanistan Congo (Brazzaville) Haiti
Afrique du Sud Congo (L6opoldville) Haute-Volta
Afrique-Occidentale espagnole Cook (lies) Honduras
Albanie Cor~e (Rpublique de) Honduras britannique
Angola Costa Rica Hong-Kong
Antigua C6te d'Ivoire lies Anglo-Normandes
Antilles n6erlandaises Cuba lies du Pacifique (territoire sous
Arabie Saoudite Dahomey tutelle des Etats-Unis
Argentine Danemark d'Am6rique)
Autriche Dominique lies Vierges britanniques
Bahamas El Salvador Iles Vierges des Etats-Unis
Bahrein Equateur d'Am6rique
Barbade Espagne Irak
Bassoutoland Etats-Unis d'Am6rique Iran
Bechouanaland Ethiopie Irlande
Belgique Falkland (lies) Islande
Bermudes F6d6ration de Malaisie IsraEl
Bolivie F6rod (Iles) Italie
Born6o septentrional Fidji et d6pendance Jamaique
Br6sil Finlande Japon
Brun6i France Jordanie
Bulgarie Gabon Kenya
Burundi Gambie Koweit
Cambodge Ghana Laos
Cameroun Gibraltar Liban
Canada Gilbert et Ellice (lles) Lib6ria
Cap Vert (lies du) [sauf Sdo Grace Libye

Vicente et Sal] Grenade Luxembourg
Sdo Vicente et Sal Guam Macao

Ceylan Guatemala Madagascar
Chine Guin6e Maldives (lies)
Chypre Guinde espagnole Mali

(Suite d la page 365)
* Les noms des lhtats et territoires sont ceux employ6s par l'Organisation mondiale de la sant6

A la date de l'entr6e en vigueur du Rglement additionnel.
2 Voir note 1, p. 339.
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Having regard to articles 2 (k), 21 (a) and 22 of the Constitution' of the World
Health Organization,

Adopts, this 23 May 1963, the following Additional Regulations:

Article I

In articles 1, 3, 36 and 97 of the International Sanitary Regulations, there shall
be made the following amendments:

(Footnote I continued from page 362)

FAorocco
Mozambique
Nepal
Netherlands
Netherlands Antilles
New Caledonia
New Hebrides
New Zealand
icaragua
iger

Nigeria

North Borneo
Norway
Pacific Islands (USA Trust
1 Territory)
Pakistan
anama
anama Canal Zone

Paraguay
Peru
Philippines
Pitcairn Islands
Poland
Portugal:

Continental territory and
Santa Maria Airport,
Azores

Madeira and the Azores
except Santa Maria
Airport

Poruguese Guinea

'Portuguese Timor
Puerto Rico
Qatar
Rhodesia and Nyasaland,

Federation of
Romania
'wanda
Ryukyu Islands
Sdo Tom6 and Principe
§arawak
Saudi Arabia
Senegal
§eychelles
Sierra Leone
Somalia:

Northern Region
Southern Region)

outh Africa
South West Africa
Spain
Spanish Guinea

panish West Africa
t Helena
t Kitts-Nevis-Anguilla

St Lucia
St Pierre and Miquelon
St Vincent
§udan
§urinam
Swaziland
Sweden

9witzerland
yria
anganyika

Thailand
Togo
Tonga Islands
Trinidad and Tobago
Trucial Oman
Tunisia
Turkey
Uganda
United Arab Republic
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United States of America
Upper Volta
Uruguay
Vatican City State
Venezuela
Viet-Nam, Republic of
Virgin Islands (USA)
West New Guinea (West Irian)
Western Samoa
Yemen
Yugoslavia
Zanzibar

Subsequently, the Additional Regulations came into force in respect of the following States and
tcrritories on the dates indicated below:

Indonesia .......... ............................. ... 4 February 1964
Union of Soviet Socialist Republics ...... .................. .22 February 1964
India (with the following reservation: ..... ................. .. 19 March 1964

"The Government of India reserve the right to consider the whole
territory of a country as infected with yellow fever whenever a case of yellow
fever is reported from that country in terms of paragraph (a) or (c) of the
definition of 'infected local area' in the Additional Regulations").

Germany, Federal Republic of ........ ................. .. 14 April 1966
V Nauru ............. .............................. 25 July 1969

' United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185.
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Compte tenu des articles 2, k, 21, a, et 22 de la Constitution' de l'Organisation
mondiale de la Sant6,

Adopte, ce 23 mai 1963, le R~glement additionnel suivant:

Article I

Les amendements suivants sont apport~s aux articles 1, 3, 36 et 97 du R glement
sanitaire international:

(Suite de la note I de la page 363)

Man (lie de)
Maroc
Maurice
Mauritanie
Mexique
Monaco
M ontserrat
Mozambique
Nepal
Nicaragua
Niger
Nigeria
Norv~ge
Nouvelle-Cal6donie
Nouvelle-Guin~e occidentale

(Irian occidental)
Nouvelles-Hbrides
Nouvelle-Z6lande
Oman sous regime de trait6
Ouganda
Pakistan
Panama
Panama, Zone du Canal
Paraguay
Pays-Bas
Prou
Philippines
Pitcairn (lies)
Pologne
Polynesie francaise
Porto Rico

Portugal:
Territoire continental et

aeroport de Santa Maria
(Acores)

Mad~re et Aqores, sauf
l'a6roport de Santa Maria

Qatar
Rpublique Arabe Unie
Rtpublique Centrafricaine
R~publique Dominicaine
R~publique populaire mongole
Rhod~sie et Nyassaland

(Fd~ration de)
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord

Rwanda
Ryu-Kyu (Iles)
Saint-Christophe-Nevis-

Anguilla
Sainte-H6lene
Sainte-Lucie
Saint-Pierre et Miquelon
Saint-Vincent
Salomon britanniques (lies)
Samoa am~ricain
Samoa-Occidental
S~o Tom6 et Principe
Sarawak
S~n~gal

Seychelles (lies)
Sierra Leone
Somalie:

R6gion nord
R6gion sud

Somalis (C6te franqaise des)
Soudan
Sud-Ouest africain
Suede
Suisse
Surinam
Swaziland
Syrie
Tanganyika
Tchad
Tch6coslovaquie
Thallande
Timor portugais
Togo
Tonga (lies)
Trinit6 et Tobago
Tunisie
Turquie
Uruguay
Vatican (Cit6 du)
Venezuela
Viet-Nam (R6publique de)
Y6men
Yougoslavie
Zanzibar

Par la suite, le R6glement additionnel est entr6 en vigueur pour les Etats et territoires suivants aux
dates indiqu6es ci-apr~s:

Indon6sie .......... ............................. ... 4 f6vrier 1964
Union des R6publiques socialistes sovi(tiques ... ............. .. 22 f6vrier 1964
lnde (avec la r6serve suivante: ...... ..................... ... 19 mars 1964

Le Gouvernement de l'Inde se r6serve le droit de consid6rer le territoire
entier d'un pays comme infect6 par la fievre jaune chaque fois qu'un cas de
fi~vre jaune sera signal& dans ce pays, dans les conditions pr6vues aux
alin~as a ou c de la definition de la o circonscription infect~e , figurant dans
le R~glement additionnel.

Allemagne, R6publique f6d6rale d' . ...... ................. .14 avril 1966
Nauru ............. .............................. 25 juillet 1959

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 14, p. 185.
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Article I

Imported case. Delete this definition and replace by:

"'imported case' means an infected person arriving on an international
voyage;".

Infected local area. Delete paragraph (a) and replace by:

"(a) a local area where there is a case of plague, cholera, yellow fever, or
smallpox that is neither an imported case nor a transferred case; or".

Transferred case. Add the following definition:

"'transferred case' means an infected person whose infection originated in
another local area under the jurisdiction of the same health administration; ".

Article 3

Insert as paragraph 2:

"2. In addition each health administration shall notify the Organization
by telegram within 24 hours of its being informed:

(a) that one or more cases of a quarantinable disease have been imported or
transferred into a non-infected local area-the notification to include
information on the origin of infection;

(b) that a ship or aircraft has arrived with one or more cases of a quarantinable
disease on board-the notification to include the name of the ship or the
flight number of the aircraft, its previous and subsequent ports-of-call, and
whether the ship or aircraft has been dealt with."

Re-number paragraph 2 as paragraph 3.

Article 36

Insert as paragraph 3:

"3. Where a health administration has special problems constituting a
grave danger to public health a person on an international voyage may, on
arrival, be required to give a destination address in writing."

Article 97

In paragraph 1, after the words "appendix 6", insert the words:
"except when a health administration does not require it".
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Article 1

Cas importg. Supprimer la definition et la remplacer par la suivante:

<, (cas import& * d~signe une personne atteinte qui arrive, alors qu'elle
effectue un voyage international; ,.

Cas transfgrg. Ins~rer la definition suivante:

o ,cas transf~r ,o d~signe une personne atteinte qui a contract6 l'infection
dans une autre circonscription relevant de la mme administration sanitaire; ,.

Circonscription infectke. Supprimer le paragraphe a et ins6rer:

o a) une circonscription dans laquelle existe un cas de peste, de chol6ra, de
fi~vre jaune ou de variole qui n'est ni un cas import6 ni un cas transf6r6; ou ,.

Article 3

Ins6rer le paragraphe 2 suivant:

2. En outre, les administrations sanitaires adressent une notification A
l'Organisation par t616gramme et au plus tard dans les vingt-quatre heures d~s
qu'elles sont inform6es:

a) qu'un cas au moins de maladie quarantenaire a W import6 ou transfr6 dans
une circonscription non infect6e; la notification pr6cisera l'origine de l'in-
fection;

b) qu'un navire ou un a6ronef est arriv6 avec un ou plusieurs cas de maladie
quarantenaire A son bord; la notification indiquera le nom du navire ou le
num6ro de vol de l'a6ronef, ses escales pr6c6dentes et suivantes et pr6cisera
si les mesures n6cessaires ont W prises A l'6gard du navire ou de l'a6ronef. ,

Donner le numro 3 d l'actuel paragraphe 2.

Article 36

Ajouter le paragraphe 3 suivant:

<, 3. Dans un pays oii l'administration sanitaire doit faire face a des
difficult6s sp6ciales qui constituent un grave danger pour la sant6 publique, il
peut 8tre exig6 de toute personne effectuant un voyage international qu'elle
indique par &crit, A l'arriv6e, son adresse de destination. ,

Article 97

Dans le paragraphe 1, apr~s les mots <, de cet a6roport ,, ins6rer:

<, A moins que l'administration sanitaire ne l'exige pas, *.
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Article II

The period provided in execution of article 22 of the Constitution of the
Organization for rejection or reservation shall be three months from the date of the
notification by the Director-General of the adoption of these Additional Regulations
by the World Health Assembly.

Article III

These Additional Regulations shall come into force on the first day of October
1963.

Article IV

The following final provisions of the International Sanitary Regulations shall
apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of article 106, paragraphs 1 and
2 and the first sentence of paragraph 5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting
the date mentioned in article III of these Additional Regulations for that mentioned
therein, 110 to 113 inclusive.

IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this 23rd day of May 1963.

M. A. MAJEKODUNMI
President of the Sixteenth World Health Assembly

M. G. CANDAU
Director-General of the World Health Organization
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Article I

Le d~lai pr~vu, conform6ment A l'Article 22 de la Constitution de l'Organisation,
pour formuler tous refus ou reserve, est de trois mois A compter de la date A laquelle
le Directeur g~n~ral aura notifi6 l'adoption du present R~glement additionnel par
l'Assembl~e mondiale de la Sant.

Article III

Le pr6sent Rglement additionnel entre en vigueur le I" octobre 1963.

Article IV

Les dispositions finales suivantes du Rglement sanitaire international s'appli-
quent au present R~glement additionnel: article 106, paragraphe 3; article 107,
paragraphes 1 et 2, et premiere phrase du paragraphe 5; article 108; article 109,
paragraphe 2, sous reserve de la substitution de la date mentionn~e dans l'article III
du pr6sent R~glement additionnel d celle qui figure dans ledit article 109; articles
110 A 113 inclus.

EN Fo DE QUOI le pr6sent acte a W sign6 A Gen~ve, le 23 mai 1963.

Dr M. A. MAJEKODUNMI
Pr6sident de la Seizi~me Assembl~e mondiale de ]a Sante

Dr M. G. CANDAU
Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la Sant6
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ADDITIONAL REGULATIONS' AMENDING THE INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS

- "WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS No. 2 ' ' 2 - IN PARTICULAR

WITH RESPECT TO DISINSECTING OF SHIPS AND AIRCRAFT AND APPENDICES 3 AND 4:
FORMS OF THE INTERNATIONAL CERTIFICATES OF VACCINATION OR REVACCINATION

AGAINST YELLOW FEVER AND AGAINST SMALLPOX. ADOPTED BY THE EIGHTEENTH
WORLD HEALTH ASSEMBLY ON 12 MAY 1965

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 20 January 1971.

The Eighteenth World Health Assembly,

Considering the need for the amendment of certain of the provisions of the
International Sanitary Regulations ;2

' Came into force on 1 January 1966 in respect of the following States and territories,* in accordance
with article IV:

Aden and Protectorate of 'Central African Republic Gilbert and Ellice Islands
South Arabia 'Ceylon Greece

Afghanistan 'had Grenada
Albania Channel Islands Guam
Algeria 'China Guatemala
American Samoa Colombia Guinea
Angola ,Comoro Islands Haiti
Antigua 'Congo (Brazzaville) -Honduras
Argentina 'Congo, Democratic Republic of ,Hong Kong
Austria Cook Islands "Hungary
[fahamas 'Costa Rica Iceland
Bahrain Cuba Iffn
Barbados Cyprus India
Basutoland "Czechoslovakia Damgo, Diu, Goa
Bechuanaland 'Dahomey -Indonesia
Belgium Denmark Iran
Bermuda Dominica Iraq
Bolivia .Dominican Republic Ireland
Brazil Ecuador ,(sle of Man
British Guiana El Salvador Israel
British Honduras Equatorial Guinea Italy
British Solomon Islands "Ethiopia Ivory Coast
British Virgin Islands tFalkland Islands Jamaica
Brunei ,Faroe Islands Japan
Bulgaria ,Fiji and dependency Jordan
Burundi Finland Kenya
Cambodia France Kuwait
Cameroon Prench Polynesia Laos
eanada cFrench Somaliland Lebanon
Cape Verde Islands'. Gabon Liberia

(except Sdo Vicente and Sal' Gambia Libya
Sdo Vicente and Sal ' Ghana Luxembourg

'ayman Islands Gibraltar Ma-(ce g
(Continued on page 372)

* Names of States an( ories are given here in the form usec. .y the World Health Organization

at the time of the entry into force of the Additional Regulations.
2 See footnote 1, p. 338.
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RGLEMENT ADDITIONNEL 1 AMENDANT LE RtGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL
- ( RtGLEMENT NO 22 DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 1) - EN PAR-
TICULIER EN CE QUI CONCERNE LA DtSINSECTISATION DES NAVIRES ET AIRONEFS ET
LES ANNEXES 3 ET 4: MODtLES DE CERTIFICATS INTERNATIONAUX DE VACCINATION
OU DE REVACCINATION CONTRE LA FItVRE JAUNE ET CONTRE LA VARIOLE. ADOPTt
PAR LA DIX-HUITlME ASSEMBLtE MONDIALE DE LA SANTE LE 12 MAI 1965

Textes authentiques. anglais etfranais.

Enregistr par l'Organisation mondiale de la santo le 20janvier 1971.

La Dix-Huiti~me Assemble mondiale de la Sant6,

Considrant la n6cessit6 d'amender certaines dispositions du R~glement sanitaire
international z ;

' Entr6 en vigueur le I"
I'article IV:

Aden et Protectorat d'Arabie
du Sud

Afghanistan
Afrique du Sud
Albanie
Alg~rie
Angola
Antigua
Antilles n~erlandaises
Arabie Saoudite
Argentine
Autriche
Bahamas
Bahrein
Barbade
Bassoutoland
Bechouanaland
Belgique
Bermudes
Bolivie
Br~sil
Brunei
Bulgarie
Burundi
Cambodge
Cameroun
Canada
Cap Vert (lies du)

[sauf Sdo Vicente et Sal]
Sgo Vicente et Sal

Cayman (lies)
Ceylan
Chine

janvier 1966 pour les ltats et les territoires suivants*, conform6ment i

Chypre
Colombie
Comores (Ties)
Congo (Brazzaville)
Congo (R6publique

d6mocratique du)
Cook (Iles)
Costa Rica
C6te d'lvoire
Cuba
Dahomey
Danemark
Dominique
El Salvador
Equateur
Espagne
Etats-Unis d'Am6rique
Ethiopie
Falkland (lies)
F6roe (Iles)
Fidji et d6pendance
Finlande
France
Gabon
Gambie
Ghana
Gibraltar
Gilbert et Ellice (lies)
Grce
Grenade
Guam
Guatemala
Guin6e

Guin6e 6quatoriale
Guin6e portugaise
Guyane britannique
Haiti
Haute-Volta
Honduras
Honduras britannique
Hong-Kong
Hongrie
Ifni
lies Anglo-Normandes
Iles du Pacifique (territoire sous

tutelle des Etats-Unis
d'Am6rique)

lies Vierges britanniques
Iles Vierges des Etats-Unis

d'Amirique
Inde

Damdo, Diu, Goa
Indondsie
Irak
Iran
Irlande
Islande
Israel
Italie
Jamaique
Japon
Jordanie
Kenya
Koweit
Laos
Liban

(Suited la page 373)
* Les noms des tats et territoires sont ceux employ6s par l'Organisation mondiale de la sant6

A la date de l'entr6e en vigueur du R6glement additionnel.
2 Voir note 1, p. 339.
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Having regard to articles 2 (k), 21 (a) and 22 of the Constitution' of the World
Health Organization.

Adopts, this 12 May 1965, the following Additional Regulations:

Article I

In the following articles and in appendices 3 and 4 of the International Sanitary
Regulations, there shall be made the amendments listed below:

Article 73

(The English text remains unchanged.)

(Footnote I continued from page 370)

Madagascar
Malawi
Malaysia:

Malaya
Sabah-
Sarawak-

Maldive Islands
Mali
Mauritania
'Mauritius
Mexico
Monaco
Mongolia
Montserrat

orocco
ozambique

Nepal
Netherlands,,
Netherlands Antilles V_
New Caledonia
New Hebrides
New Zealand
Nicaragua
Niger
Nigeria
Norway
Pacific Islands (USA Trust

Territory)
Pakistan
Panama
Panama Canal Zone
Paraguay
Peru
Philippines
Pitcairn Islands

'Poland
Portugal:

Continental territory and V-
Santa Maria Airport
(Azores)

Madeira and the Azores
(except Santa Maria
Airport)

Portuguese Guinea
,Portuguese Timor

uerto Rico
Qatar
Republic of Korea
Republic of Viet-Nam i
Romania
Rwanda
.Ryukyu IslandP
Sao Tom6 and Principe
Saudi Arabia
Senegal
Seychelles
ierra Leone

Somalia:
Northern Region'
Southern Region

South Africa
'Southern Rhodesia

outh-West Afri -

Spain
Spaish SdhaiT-
St Helena
St Kitts-Nevis-Anguilla
St Lucia
St Pierre and Miquelon
St Vincent

Sudan
Surinam
Swaziland
Sweden
Switzerland
Syria
Thailand
Togo
,Tonga
Trinidad and Tobago
'trucial Oman
Tunisia
Turkey
Turks and Caicos Islands
Uganda
Union of Soviet Socialist

Republics
United Arab Republic
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United Republic of Tanzania
United States of America
Upper Volta
Uruguay
Vatican City

enezuela
irgin Islands (USA)

Western Samoa
Yemen
Yugoslavia
Zambia

Subsequently, the Additional Regulations came into force in respect of the following States and
territories on the dates indicated below:

,Germany, Federal Republic of ...... .................... ... 5 January 1967
'&lauru ........... .............................. .25 July 1969

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185.
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Compte tenu des articles 2, k, 21, a, et 22 de la Constitution' de I'Organisation
mondiale de la Sant&,

Adopte, ce 12 mai 1965, le R~glement additionnel suivant:

Article I

Les amendements indiqu~s ci-dessous sont apport~s aux articles suivants et aux
annexes 3 et 4 du R~glement sanitaire international:

Article 73

Dans le paragraphe 3, supprimer les mots (4 en provenance d'un port ou d'un
aeroport,) et les remplacer par les mots <quittant un port ou un a6roport .

(Suite de Ia note I de la page 371)

Lib6ria
Libye
Luxembourg
Macao
Madagascar
Malaisie:

Malaya
Sabah
Sarawak

Malawi
Maldives (lies)
Mali
Man (lie de)
Maroc
Maurice
M auritanie
Mexique
Monaco
Mongolie
Montserrat
Mozambique
Nepal
Nicaragua
Niger
Nigeria
Norvege
Nouvelle-Caldonie
Nouvelles-Hebrides
Nouvelle-Zelande
Oman sous regime de trait6
Ouganda
Pakistan
Panama
Panama, Zone du Canal
Paraguay

Pays-Bas
P6rou
Philippines
Pitcairn (lies)
Pologne
Polyndsie franoaise
Porto Rico
Portugal:

Territoire continental et
adroport de Santa Maria
(Acores)

Madere et Aqores, sauf
I'a6roport de Santa Maria

Qatar
R6publique Arabe Unie
R6publique Centrafricaine
Republique de Cor6e
R6publique Dominicaine
R6publique du Viet-Nam
R6publique-Unie de Tanzanie
Rhodesie du Sud
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord

Rwanda
Ryu-Kyu (Iles)
Sahara espagnol
Saint-Christophe-Nevis-

Anguilla
Sainte-He1ene
Sainte-Lucie
Saint-Pierre et Miquelon
Saint-Vincent
Salomon britanniques (lies)

Samoa am6ricain
Samoa-Occidental
S.o Tome et Principe
S6negal
Seychelles (lies)
Sierra Leone
Somalie:

Region nord
R6gion sud

Somalis (C6te francaise des)
Soudan
Sud-Ouest africain
Suede
Suisse
Surinam
Swaziland
Syrie
Tchad
Tch6coslovaquie
Thailande
Timor portugais
Togo
Tonga (Iles)
Trinit6 et Tobago
Tunisie
Turks et Caicos (lies)
Turquie
Union des R6publiques

socialistes sovietiques
Uruguay
Vatican (Cit6 du)
Venezuela
Y6men
Yougoslavie
Zambie

Par la suite, le Reglement additionnel est entr6 en vigueur pour les Etats et territoires suivants aux
dates indiqu6es ci-apres:

Allemagne, R6publique f6derale d' . ........ ................. 5 janvier 1967
Nauru ........... .............................. .25 juillet 1969

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 14, p. 185.
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Article 96

In paragraph 1, after the words "shall ascertain the state of health on board,
and", insert the words: ", except when a health administration does not require it,".

In paragraph 2, delete the word "further".

Article 97

In paragraph 2, delete the word "further".

Article 102 (deleted by the Additional Regulations of 1956)

Insert as a new article 102 the following:

"1. Every ship or aircraft leaving a local area where transmission of
malaria or other mosquito-borne disease is occurring, or where insecticide
resistant mosquito vectors of disease are present, shall be disinsected under the
control of the health authority as near as possible to the time of its departure
but in sufficient time to avoid delaying such departure.

"2. On arrival in an area where malaria or other mosquito-borne disease
could develop from imported vectors, the ship or aircraft mentioned in paragraph
1 of this article may be disinsected if the health authority is not satisfied with the
disinsection carried out in accordance with paragraph 1 of this article or it finds
live mosquitos on board.

"3. The States concerned may accept the disinsection in flight of the parts
of the aircraft which can be so disinsected."

Article 105

In paragraph 1 (j), delete the words "except paragraph 2 of article XVII".

Appendix 3: International Certificate of Vaccination or Revaccination against Yellow
Fever

After the words "The validity of this certificate shall extend for a period of",
delete the words "six years" and insert the words "ten years".

After the words "within such period of", delete the words "six years" and
insert the words "ten years".

After the words "La validitM de ce certificat couvre une priode de", delete the
words "six ans" and insert the words "dix ans".

After the words "au cours de cette periode de", delete the words "six ans" and
insert the words "dix ans".
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Article 96

Dans le paragraphe 1, apr~s les mots <i 4 l'arriv~e ,, insurer les mots ,, sauf
lorsqu'une administration sanitaire ne l'exige pas, il ,.

Dans le paragraphe 2, supprimer le mot <, suppl~mentaires *.

Article 97

Dans le paragraphe 2, supprimer le mot , suppl~mentaires ,.

Article 102 (supprim6 par le R~glement additionnel de 1956).

Ins~rer le texte suivant qui constitue un nouvel article 102:

<, 1. Les navires ou a~ronefs quittant une circonscription dans laquelle
existe la transmission du paludisme ou d'une autre maladie transmise par des
moustiques, ou dans laquelle se trouvent des moustiques vecteurs de maladies
r~sistants aux insecticides, sont d~sinsectis6s sous le contr6le de l'autorit6
sanitaire le plus tard possible avant le depart, sans toutefois retarder celui-ci.

o 2. A l'arriv~e dans une zone ofi l'importation de vecteurs pourrait
causer la transmission du paludisme ou d'une autre maladie transmise par des
moustiques, les navires ou a~ronefs mentionn~s au paragraphe 1 du present
article peuvent etre d~sinsectis~s, si l'autorit6 sanitaire n'est pas satisfaite de la
d~sinsectisation effectu~e conform6ment au paragraphe 1 du present article ou
si elle constate l'existence de moustiques vivants A bord.

o 3. Les Ltats int6ress~s peuvent accepter la d~sinsectisation en cours de vol
des parties de l'a~ronef susceptibles d'8tre ainsi trait~es.,

Article 105

Dans le paragraphe 1, j, supprimer les mots <,, sauf le paragraphe 2 de l'article
XVII ).

Annexe 3: Certificat international de vaccination ou de revaccination contre la
fikvre jaune

Apr~s les mots ((The validity of this certificate shall extend for a period of#,
remplacer les mots (4 six years * par les mots (4 ten years *.

Apr~s les mots 4, within such period of# , remplacer les mots ( six years * par les
mots (, ten years *.

Apr6s les mots o La validit6 de ce certificat couvre une p6riode de ,, remplacer
les mots <, six ans * par les mots <i dix ans *.

Apr~s les mots <, au cours de cette p6riode de #, remplacer les mots < six ans , par
les mots ((dix ans ,.
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Appendix 4. International Certificate of Vaccination or Revaccination against
Smallpox

After the words "has on the date indicated been vaccinated or revaccinated
against smallpox", insert the words: "with a freeze-dried or liquid vaccine certified
to fulfil the recommended requirements of the World Health Organization."

After the words "a &t vaccin(e) ou revaccin(e) contre la variole, d la date
indique", insert the words: "ci-dessous, avec un vaccin lyophilis ou liquide certifi
conforme aux normes recommandes par l'Organisation mondiale de la SantM."

Delete the "box" in this appendix and replace by:

Signature and Origin and
professional status batch no.

Show by " x "whether: of vaccinator of vaccine Approved stamp
Date

Signature et Origine du
titre du vaccin et Cachet

Indiquer part x s'il s'agit de: vaccinateur numro du lot d'authent ification

Ia Primary vaccination performed 
a  b

Primovaccination effectue i

1b Read as successful}
Prise

Unsuccessful
Pas de prise

2 Revaccination . . . . . . 2 3

3 Revaccination . . . . . .

Article II

1. The period of validity of an International Certificate of Vaccination or
Revaccination against Yellow Fever issued before the entry into force of these
Additional Regulations is hereby extended from six years to ten years.

2. Upon the entry into force of these Additional Regulations, the form of
Certificate of Vaccination or Revaccination against Smallpox set forth in appendix 4
of the International Sanitary Regulations may continue to be issued until the first
day of January 1967. A certificate of vaccination so issued shall thereafter continue
to be valid for the period for which it was previously valid.

Article III

The period provided in execution of article 22 of the Constitution of the Organiza-
tion for rejection or reservation shall be three months from the date of the notification
by the Director-General of the adoption of these Additional Regulations by the
World Health Assembly.
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Annexe 4: Certificat international de vaccination ou de revaccination contre la variole

Apr~s les mots < has on the date indicated been vaccinated or revaccinated against
smallpox ,, insurer les mots <, with a freeze-dried or liquid vaccine certified to fulfil the
recommended requirements of the World Health Organization ).

Apr~s les mots <, a &t& vaccin&(e) ou revaccin6(e) contre la variole, A la date in-
diqu6e ,, insurer les mots <, ci-dessous, avec un vaccin lyophilis6 ou liquide certifi6
conforme aux normes recommand~es par 'Organisation mondiale de la Sant6 #.

Supprimer le contenu du cadre de cette annexe et le remplacer par le suivant:

Signature and Origin and
professional status batch no.

Show by" x "whether: of vaccinator of vaccine Approved stamp
Date

Signature et Origine du
titre du vaccin et Cachet

Indiquer par x s'il sagit de: vaccinateur num&o du lot d'authentification

I a Primary vaccination performed I b

Primovaccination effectuge I

Ib Read as successful}
Prise
Unsuccessful

Pas de prise 

2 Revaccination . . . . . . 2 3

3 Revaccination . . . . . .

Article II

1. La dur~e de validit6 de tout certificat international de vaccination ou de
revaccination contre la fi~vre jaune d~livr6 avant l'entr~e en vigueur du present
R~glement additionnel est, en vertu de celui-ci, port~e de six ans A dix ans.

2. Apr~s l'entr~e en vigueur du present R~glement additionnel, des certificats
de vaccination ou de revaccination contre la variole conformes au mod~le constituant
l'annexe 4 du R~glement sanitaire international pourront continuer d ftre d~livr6s
jusqu'au 1e janvier 1967. Tout certificat de vaccination ainsi d~livr& continuera
d'tre valable pendant la p~riode de validit6 qui lui 6tait pr~c~demment reconnue.

Article III

Le dlai pr~vu, conform~ment A l'article 22 de la Constitution de l'Organisation,
pour formuler tous refus ou reserves, est de trois mois d compter de la date d laquelle
le Directeur g~n~ral aura notifi6 l'adoption du present R~glement additionnel par
l'Assembl~e mondiale de la Sant6.

NO 2303



378 United Nations - Treaty Series 1971

Article IV

These Additional Regulations shall come into force on the first day of January
1966.

Article V

The following final provisions of the International Sanitary Regulations shall
apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of article 106, paragraphs 1 and 2
and the first sentence of paragraph 5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting
the date mentioned in article IV of these Additional Regulations for that mentioned
therein, 110 to 113 inclusive.

IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this twelfth day of May 1965.

V. V. OLGUiN
President of the World Health Assembly

M. G. CANDAU

Director-General of the World Health Organization
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Article IV

Le present R~glement additionnel entre en vigueur le Ie" janvier 1966.

Article V

Les dispositions finales suivantes du R~glement sanitaire international s'appli-
quent au pr6sent R~glement additionnel: article 106, paragraphe 3; article 107,
paragraphes 1 et 2 et premifre phrase du paragraphe 5; article 108; article 109,
paragraphe 2, sous reserve de la substitution de la date mentionnde dans l'article V
du present R~glement additionnel A celle qui figure dans ledit article 109; articles
110 it 113 inclus.

EN FOI DE QUOI le present acte a 6t6 sign6 t Gen~ve, le douze mai 1965.

V. V. OLGUiN
President de l'Assemblde mondiale de la Sant

M. G. CANDAU
Directeur gdndral de l'Organisation mondiale de la Santd
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA ON
28 JULY 1951'

EXTENSION of the obligations under
the Convention by adopting alterna-
tive (b) of section B (1) of article 1
thereof

Notification received on:

3 February 1971

FRANCE

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes
607, 613, 614, 633, 645, 648, 649, 655, 674, 691, 699,
720, 723, 724, 737 and 751.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES REFUGIIES.
SIGNtE A GENtVE LE 28 JUILLET
1951'

EXTENSION des obligations d6coulant
de la Convention par adoption de la
formule b pr~vue a la section, B, 1,
de son article 1

Notification revue le:

3 f~vrier 1971

FRANCE

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 189,
p. 137; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs ns 2 a 8, ainsi que
I'annexe A des volumes 607, 613, 614, 633, 645, 648,
649, 655, 674, 691,699, 720, 723,724, 737 et 751.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNIT-
ED NATIONS AT ITS SEVENTH
SESSION. ROME, 11 DECEMBER
1953'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

11 January 1971

CYPRUS

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 21 January 1971.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROPtENNE
DE LUTTE CONTRE LA FItVRE
APHTEUSE. APPROUVE PAR LA
CONFf-RENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA SEPTItME SES-
SION. ROME, LE 11 DECEMBRE
19531

ACCEPTATION

Instrument dkpos aupr~s du Directeur
gMral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

I Ijanvier 1971

CHYPRE

La d& laration certife a &t enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 21janvier
1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 191,
for subsequent actions, see references in Cumulative p. 285; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences
Indexes Nos. 3, 4 and 6, as well as annex A in donn6es dans les Index cumulatifs n"s 3, 4 et 6, ainsi
volumes 633 and 724. que l'annexe A des volumes 633 et 724.
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No. 3161. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR CO-OPERATION ON THE CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 15 JUNE 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

10 SEPTEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 February 1971.

The Government of the United States of America (including the United States
Atomic Energy Commission) and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, on its own behalf and on behalf of the United Kingdom
Atomic Energy Authority,

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation on the Civil Uses of
Atomic Energy (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation") signed
between them at Washington on June 15, 1955, a as amended by the Notes signed
October 20, 1955 and November 3, 1955, 3 as amended by the Agreement signed at
Washington on June 13, 1956,' as modified by the Agreement signed at Washington
on July 3, 1958, 5 as amended by the Agreement signed at Washington on June 5,
1963,6 as amended by the Agreement signed at Washington on June 29, 1964, 7 as
amended by the Agreement signed at Washington on July 15, 1965,8 and as amended
by the Agreement signed at Washington on June 2, 1966 ;9

Have agreed as follows:

Article I

Article IV of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended as
follows:

1. Paragraph (c) is redesignated as paragraph C 1, sub-paragraphs (1), (2),
(3) and (4) are redesignated (a), (b), (c) and (d) respectively, and paragraph (d) is
redesignated as paragraph D;

' United Nations, Treaty Series, vol. 229, p. 73, and annex A in volumes 252, 482, 532, 548 and 573.
See also vol. 326, p. 3.

2 Came into force on 14 October 1970, the date on which each Government had received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional require-
ments, in accordance with article II.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 229, p. 73.
* Ibid., vol. 252, p. 394.
5 Ibid., vol. 326, p. 3.
6 Ibid., vol. 482, p. 368.

Ibid., vol. 532, p. 374.
S Ibid., vol. 548, p. 340.

9 Ibid., vol. 573, p. 312.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3161. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DANS
LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A WASHINGTON LE 15 JUIN 19551

AVENANT 2 
A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt ,. WASHINGTON LE 10 SEPTEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les l'tats-Unis d'Amdrique le 2fivrier 1971.

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique (y compris la Commission de
1'6nergie atomique des Etats-Unis) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant en son nom et au nom de l'Autorit6 de
1'6nergie atomique du Royaume-Uni,

D6sireux de modifier A nouveau l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation
de 1'6nergie atomique dans le domaine civil (ci-apr~s d6nomm6 (4 l'Accord de coop&
ration ,) qu'ils ont sign6 A Washington le 15 juin 1955', tel que cet Accord a 6t6
modifi6 par les notes en date des 20 octobre 1955 et 3 novembre 1955', par l'Avenant
sign6 A Washington le 13 juin 1956', par l'Avenant sign6 d Washington le 3 juillet
1958 , par l'Avenant sign6 A Washington le 5 juin 19636, par l'Avenant sign6 A
Washington le 29 juin 1964', par l'Avenant sign6 d Washington le 15 juillet 1965'
et par l'Avenant sign6 A Washington le 2 juin 19669;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article IV de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6, est modifi6 A
nouveau comme suit:

1. Le paragraphe c devient le paragraphe C 1; les alin~as 1, 2, 3 et 4 deviennent,
respectivement, les alin6as a, b, c et d, et le paragraphe d devient le paragraphe D;

' Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 229, p. 73, et annexe A des volumes 252, 482, 532, 548 et 573.
Voir aussi vol. 326, p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1970, date A laquelle chaque Gouvernement avait reu de l'autre
notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s constitutionnelles et 16gales n6cessaires,
conform6ment i l'article 1I.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 229, p. 73.
' Ibid., vol. 252, p. 395.
5 Ibid., vol. 326, p. 3.
6 Ibid., vol. 482, p. 369.

Ibid., vol. 532, p. 375.
I Ibid., vol. 548, p. 341.

9 Ibid., vol. 573, p. 313.
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2. The last two sentences of redesignated paragraph C 1 are revised to read as
follows:

"Upon completion of any of the services mentioned in this paragraph C 1,
such transferred material may be transferred to another nation or group of
nations pursuant to the terms of Article IX hereof, or retained in the United
Kingdom for applications otherwise within the scope of this Agreement or the
Agreement between the Parties for Cooperation in the Civil Power Applications
of Atomic Energy, signed at Washington on June 2, 1966."

3, The following paragraph C 2 is added:

"On such terms and conditions as may be agreed by the Parties, transfers
may also take place between their respective countries of special nuclear material
for the performance in the country of the recipient of conversion or fabrication
services or both. Upon completion of such services, such transferred material
may be retained in the recipient country for applications otherwise within the
scope of this Agreement or the Agreement between the Parties for Cooperation
in the Civil Power Applications of Atomic Energy, signed at Washington on
June 2, 1966; transferred to another nation or group of nations pursuant to the
terms of Article IX hereof; or returned to the country of origin."

Article II

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement
for Cooperation, shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this
Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for Coopera-
tion, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington this tenth day of September, 1970 in two original texts.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
GEORGE S. SPRINGSTEEN
[Signed]
WILFRID E. JOHNSON

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed]
JOHN FREEMAN

No. 3161
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2. Les deux derni~res phrases du paragraphe nouvellement d~sign6 C 1 sont
remplac6es par le texte suivant:

<, Une fois que l'une des operations vis~es au present paragraphe C 1 sera
achev~e, les mati~res ainsi transf~r6es pourront tre transf6r~es d une autre
nation ou A un groupe de nations, conform~ment d l'article IX du present Accord,
ou conserv6es dans le Royaume-Uni aux fins d'autres applications s'inscrivant
dans le cadre du present Accord ou de l'Accord de coop6ration entre les Parties
concernant l'utilisation de l'6nergie atomique pour la production d'6nergie
6lectrique dans le secteur civil, sign6 d Washington le 2 juin 1966.

3. Le paragraphe C 2 suivant est ajout6:

# Aux conditions dont les Parties conviendront, des transferts de mati~res
nucl~aires spciales pourront 6galement avoir lieu entre leurs pays respectifs
aux fins d'op~rations de conversion et (ou) d'6laboration dans le pays destina-
taire. Une fois que ces operations seront achev~es, les mati~res ainsi transferees
pourront 8tre conserv~es dans le pays destinataire aux fins d'autres applications
s'inscrivant dans le cadre du present Accord ou de l'Accord de cooperation entre
les Parties concernant l'utilisation de l'6nergie atomique pour la production
d'6nergie 6lectrique dans le secteur civil, sign6 A Washington le 2 juin 1966; ou
transfres d une autre nation ou d un groupe de nations, conform~ment d
l'article IX du pr6sent Accord; ou renvoy~es dans le pays d'origine. ,

Article II

Le present Avenant, qui sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de
l'Accord de cooperation, entrera en vigueur d la date i laquelle chaque Gouvernement
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s
constitutionnelles et 16gales n6cessaires d son entr6e en vigueur, et il demeurera en
vigueur aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign& le pr6sent Avenant.

FAIT d Washington, en deux exemplaires originaux, le 10 septembre 1970.

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique:

[Signs]
GEORGE S. SPRINGSTEEN
[Sign ]
WILFRID E. JOHNSON

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SignO]
JOHN FREEMAN

No 3161
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE
HAGUE ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Edu-

cational, Scientific and Cultural Organization on:

20 January 1971

SAUDI ARABIA

(To take effect on 20 April 1971.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 29 January 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 604, 616, 646, 676, 705, 718 and 739.
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No 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT ARME. FAITE A LA HAYE LE
14 MAI 19541

ADHftSION

Instrument d~pos auprks du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'Oducation, la science et la culture le:

20janvier 1971

ARABIE SAOUDITE

(Pour prendre effet le 20 avril 1971.)

La dclaration certifie a 919 enregistrge par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le 29 janvier 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 249, p. 215; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n' 3 A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 604, 616, 646, 676, 705, 718
et 739.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

AMENDMENTS 2 
TO REGULATION No. 83 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 25 January 1971.

Title; read:

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-
LIGHTS EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN LAMPS (Hi, H 2 AND H 3 LAMPS), AND OF

THE LAMPS THEMSELVES"

Paragraph 1.1.6.

Replace the existing text by the following:

"the holder intended to accommodate the lamp or lamps of one of the
categories H,, H2 and H31;".

Paragraph 1.2.

After "lamps", add a footnote reference numeral 1.

Add at the bottom of the page a footnote 1 reading:

" 1 'Type of lamp' (' lamp type') should not be confused with 'category of
lamp' ('lamp category'). This Regulation concerns halogen lamps (H lamps) of
categories H,, H 2 and H 3 and the headlights using them. These categories of
lamp differ essentially in their design and, more particularly, in the cap. They
are not interchangeable, but within one lamp category there may normally be
several types differing solely in the respects enumerated in paragraphs 1.2.1. to
1.2.5. above."

The footnotes hitherto numbered I and 2 are accordingly re-numbered 2 and 3
respectively.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669,
672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754 and 756.

2 Came into force on 25 January 1971, in accordance with paragraph I of article 12 of the Agreement.
United Nations, Treaty Series, vol 609, p. 292.



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 389

NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RkCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES ftQUIPEMENTS ET PItCES
DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

AMENDEMENTS 2 AU RtGLEMENT NO 83 ANNEXE A L'AcCORD SUSMENTIONNI

Textes authentiques: anglais etfran~ais.

Enregistri d'office le 25 janvier 1971.

Titre, lire:

<4 PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS POUR

VtHICULES AUTOMOBILES 1tMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMtTRIQUE

ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES HALOGtNES (LAMPES H1,
H2 OU H3 ) ET A L'HOMOLOGATION DE CES LAMPES

Paragraphe 1.1.6.

Remplacer le texte existant par le suivant:

<, la douille destin6e A recevoir la (ou les) lampes(s) d'une des cat6gories
H, H 2 ou H'.

Paragraphe 1.2.

Apr~s <, lampes ,, ajouter un rappel de la note 1.

Ajouter en bas de page la note 1 r~dig~e comme suit:
<1 1 y a lieu de ne pas confondre la notion de ( type de lampe , avec la

notion de (, cat~gorie de lampe ,). Le pr6sent Rglement concerne les lampes
halog~nes (lampes H) des categories H,, H2 et H 3 et les projecteurs les utilisant.
Ces diverses categories de lampes different essentiellement entre elles par leur
conception meme et, notamment, par leur culot. Elles ne sont pas interchangeables
entre elles, tandis que, pour une mme cat~gorie de lampes, peuvent normalement
exister divers types, diff6rant entre eux uniquement par les points cites aux
paragraphes 1.2.1. d 1.2.5. ci-dessus. *

Les renvois num6rot6s actuellement I et 2 deviennent donc 2 et 3.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n"' 4 i 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631,
652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754 et 756.

2 Entr6s en vigueur le 25 janvier 1971, conform6ment au paragraphe I de I'article 12 de l'Accord.
3 Nations Itnies, Recuei des Trait~s, vol. 609, p. 293.



Paragraph 2.2.3.

[Amendment affects the French text only.]

Paragraph 3.3.; delete.

Paragraph 3.4. ; re-number as "3.3.".

Paragraph 4.2.

At the end of the first sentence, add after the word "Regulation", a footnote
reference numeral 4 and put the following footnote at the bottom of the page:

,,4 A change in the colour of the beam or beams emitted by headlights whose
other characteristics are not modified does not constitute a change of headlight
type. The same approval number may accordingly be assigned to such head-
lights."

The footnotes hitherto numbered 3 to 15 are accordingly re-numbered 5 to 17,
respectively.

Paragraph 4.3.2.6.

Replace the letter "H" by "particulars of the rated voltage".

Paragraph 5.3.; read:

"The components by which the lamp is or the lamps are fixed to the reflector
shall conform to plates HP 2 and be so made that, even in darkness, the lamp or
lamps can be fixed in no position but the correct one.7 "

Paragraph 6.1.1.; read:

"Headlights shall be so made that with suitable H1, H 2 or H3 lamps they
provide adequate illumination without dazzle in the case of the passing beam
and good illumination in the case of the driving beam."

Paragraph 6.1.3.

Replace the existing table by the following:
Approximate supply voltage

Lamp category (in V)for measurement Light flux in lumens

H1  12 1 150
H 2  12 1 300
H 3  12 1 100

After this table, insert the following new paragraphs 6.1.4 and 6.1.5:

"6.1.4. The headlight shall be deemed satisfactory if the photometric require-
ments are met with at least one standard 12-volt lamp which may be
supplied with the headlight.

No. 4789
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Paragraphe 2.2.3. lire:

i, du nombre suivant d'&chantillons du projecteur ou de la (des) lampe(s) a
homologuer.

Paragraphe 3.3.

A supprimer. Le paragraphe 3.4. devient le paragraphe 3.3.

Paragraphe 4.2.

A la fin de la deuxi~me phrase (... vis& par le present R~glement), ajouter le
renvoi 4 et r~diger comme suit la note 4 en bas de page:

(4 ' Le changement de couleur du (des) faisceau(x) 6mis par des projecteurs
dont les autres caract~ristiques ne sont pas modifi~es ne constitue pas un change-
ment de type du projecteur. Le meme num~ro d'homologation peut donc Wre
attribud A ces projecteurs. ))

Les renvois num6rot6s actuellement 3 i 15 deviennent donc 5 a 17.

Le paragraphe 4.3.2.6. doit tre r~dig6 comme suit:

(, Sur les lampes, il sera appos6 l'indication de la tension nominale.))

Paragraphe 5.3., lire:

(, Les parties destin6es A fixer la (les) lampe(s) au r6flecteur doivent etre
conformes au planches HP2 et construites de faqon que, m~me dans l'obscurit6,
la (les) lampe(s) puisse(nt) etre fix6e(s) sans incertitude dans sa (leur) position
appropriee 7 .>

Paragraphe 6.1.1., lire:

(... qu'avec des lampes H,) <,, H2 ou H 3 ad~quates, ils donnent... )) (la suite
sans modification).

Paragraphe 6.1.3.

Remplacer le tableau actuel par le suivant:
Catgorie Tension d'alimentation approximative Flux lumineux

de la lampe (en V) pour la mesure en lumens

H1  12 1 150
H 2  12 1 300
H 3  12 1 100

Apr~s ce tableau, ajouter les nouveaux paragraphes 6.1.4. et 6.1.5. suivants:

((6.1.4. Le projecteur est consid6r6 satisfaisant si les sp6cifications photom6triques
sont satisfaites avec au moins une lampe 6talon de 12 volts pouvant 8tre
fournie avec le projecteur.

NI 4789
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"6.1.5. By derogation from paragraph 1.1.3, the addition or removal of filters
not designed to modify the distribution of light by reflexion, refraction
or absorption shall not constitute a change of type."

The paragraphs hitherto numbered "6.1.4." and "6.1.5." are re-numbered
"6.1.6." and "6.1.7." respectively.

Paragraph 6.1.6. (former paragraph 6.1.4.)

Replace "filaments" by "filament".

Paragraph 6.2.4.

In footnote 11 (now re-numbered 13), first sentence, insert "upward or down-
ward" between "with" and "vertical".

Paragraph 6.3.2.1.

In the second sentence, insert "(EM)" between "value" and "shall"

Paragraph 6.4.

Replace the words "photo-electric cell" by the word "photoreceptor".

In "C. Technical Requirements for H, lamps", replace "H 1 " by "H 1 , H2

and H 3 ".

Paragraph 12.3.; read:

"The position and shape of the filament and the general dimensions of the
lamp shall conform to plates HL 3 " ,

Paragraph 13.1.; read:

"The light flux and wattage shall remain within the following limits:
Rated voltage Rated wattage Test voltage Light flux

(volts) (watts) (volts) (lumens ± 15 %)

1 350
6 55 6.3 1 300

1 050
1 550

12 55 13.2 1 800
1 450
1 900

24 70 28 2 150
1 750

Power requirement Category of la-p
(watts)

63+7.5% H,
63+7.5% H2
60 max. H3
62+7.5% H,
62+7.5% H 2
68 max. H 3
80+7.5% H,
80+7.5% H 2
80 max. H,

(The former footnote reference numeral "16" and the corresponding footnote
are deleted; the former footnote reference numeral " becomes "18 in conse-
quence of the re-numbering of footnotes 3 to 15.)

No. 4789
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o 6.1.5. Par derogation au paragraphe 1.1.3., l'adjonction ou la suppression de
filtres non conqus pour modifier la r6partition lumineuse par r6flexion,
refraction ou absorption, n'entraine pas un changement de type. ,

Les paragraphes actuels 6.1.4. et 6.1.5. deviennent les paragraphes 6.1.6. et 6.1.7.

Paragraphe 6.1.6. (ancient paragraphe 6.1.4.)

Remplacer les mots (, des filaments par les mots (, du filament ,>.

Paragraphe 6.2.4.

Le renvoi 11 en bas de page, num6rot6 maintenant 13, doit re r6dig6 comme suit:

( La limite de d6r6glage de 10 vers la droite ou la gauche n'est pas incom-
patible avec un d6r6glage vertical vers le haut ou vers le bas qui, lui, est seulement
limit6 par les conditions fix6es au paragraphe 6.3.))

Paragraphe 6.3.2.1.

Modifier la deuxi~me phrase de ce paragraphe comme suit: <, Cette valeur
maximale (EM) ne doit pas tre inf6rieure A 64 lux ,.

Paragraphe 6.4.

Remplacer les mots o une cellule photo61ectrique , par les mots (4 un photo-
r~cepteur ,*.

C. Prescriptions techniques pour les lampes H1
4 , lire: (,C. Prescriptions

techniques pour les lampes H1, H2 et H3 .

Paragraphe 12.3., lire:

<(La position et la forme du filament ainsi que les dimensions g~n6rales de
la lampe doivent tre conformes aux planches HL 3

1
. ,

Paragraphe 13.1., lire:

o Le flux lumineux et la puissance doivent rester dans les limites suivantes:
Tension nominale Puissance nominate Tension d'essai Flux lumineux Puissance absorbee Catigarie de ta lampe

(volts) (.atts) (volts) (lumens ± 15 %) (waIs)

1 350 63+7,5% H,
6 55 6,3 1 300 63+7,5% H,

1 050 60 max. H3
1 550 62+7,5% H,

12 55 13,2 1 800 62+7,5% H,
1 450 68 max. H 3
1900 80 + 7,5% H,

24 70 28,0 2 150 80+7,5% H2
1 750 80 max. H,

(L'ancien renvoi 16 est supprim6; l'ancien renvoi 17 devient maintenant "s, en
consequence de la renum~rotation des notes 3 4 15.)

No 4789
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Annex

Model A

Title; read:

"Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval)
of a type of H 1, H 2 or H 3 headlight pursuant to Regulation No. 8"

Add the following new item 3.:

"3. Headlight intended to accommodate a lamp of category. ..

Items 3. to 16. become items 4. to 17.

Item 13. (former item 12.); read:

"13. Illumination EM (in lux) of the driving beam at 25 m from the headlight
(mean of two headlights)..."

Model B

Title; see text for model A above.

Item 1.; read: "1. Lamps H,, H 2, H 3 *."

Plates

Plates HPlb, HPIc and HPId; read:

"The headlight bearing the above approval mark is a halogen-lamp
headlight.. ." (remainder unchanged).

Plate HP 2 ; read: "Plate HP 21 1 ".

Add the new plates HP 2 /2 and HP4 reproduced hereunder.

Plate HL 2; read: "Plate HL 2/1 ".

Title; read:

"Category H, Lamp-P 14.5 Prefocus Cap-Assembly Position of Ring on
Finished Lamp"

In the table, replace "5.8" (opposite "Al ", under "Max.") by "6.0".

Add the new plates HL 2 /2 and HL 2 /3 reproduced hereunder.

Plate HL 3 ; read: "Plate HL 311 "

Title; read:

"Category H, Motor-Vehicle Lamp"

No. 4789
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Annexe

Modile A

Titre, lire:

<, Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une
homologation) d'un type de projecteur H1 , H 2 ou H 3, en application du R~gle-
ment n' 8.)>

Ajouter la nouvelle rubrique 3 suivante:

<, 3. Projecteur destin6 A recevoir une lampe de catgorie...

Les rubriques 3 i 16 deviennent les rubriques 4 A 17.

Rubrique 13 (ancienne rubrique 12), lire:

o 13. Eclairement EM (en lux) du faisceau-route A 25 m du projecteur (moyenne
de deux projecteurs).. .

Modele B.

Titre, voir texte ci-dessus pour le module A.

RUBRIQUE 1, lire: ((I. Lampes H1, H2 , H 3 *)>

Planches.

Planches HPIb, HPIc et HP d, lire:

o Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un pro-
jecteur d lamp(s) halogne(s)... o (la suite sans modification).

Planche HP 2, lire: o Planche HP2 1 I).

Ajouter les nouvelles planches HP 2 2 et HP 4 reproduites ci-apr~s.

Planche HL 2, lire: < Planche HL 2 1 ,.

Dans le titre, lire:

(,Lampes cat6gorie H, - Culot prefocus P 14,5 - Assemblage de la collerette
sur la lampe termin~e #.

Dans le tableau, remplacer l'indication (4 A, max = 5,8 , par < A, max = 6,0 #.

Ajouter les nouvelles planches HL 2 2 et HL 2 3 reproduites ci-aprs.

Planche HL 3, lire: o Planche HL 31 ,>.

Titre, lire:

o Lampe auto cat6gorie H, #.

N' 4789
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Upper left-hand diagram; read: "7.5 + 0.0" and "3.0+ 0.0".

In the table, opposite reference "a", read:

"5.5+ 1.0 for 12 and 24 V
4.5+ 1.0 for 6 V".

Add the following note:

"If both current lead-in electrodes are in the bulb, the longer electrode
should be positioned above the filament (the lamp being viewed as shown in
the diagram). The interior design of the lamp should then be such that stray
light images and reflexions are reduced to the minimum, for example by fitting
cooling jackets over the non-coiled parts of the filament."

Add the new plates HL 3/ 2 , sheets I and 2, and HL 3/ 3, sheets 1 and 2, reproduced
hereunder.

No. 4789
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Dessin en haut c) gauche, lire: ,7,5+0,0 et 3,0+0,0,.

Dans le tableau, pour la r~f~rence a, indiquer:

4, - a = 5,5 + 1,0 pour 12 et 24 V.
-a=4,5+ 1,0 pour 6 V. *

Ajouter la nouvelle note suivante:

<, Lorsque les lampes sont r~alis~es avec les deux &lectrodes d'amen~e de
courant, A l'int6rieur de l'ampoule, l'6lectrode la plus longue doit &tre situ~e
au-dessus du filament (la lampe tant vue comme repr~sente sur le dessin).
La construction interne de la lampe devra alors 8tre telle que les images et les
r~flexions lumineuses parasites soient aussi r~duites que possible, par exemple
en fixant sur les parties non spirales du filament des manchons de refroidisse-
ment.))

Ajouter les nouvelles planches HL3 /2, feuilles 1 et 2, et HL 3 /3, feuilles I et 2,
reproduites ci-apr~s.

N' 4789
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CATEGORY H2 LAh?; HOLDER X 511
The only purpose of the drawing is to show the dimensions to be checked; it is
without prejudice to the design of the holder.

Dimensions in mm. -

Dimen-
sions Min. Max.

A1  4t65 -

2,75 3,75 Free spaceIRiiE 14,15 144

B - 1,8
2 13,0 -

1,85 1,5 Fe space 1- U

D2 2.5 2.45L

E2 10,35 -14,4
F - 1,8
L2  13,1 -H 2 ,75

P 6.25 - NLI - 4,0

N, - 2,05 4

lT 0,85 - IN 13,55 -P 5,15 -Wl 7,7 4,0

T 0,2 -

1 7,65 A

z -0,5 + 0,5 F)

E Plate HP-.,^

No. 4789
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LAMPE CATEGORIE H2 - DOUILLE X 511

Le dessin a pour seul but dlindiquer les dimensions L contr~ler et ne pr4juge en rien

de la forme de la douille.

Dimensions en millinmtres A 4 2 .
Dimen- mini maxi
sions

A1  4.65 -A

A2  17.,15 __

B - 0,85 ___

1 2,75 6.75 espace libre 1- Ul V52 ,.75 ' ".i73
D 3,2 4,25

E 14,15 14,40
p, - 1,8

F2  
13,0 -

o 1.85 1,95 4 ,-

H 2,35 2.45
il 5.30 - NG

J2  10,35 -

L1  - i.e F

L.2  13,1 -

- 1,7513.t 55 - ,\\4,\

p 6,25 -

rl - 4,0

r2 - 0,25
s - 2,

T 0,85 -

U 3,5 -
-."

v 5.1 - rvH
v 7,75 0,75 a
x 0,2 - I

S 7,65 nominal

z -0,5 +0,5

H \f

PLANCHE HP2/2

N* 4789
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CATEGORIES H1 , H2 AND H3 STANDARD LAMP

So long as no particular specifications for the standard lamp are available,

the manufacturer is authorized to submit the headlight with the lamp, whose dimensions

should be as close as possible to the nominal dimensions.

Plate HP4

CATEGORY H 2 LAMP;

X 511 CAP

ON FINISHED LAMP

(1) The bearing plane is
defined on the cap
by the three bearing
points, on the two wings,
of the three holder
bosses. T I-M

No. 4789
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LAMPE-ETALON CATEGORI HI, H2 OuH 3

Tant que des indications sp6cisles pour lee lampes-4talons ne sont pas disponibles,

le fabricant est autorisS h presenter le projecteur avec la lempe, dont les dimensions

devront Otre aussi proches qua possible des cotes nominales.

planche HP4

LAMPE CATEGORIE H2 - CULOT X 511 SUR LAMPE TEEMINEE

(1) Le plan d'appui est
defini sur le culot par
les 3 points d'appui,
sur les 2 ailes, des
3 bossages de Is douille...

PLMCHE '2/2

No 4789
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PK 22 s CAP FCR CATEGORY H3 LAMPS

Dimensions in millimetres

9mIni

+0.6
.7 +0

2.25 +0*5

+1.24
+0

NOTES: (1) It must be possible to coil the cable (developed length 95-105) into
a cylinder 22.2 mm in diameter centred on the reference axis.

(2) The free space to be left for the cap casing below the ring is a
parallelepipe4 v'w'x'y', whose transverse axis must not be inclined
by more than - 15% in relation to the plane z - z.

(3) The dimensions shown for the connecting plug take account of the
dimensions of the known standard connecting plugs. They will be
replaced by internationally-standardized dimensions as soon as such
dimensional standards become available.

The shoulders shown are optional.

Plato H 2/3

No. 4789
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CULOT PK 22 s POUR LAMPE CATEGORIE H3

Dimensions en millimtres

encoche de r~f6rence

NOTES : 1) Le cAble de longueur d~velopp~e 95-105 doit pouvoir 6tre enroul6 dans
un cylindre de 22,2 mm de diamrtre centr6 sur laxe de r~fgrence.

2) L
t
espace libre . r6server pour le bottier du culot au-dessous de la

colierette est un parall6ipip~de vI w' x
I 

y', dont l
t
axe transversal ne

doit pas 6tre inclin6 de plus de ± 15 % sur le plan z - z.

3) Les dimensions indiqu6es pour la fiche de contact tiennent compte des
dimensions des fiches de contact normalis~es connues. 'Zles seront rem-
plac6es par des dimensions normalis~es internationalement d~sci'une telle
norme sera disponible.

Les 6paulements indiqu~s sont facultatifs.

PLANCHE HL2/3

N* 4789
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CATEGORY H2 LAMP

Dimensions in millimetres

View along B

Bearing plane

Bearing plane

,it / , , ,axis of

41

For details of cap
see plate HL 2/2

axis of bulb

View along C

A ,3 to's 7

(1) d = diameter of filament.
(2) These offsets should be measured in

a cross-section perpendicular to the
axis of the bulb and passing through
that end of the filament which is
nearer to the cap.

(3) The three crosses show the positions
on the bearing plane of the three
bosses defining this plane on the
holdor. Within a circle 3 mm in
diameter centred on these three points
there should be no apparent deforma-
tion and no notches adversely
affecting the positioning of the lamp.

(4) These offsets should be measured in a
cross-section perpendicular to the axis
of the bulb and passing through that
end of the filament which is further
from the cap.

(5) In 6-volt lamps the filament length
is 4.5 + 1.

(6) In 24-volt lamps the filament length
is (4 - 0.35) - 0.5.

2 Plate HL 3/2

sheet 1

No. 4789
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LAMPE CATEGORIE H2

Dimensions en millim~tres

Pour les d4tails du culot
se reporter h la planche

HL2/2axe de l'ampoule

Plan d
t
appui

Vue suivant C

1) d = diamitre du filargiht
2) Ces d4calages doivent 9tre mesur4s

dans "ue section transversale perpen-
diculaire a laxe de llampoule et
assant par llextr4mit4 du filament

la plus voisine du culot.
(3) Les 3 X indiquent sur le plan d'appui

lea positions des 3 bossages d4li-
mitant, sur la douille, ce mme plan
d'appui. Centr6 sur ces 3 points et
l'int4rieur d

1
un cercle de dia-

mntre 3 mm, il ne devra exister aucune
ddformation apparente, ni aucuie gra-
vure influengant d

t
une f£aon deflevo-

rable le positionnement de la laimpe.
(4) Ces d4calages doivent 6tre mesures

dans une section transversale perpen-
diculaire liaxe 4e l

1
ampoule et

passant par lextremite du filament
la plus 6loign6e du culot.

(5) Pour les lampes 6 V, la longueur du
filament est de 4,5 + 1,O.

(6) Pour les lampes 24 V, cette dimension
est de !1-0,35)+0,5.

2 ) PLANCHE HL

-Feuille 1 3/2

N' 4789

Vue suivant B

Vue suivant A
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CATEGORY H2 LAMP

Dimensions in millimetres

(7) The bulb must be within the volume included in the outline (7). This volume is
limited where the wings are by a plane perpendicular to the axis of the lamp and

passing through that end of the wings which is nearer to the filament.

O = Axis of the circular part 3.5 am. in diameter.

Plate HL3/2

sheet 2

No. 4789
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LAMPE CATEGORIE H2

407

en millim tres

(7) L' ampoule doit se trouver h 1'int~rieur du volume inscrit dans le contour
Ce volume est limit du c~t4 des ailettes par un plan perpendiculaire h
laxe de la lampe et passant par l'extr6mit6 des ailettes la plus proche
du filament.

O = Axe de la partie circulaire de 3,5 mm de diamitre.

PLANCHE HL3/2

-Feuille 2

N* 4789
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Dimensions in millimetres

(x) for 6 volts

CATEGORY H3 LAM

3.0 min.

NOTES: (1) The deformation of the bulb at the cap end must not be visible from any
direction not included in this angle. The screens must not produce any
specular reflexion.

(2) Minimum length over which the bulb must be cylindrical.

(3) It must be possible for the lamp to be inserted in a parallelepiped v-w-x-y
extending from the ring to a plane 14 mm above, and parallel to, the
reference plane. A plane beginning 14 mm above the ring, parallel to
plane v-w and 7 mm from the axis of the lamp, must not intersect the bulb.

(4) ee note 2 on plate HL 2/3

Plate HL 3/3

sheet 1

No. 4789

Plan view

72maxi)
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LAMPE CATEGORIE H3

Dimensions en

720maxl
i

)

x) pour 6 volts = 3,0 mini.

NOTES : 1) La d6formation de ltampoule du cSt6 culot ne doit pas 9tre visible
dans toute direction ext6rieure h cet angle. Les 6crans ne doivent pas
provoquer de r~flection spdculaire.

2) Longueur minimale sur laquelle lampoule doit 6tre cylindrique.

3) Il doit 9tre possible d'introduire la lampe dans un parall~l6pip~de v -
w - x - y qui stdtend de la collerette jusqulh un plan situ4 h 14 mm
au-dessus du plan de r6fdrence, parall~lement & celui-ci. Un plan d~butant
h 14 mm au-dessus de la collerette, parall~le au plan v - w et L 7 mm de
l'axe de la lampe ne doit pas intersecter liampoule.

4) Voir note 2 sur planche HL2 /3. PLANCHE HL33

Feuille 1

No 4789
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CATEGRY H3 IAMP
Dimensions in millimetres

DEFINITION: CAP AXIS AND REFERENCE AXIS

Plan view

Reference slot 2

-Axis of ring (5)

%x

POSITION OF FILAMENT
VI34 "A: (6) (7) (8)

Reference axis

a

10

L

C

Zl.B"

DEFINITION OF LINE z - z

Plan view

-
Reference axis

VIEW "B" (6) (7) (8)

Reference mark

(*J The cap must be pressed in these directions.

(5) If the other dimensions so permit, the axis of the ring may deviate
by not more than 0.5 mm from the reference axis.

(6) d being the real diameter of the filament, a = 1.8 d for 6 and 12 V,
a = 2.2 d for 24 V, b1 = b2 = 0.25, c = 2.5, f = 6.

(7) The ends of the filament are defined as being the points of intersection
of the outside of the incandescent coils with a plane parallel to, and
situated 18 mm from, the reference plane.

(8) The first incandescent coil must be situated within the limits shown by
view "A"; the transverse projection of the filament must be situated within
the limits shown by view "B

';
. The filament must begin between lines b, and

b2 , z' z' is a plane passing through the line z z and perpendicular to the
reference plane.

Plate HL 3/3

Sheet 2

No. 4789

NOTES:
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LAMPE AUTO CATEGORIE H

Dimensions en millimetres

DEFINITION : AXE DU CULOT ET AXE DE RE-RENCE POSITION DU FILAMENT
Vue de dessus VUE "Al' 6) 7) 8)

Encoche de r6fgzence X

Axe de la collerette 5) Axe de r4f6rence

4-'

-- F
'0

a
0~10

. B o

DEFINITION DE LA LIGNE z - z

Vue de dessus
- rep~re de rdf~rence

VUE "B" 6) 7) 8)

*) Le culot doit 8tre pressd dans ces directions.

NOT 5) Pour autant que lea autres dimensions le permettent, l'axe de la

collerette peat s4carter au nmaimum de 0,5 smn de l'axe de r6fdrence?

6) d 4tant le diambtre r6el du filament a = 1,8 d pour 6 et 12 V.,

a = 2,2 d pour 24 V., b1 = b 2 = 0,25, c = 2,5, f = 6.

7) Les extr~mit
6 s du filament sont dfinies comme 6tant les points d'inter-

section de l'ext~rieor des spires incandescentes avec on plan parallie

aa plan de r~f6rence at situT b une distance de 18 mm de celui-ci.

8) La premibre spire incandescente doit se trouver dans lea limites indiqu6es

par la vue "A" la projection transversale du filament doit se trouver

dans lee limites indiqu6es par la vue "B". Le commencement du filament

doit sa trouver entre lea lignes b1 at b2 - zIz east on plan passant par

la ligne zz at perpendiculaire au plan de r~f4rence.

PIANCie 
2,

Feuilla 2

N°4789
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No. 5593. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTER-AMERI-
CAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT WASHINGTON ON 8
APRIL 1959'

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

Approved by the Board of Governors
of the Inter-American Development Bank
in resolution AG-3/64 of 28 January
1964, and came into force on 28 April
1964, i.e. three months after the date of
the official communication certifying the
adoption of the amendment had been
addressed by the Bank to all its members,
in accordance with article XII of the
Agreement.

The Board of Governors resolves that:

SECTION 1. Increase in Authorized Capi-
tal Stock

(a) Subject to the provisions of sub-
paragraph (b) hereof, in order to provide
for the admission of new members, the
authorized capital stock of the Bank shall
be increased by $300 million in terms of
United States dollars of the weight and
fineness in effect on January 1, 1959,
divided into 30,000 shares having a par
value of $10,000 each, of which 7,500
shares shall be paid in and 22,500 shares
shall be callable.

(b) Such increase shall not become
effective unless the increase in the au-
thorized capital stock provided for in the

United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 69,
and annex A in volume 726.

No 5593. ACCORD CONSTITUTIF
DE LA BANQUE INTERAMtRI-
CAINE DE DEVELOPPEMENT.
FAIT A WASHINGTON LE 8
AVRIL 1959'

MODIFICATION de l'Accord susmen-
tionn6

Adoptde par resolution AG-3/64 en
date du 28 janvier 1964 de l'Assemblde
des Gouverneurs de la Banque inter-
amdricaine de ddveloppement et entrde
en vigueur le 28 avril 1964, soit trois mois
apr~s la date de la note officielle adressde
par la Banque A tous les pays membres
pour confirmer l'adoption, conform6-
ment i l'article XII de l'Accord.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Asamblea de Gobernadores, re-
suelve:

SECCI6N 1. Aumento del capital autori-
zado

(a) Sujeto a las disposiciones del inciso
(b) de esta secci6n y para hacer posible la
admisi6n de nuevos miembros, el capital
autorizado del Banco se aumentard en la
suma de 300 millones de d6lares de los
Estados Unidos de America del peso y
ley en vigencia al lo. de enero de 1959,
representado por 30.000 acciones de
valor nominal de US$10.000 cada una,
de las cuales 7.500 serdn pagaderas en
efectivo y 22.500 acciones serdn exigibles.

(b) No se tendrd por vigente este
aumento mientras no haya entrado en
vigor el aumento del capital autorizado

Nations Unies, Recueji des Traitks, vol. 389,
p. 69, et annexe A du volume 726.
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resolution entitled "INCREASE OF ONE

BILLION DOLLARS IN AUTHORIZED CALL-
ABLE CAPITAL STOCK AND SUBSCRIPTIONS

THERETO" shall have come into effect.

(c) In the absence of notice to the
contrary on or before December 31,
1963,* the Bank will understand that the
member countries do not wish to sub-
scribe their proportionate shares of this
increase.

SECTION 2. Additional Executive Direc-
tor

(a) Section 3 of Article VIII of the
Agreement Establishing the Bank is
amended by the addition of the following:

"(j) Upon the admission to the
Bank of new members, having votes
totalling not less than 22,000, the
Board of Governors may, by a two-
thirds majority of the total number of
governors representing not less than
three fourths of the total voting power
of the member countries, increase by
one the number of Executive Directors
to be elected."

(b) Annex C of the Agreement Estab-
lishing the Bank is amended by the addi-
tion of the following:

"(e) Whenever the Board of Gover-
nors increases the number of Executive
Directors in accordance with Article
VIII, Section 3 (j), the additional
Executive Director shall be elected at
the next regular election of Executive
Directors in accordance with sub-
paragraph (c) of this Annex."

* The Board of Executive Directors extended this

date until January 31, 1964, by Resolution DE-82/63
of December 17, 1963.

exigible de que trata la resoluci6n intitu-
lada (, AUMENTO DEL CAPITAL AUTORI-

ZADO EXIGIBLE EN LA SUMA DE MIL

MILLONES DE DLARES Y DE LAS CORRES-

PONDIENTES CUOTAS DE SUSCRIPCI6N *.

(c) Salvo que se reciba notificaci6n en
sentido contrario antes del 31 de di-
ciembre de 1963,* el Banco entenderd
que los paises miembros no desean sus-
cribir las partes proporcionales 'que les
podrian corresponder en este aumento.

SECCION 2. Director Ejecutivo adicional

(a) Se modifica la Secci6n 3 del Arti-
culo VIII del Convenio Constitutivo
mediante la adici6n del siguiente inciso:

"(j) Cuando el Banco admita nue-
vos miembros que tengan en conjunto
un total de votos no inferior a 22.000,
la Asamblea de Gobernadores, por
mayoria de dos tercios del nfimero
total de los Gobernadores que repre-
sente por lo menos tres cuartos de la
totalidad de los votos de los paises
miembros, podrdi aumentar en uno el
nfimero de Directores Ejecutivos a
elegir. #

(b) Se modifica el Anexo C del Con-
venio Constitutivo del Banco con la
adici6n del siguiente inciso:

"(e) Cuando la Asamblea de Go-
bernadores, de conformidad con el
Articulo VIII, Secci6n 3(j), aumente
el numero de los Directores Ejecu-
tivos, el nuevo Director Ejecutivo serd
elegido en la siguiente elecci6n ordi-
naria de los Directores Ejecutivos, de
acuerdo con lo dispuesto en el inciso
(c) de este Anexo."

* El Directorio Ejecutivo prorrog6 este plazo

hasta el 31 de enero de 1964, por Resoluci6n
DE-82/63 de 17 de diciembre de 1963.

No 5593
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[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

A Assembl~ia de Governadores, re-
solve:

SECAO 1. Aumento do capital autorizado

(a) De ac6rdo corn o disposto na
alinea (b) desta Seqdo, e corn o objetivo
de dispor s6bre a admissdo de novos
membros, o capital autorizado do Banco
serd aumentado de 300 milh6es de
d6lares dos Estados Unidos de peso e
titulo vigentes em 10 de janeiro de 1959,
dividido em 30.000 aqbes do valor ao par
de $10.000 d6lares cada uma, das quais
7.500 serdo aqbes do capital realizado e
22.500 serdo ages do capital exigivel.

(b) Psse aumento ndo entrard em vigor
a nAo ser que tenha entrado em vigor o
aumento do capital autorizado exigivel
estabelecido na resolugdo intitulada Au-
MENTO DE UM BILHXO DE D6LARES DO
CAPITAL AUTORIZADO ExIGiVEL E COR-
RESPONDENTES QUOTAS DE SUBSCRI(;O.

(c) Salvo notifica(Ao em contrdrio at6
31 de dezembro de 1963,* o Banco
presumird que os paises membros nAo
desejam subscrever as suas quotas pro-
procionais neste aumento.

SEO 2. Diretor Executivo adicional

(a) A SeqAo 3 do Artigo VIII do
Convenio Constitutivo fica modificada
com a adiqAo da seguinte alinea:

"(j) Quando o Banco admitirnovos
membros que representem, em conjun-
to, um total de, no minimo, 22.000

* A Diretoria Executiva prorrogou Este prazo at6
31 de janeiro de 1964, de ac6rdo corn a ResolucAo
DE-82/63 de 17 de dezembro de 1963.

No. 5593

L'Assembl6e des Gouverneurs d6cide
ce qui suit:

SECTION 1. Augmentation du capital au-
toris

(a) Sous r6serve des dispositions de
l'alin6a (b) ci-dessous, le capital autoris6
de la Banque sera augment6 d'un mon-
tant de 300 millions de dollars en monnaie
des Ltats-Unis d'Am6rique du poids et
du titre en vigueur au I" janvier 1959 en
vue de pourvoir A l'admission de nou-
veaux membres, ce montant sera r6parti
en 30.000 actions d'une valeur nominale
de $10.000 chacune, desquelles 7.500
actions seront effectivement vers6es et
22.500 sujettes A l'appel.

(b) Cette augmentation ne sera effec-
tive que si la majoratiori de un milliard
de dollars du capital-actions autoris&
pr~vue dans la Section 1 de la r6solution
intitul~e o AUGMENTATION D'UN MILLIARD
DE DOLLARS DU CAPITAL-ACTIONS SUJET
A L'APPEL ET DES SOUSCRIPTIONS Y RELA-

TIVES* a W mise en ceuvre.

(c) En l'absence de tout avis contraire
notifi6 A la Banque au plus tard le 31
d6cembre 1963* par tout membre in-
tdress6, cette dernire interpr6tera ce
silence comme un refus de souscrire la
part proportionnelle de cette augmenta-
tion.

SECTION 2. Directeur Ex&utif suppl-
mentaire

(a) La Section 3 de l'Article VIII de
l'Accord Constitutif de la Banque est
amend6e par l'addition suivante:

, (j) Des l'admission A la Banque
de nouveaux membres totalisant au
moins 22.000 voix, l'Assembl6e des

* Par Ia R6solution DE-82/63 du 17 d6cembre

1963, le Conseil des Directeurs Ex6cutifs a prorog6
ce d61ai au 31 Janvier 1964.
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votos, a Assernbl6ia de Governadores,
por maioria de dois terqos do niimero
total de Governadores, representando
pelo menos tr~s quartos da totalidade
de votos dos paises membros, poderd
criar mais um lugar de Diretor Execu-
tivo eletivo."

(b) 0 Anexo C do Conv nio Constitu-
tivo do Banco fica modificado corn a
adiqdo da seguinte alinea:

"(e) Sempre que a Assembl~ia de
Governadores, de ac6rdo corn o Artigo
VIII, Secdo 3 (j), aurnentar o nfmero
dos Diretores Executivos, o n6vo
Diretor Executivo serd eleito na se-
guinte eleiqdo ordindria dos Diretos
Executivos, nos trrmos da alinea (c)
dste anexo."

Authentic texts of the Amendment:
English, Spanish, Portuguese and
French.

Certified statement was registered by
the United States of America on 2
February 1971.

Gouverneurs peut, d la majorit6 des
deux tiers des Gouverneurs d6tenant
au moins les trois quarts du total des
voix attribudes aux pays membres,
ajouter un sifge de plus au Conseil des
Directeurs Ex6cutifs.,)

(b) L'Annexe C de l'Accord Constitutif
de la Banque est arnend6e par l'addition
suivante:

<, (e) Lorsque l'Assernble des Gou-
verneurs augmente le nombre des
Directeurs Ex6cutifs conform6ment d
l'Article VIII Section 3 (J), il sera
pourvu au siege additionnel par voie
d'61ection tenue au cours du plus
prochain renouvellernent du Conseil
des Directeurs Ex&cutifs en application
de l'alin~a (c) de la pr~sente annexe. *

Textes authentiques de la modification:
anglais, espagnol, portugais et
franCais.

La dclaration certifie a &t enregistrie
par les ttats-Unis d'Amkrique le 2flvrier
1971.

N* 5593
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No. 7822. CONVENTION CONCERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 19581

CORRECTION to the information contained in the statement provided upon
registration of the Convention 2

The Government of the Federal Republic of Germany deposited its declaration
of acceptance of Hungary's accession to the Convention on 18 December 1964, not
on 28 December 1964.

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

24 September 1970
CCZECHOSLOVAKiX"

ENTRY INTO FORCE of the Convention in the relations between Czechoslovakia
and Belgium

Belgium having deposited with the Government of the Netherlands on 29
December 1970 a declaration accepting the accession of Czechoslovakia, the Con-
vention, in accordance with article 17 (2), entered into force on 29 December 1970
in the relations between Czechoslovakia and Belgium.

ACCEPTANCE by the Federal Republic of Germany of the declaration by France
applying the Convention to the French 'Overseas Territories

The Federal Republic of Germany deposited with the Government of the
Netherlands on 19 August 1969 a note of acceptance of the declaration' made by
France regarding the application of the Convention in the French Overseas Depart-
ments and Overseas Territories.

The Convention became applicable on 17 October 1969 in the relations between
France, as regards the French Overseas Departments and Overseas Territories, and
the Federal Republic of Germany, in accordance with paragraph 3 of article 16.

Certified statements were registered by the Netherlands on 25 January 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27, and annex A in volumes 575 and 659.

2 See third paragraph of footnote 1, p. 29, of United Nations Treaty Series, vol. 539.

United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 380.
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NO 7822. CONVENTION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXLCUTION DES Df-CISIONS EN MATIERE D'OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 AVRIL 19581

RECTIFICATIF aux renseignements contenus dans la declaration fournie lors de
l'enregistrement de la Convention 2

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne a d6pos6 sa d~clara-
tion d'acceptation de l'adh~sion de la Hongrie d la Convention le 18 d6cembre 1964,
et non le 28 d6cembre 1964.

ADHtSION

Instrument dpos aupr~s du Gouvernement njerlandais le:

24 septembre 1970

TCHtCOSLOVAQUIE

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention en ce qui concerne les relations entre la
Tch~coslovaquie et la Belgique

La Belgique ayant d6pos6 aupr~s du Gouvernement n~erlandais, le 29 d6cembre
1970, une d6claration acceptant l'adh~sion de la Tch~coslovaquie, la Convention,
conform6ment au paragraphe 2 de son article 17, est entr6e en vigueur le 29 d6cembre
1970 en ce qui concerne les relations entre la Tch~coslovaquie et la Belgique.

ACCEPTATION par la R~publique f~d~rale d'Allemagne de la d6claration de la
France faisant application de la Convention aux d~partements et territoires
frangais d'outre-mer

La R~publique f6d6rale d'Allemagne a d6pos6 aupr~s du Gouvernement
n~erlandais le 19 aofit 1969 une note d'acceptation de la d~claration 3 faite par la
France en ce qui concerne l'application de la Convention dans les d~partements et
territoires franqais d'outre-mer.

La Convention est devenue applicable le 17 octobre 1969 entre la France, en
ce qui concerne les d6partments et territoires franiais d'outre-mer, et la R~publique
f6d6rale d'Allemagne, conform~ment au paragraphe 3 de l'article 16.

Les dclarations certifies ont ete enregistres par les Pays-Bas le 25 janvier 1971.

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 539, p. 27, et annexe A des volumes 575 et 659.
2.-Voir le troisi~me paragraphe de la note 1, p. 28, du vol. 539 du Recueil des Traits des Nations Unies.
3 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 659, p. 381.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION CONCERNING WELFARE MA-
TERIAL FOR SEAFARERS. DONE AT BRUSSELS ON 1 DECEMBER
19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council on:

18 January 1971

GREECE

(With the declaration provided for in article 17 of the Convention that Greece
does not consider itself bound by the provisions of article 5 thereof. To take effect
on 18 April 1971.)

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on
2 February 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 133; for subsequent actions, see references in Cumulative

Index No. 8, as well as annex A in volumes 606, 610, 614, 635, 638, 640, 642, 645, 666, 684, 712 and 718.
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NO 8012. CONVENTION DOUANIIRE RELATIVE AU MATERIEL DE
BIEN-IETRE DESTINE AUX GENS DE MER. FAITE A BRUXELLES LE
jer DtCEMBRE 19641

ADHESION

Instrument dgposg auprks du Secrtaire ggn~ral du Conseil de coopgration douanire
le:

18 janvier 1971

GRICE

(Avec d~claration, pr~vue d l'article 17 de la Convention, aux termes de laquelle
la Grace ne se consid6re pas comme li~e par les dispositions de l'article 5. Pour prendre
effet le 18 avril 1971.)

La d&caration certifie a gt enregistrge par le Conseil de coopdration douaniere
le 2fivrier 1971.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 550, p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences

donn6es dans l'lndex cumulatif n 8, ainsi que I'annexe A des volumes 606, 610,614,635,638,640, 642,645,
666, 684, 712 et 718.
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No. 8291. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS
AND THE ESTABLISHMENT OF JOINT AND TRANSFER RAILWAY
STATIONS AT THE NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER. SIGNED
AT THE HAGUE ON 30 MAY 19581

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC PURSUANT

TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Under an Agreement concluded by means of an exchange of notes, dated at
Bonn on 14 July 1970, which came into force on 15 July 1970, in accordance with the
provisions of the said notes, the two Governments have confirmed the following
arrangement made by their competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations on the highway from
Venlo to Viersen shall be merged.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:

1. The offices and installations required for the purpose of performing frontier
control operations including ramps and parking areas;

2. A section of the highway for a distance from the common frontier of

(a) 220 metres in the direction of Viersen and

(b) 400 metres in the direction of Venlo,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of
the road.

III

This agreement shall be confirmed and given effect in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement. The date of its entry into effect shall be specified in
the diplomatic notes.

IV

This agreement may be denounced at any time through the diplomatic channel.
It shall cease to have effect six months after it is denounced.

Certified statement was registered by the Netherlands on 4 February 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 127, and annex A in volumes 578, 592, 645, 686 and 739.
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N0 8291. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RE-PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA
JUXTAPOSITION DES CONTROLES ET LA CREATION DE GARES
COMMUNES OU DE GARES D'ftCHANGE A LA FRONTIERE NER-
LANDO-ALLEMANDE. SIGN A LA HAYE LE 30 MAI 19581

COMBINAISON DES CONTROLES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER EN APPLICATION DE
L'ARTICLE 1 DE L'AcCORD SUSMENTIONNt

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date d Bonn du 14 juillet
1970, qui est entr6 en vigueur le 15 juillet 1970 conform6ment aux dispositions
desdites notes, 'arrangement suivant a W confirm6 entre les autorit6s comp6tentes
des deux pays:

I

Sur la route de Venlo d Viersen les contr6les frontaliers allemands et n6erlandais
seront juxtaposes.

II

Les zones vis~es h l'article 3 de l'Accord comprennent:

1. Les locaux de service et installations n~cessaires aux operations de contr6le
frontalier, y compris les plates-formes et les parcs de stationnement,

2. Un tronron de la route depuis la frontire commune jusqu'd une distance:

a) de 220 metres en direction de Viersen,

b) et de 400 metres en direction de Venlo,

mesur6s d partir du point ofi la fronti~re commune coupe l'axe de la route.

III

Cet arrangement sera confirm6 et entrera en vigueur conform~ment au paragraphe
5 de l'article 1 de l'Accord. La date de l'entr6e en vigueur sera fix6e par 6change de
notes diplomatiques.

IV

Le present arrangement pourra tre d6nonc6 A tout moment par voie diplo-
matique. I1 prend fin six mois apr~s sa denonciation.

La dclaration certifie a &e enregistre par les Pays-Bas le 4 fivrier 1971.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 570, p. 127, et annexe A des volumes 578, 592, 645,686 et 739.
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MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC PURSUANT

TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 1958'

Under an Agreement concluded by means of an exchange of notes dated at
Bonn on 1 and 3 December 1970, which came into force on 15 December 1970 in
accordance with the provisions of the said notes, the two Governments have confirmed
the following arrangement made by their competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations in German and Nether-
lands territory on the Autobahn (autoweg) from Aachen to Heerlen shall be merged.

11

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:

1. The offices and installations required for the purpose of performing frontier
control operations, including ramps and parking areas;

2. A section of the Autobahn for a distance from the common frontier of

(a) 430 metres in the direction of Aachen and

(b) 350 metres in the direction of Heerlen,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis
of the Autobahn.

III

This agreement shall be confirmed and given effect in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement. The date of its entry in effect shall be specified in the
diplomatic notes.

IV

This agreement may be denounced at any time through the diplomatic channel.
It shall cease to have effect six months after it is denounced.

Certified statement was registered by the Netherlands on 4 February 1971.

See footnote 1, p. 420 of this volume.

No. 8291
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COMBINAISON DES CONTROLES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER EN APPLICATION DE

L'ARTICLE 1 DE L'ACCORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date d Bonn des 1 er et
3 d6cembre 1970, qui est entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1970 conform6ment aux
dispositions desdites notes, l'arrangement suivant a W confirm6 entre les autorit6s
comptentes des deux pays:

I

Sur la route d'Aix ia Chapelle i Heerlen, les contr6les frontaliers allemands et
n6erlandais en territoire allemand et en territoire n6erlandais seront juxtapos6s.

II

Les zones vis6es A l'article 3 de l'Accord comprennent:

1. Les locaux de services et installations n6cessaires aux op6rations de contr6le
frontalier, y compris les plates-formes et les parcs de stationnement;

2. Le troneon de la route, depuis la fronti6re commune jusqu'd une distance:

a) de 430 metres en direction d'Aix la Chapelle,

b) et de 530 m6tres en direction de Heerlen,

mesur6 d partir du point o6i la fronti~re commune coupe l'axe de la route.

III

Cet arrangement sera confirm6 et entrera en vigueur conform6ment au para-
graphe 5 de l'article 1 de l'Accord. La date de l'entr6e en vigueur sera fix6e par l'6change
de notes diplomatiques.

IV

Le prdsent arrangement pourra &re d6nonc6 i tout moment par voie diplo-
matique. I1 prend fin six mois apr~s sa d6nonciation.

La dkclaration certifige a &e enregistre par les Pays-Bas le 4 fivrier 1971.

Voir note 1, p. 421 du pr6sent volume.

No 8291
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK
ON 8 JULY 1965'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 January 1971

FINLAND

(To take effect on 21 February 1971.)

No 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT
DES tTATS SANS LITTORAL.
FAITE A NEWYORK LE 8JUILLET
1965'

ADHESION

Instrument d~pose le:

22 janvier 1971

FINLANDE

(Pour prendre effet le 21 f6vrier 1971.)

United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3; 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 597,
for subsequent actions, see annex A in volumes 603, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A des
605, 607, 615, 635, 638, 642, 645, 649, 666, 673 and volumes 603, 605, 607, 615, 635, 638, 642, 645, 649,
725. 666, 673 et 725.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31
JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 February 1971

FRANCE

' United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267;
for subsequent actions, see annex A in volumes 609,
610, 613,617, 619, 635,636, 638,640,642,645, 648,
649, 651,655,656, 660, 667, 674, 691,699,701,713,
717, 723, 724, 737 and 751.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES REFUGIES. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument ddpos le:

3 f6vrier 1971

FRANCE

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 606,
p. 267; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640,
642, 645,648,649, 651,655,656, 660, 667, 674, 691,
699, 701, 713, 717, 723, 724, 737 et 751.



426 United Nations - Treaty Series 1971

No. 9884. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIPMENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Director-General of the Customs Co-operation

Council on:

12 November 1970

BELGIUM

(To take effect on 12 February 1971.)

7 December 1970

ROMANIA

(To take effect on 7 March 1971.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Council of State of the Socialist Republic of Romania considers that the
continued state of dependence of certain Territories referred to in article 23 of the
Convention is not in accordance with the Declaration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1960 by resolution 1514 (XV),2 which proclaims
the necessity of bringing to a speedy and unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations.

"The Council of State of the Socialist Republic of Romania considers that the
provisions of article 19 of the Convention are not in accordance with the principle
that multilateral treaties whose aims and objectives are of interest to the international
community as a whole should be open to universal participation.

"The Government of the Socialist Republic of Romania considers null and void
the signing of the Customs Convention on the temporary importation of scientific
equipment, concluded at Brussels on I I June 1968, by the so-called authorities of
Chiang Kai-shek, because the only Government that has the right to assume obliga-

l United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97, and annex A in volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735,
751, 754 and 759.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16

(A/4684), p. 66.
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NO 9884. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATf-RIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A BRUXELLES
LE 11 JUIN 19681

ADHESIONS

Instruments d~poss aupr~s du Directeur g~n~ral du Conseil de coopgration
douanikre les:

12 novembre 1970

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 12 f~vrier 1971.)

7 d6cembre 1970

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 7 mars 1971.)

Avec les declarations suivanies:

<i Le Conseil d'ttat de la R6publique Socialiste de Roumanie consid~re que le
maintien de l'6tat de d6pendance de certains territoires auxquels se r~f~re la r~gle-
mentation de l'Article 23 de la Convention n'est pas en concordance avec la D-
claration sur l'octroi de l'ind~pendance aux pays et peuples coloniaux, adopt~e par
l'Assemble g~n6rale de l'Organisation des Nations Unies le 14 d~cembre 1960, par
la resolution 1514 (XV) 2 , par laquelle on proclame la n~cessit6 de mettre fin d'une
mani~re rapide et sans conditions au colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations. *

(4 Le Conseil d'ttat de la R~publique Socialiste de Roumanie consid~re que les
dispositions de l'article 19 de la Convention ne sont pas en concordance avec le
principe selon lequel les trait6s multilat6raux dont l'objet et le but int6ressent la
communaut6 internationale dans son ensemble doivent tre ouverts a la participation
universelle. #

(, Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie consid~re comme
nulle et non avenue la signature de la Convention douani~re relative d l'importation
temporaire de mat6riel scientifique, conclue A Bruxelles, le 11 juin 1968, par les soi-
disant autorit~s de Tchang Kai-Chek, car le seul Gouvernement en droit d'assumer

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 690, p. 97, et annexe A des volumes 695, 713, 718, 724, 729,
735, 751, 754 et 759.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gnrale, quinzieme session, Supplement n' 16

(A/4684), p. 70.
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tions on behalf of China and to represent it at the international level is the Govern-
ment of the People's Republic of China."'

EXTENSION to the New Hebrides

Notification received by the Director-General of the Customs Co-operation
Council on:

4 January 1971

FRANCE and UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 4 April 1971.)

Certified statements were registered by the Customs Co-operation Council on
30 January 1971.

' In a note dated on 29 January 1971, and addressed to the Customs Co-operation Council, the
Government of the Republic of China declared as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of China is the only legal Government of China, on behalf of
which, under the terms of article 19 of the Customs Convention on the temporary importation of
scientific equipment, concluded at Brussels, it has the right to sign the Convention and become a
Contracting Party thereto. The statement accompanying the deposits of the instrument of accession
of Romania and any other statement made subsequently which are incompatible with the position of
the Government of the Republic of China are illegal, and should therefore be considered null and void.

No. 9884
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des obligations au nom de la Chine et de la representer sur le plan international est
le Gouvernement de la R~publique Populaire de Chine'.')

APPLICATION aux Nouvelles-H~brides

Notification revue par le Directeur g#nral du Conseil de coopration douani~re le:

4 janvier 1971

FRANCE et ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Pour prendre effet le 4 avril 1971.)

Les ddclarations certifes ont &e enregistrdes par le Conseil de coop&ation
douanikre le 30janvier 1971.

Dans une note en date du 29janvier 1971, address6e au Conseil de coop6ration douanire, le Gouver-

nement de la R6publique de Chine a d6clar6 ce qui suit:

4, Le Gouvernement de la R6publique de Chine est le seul Gouvernement 16gal de la Chine au
nom de laquelle, aux termes de I'article 19 de la Convention douani6re relative A r'importation tem-
poraire de mat6riel scientifique conclue A Bruxelles, il est en droit de la signer et d'en devenir Partie
contractante. La d6claration accompagnant le d6p6t de l'instrument d'adh6sion de la Roumanie et
toutes autres d6clarations susceptibles d'intervenir ult6rieurement qui sont incompatibles avec la
position du Gouvernement de la R6publique de Chine sont ill6gales et par cons6quent doivent etre
tenues pour nulles et non avenues.

No 9884
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No. 10275. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON THE RECIP-
ROCAL ALLOCATION FOR
USE FREE OF CHARGE OF
PLOTS OF LAND IN MOSCOW
AND WASHINGTON. SIGNED
AT MOSCOW ON 16 MAY 1969'

EXTENSION of deadlines

By an agreement constituted by an
exchange of notes dated at Moscow on
8 and 10 September 1970, which came
into force on 10 September 1970 with
retroactive effect from 9 August 1970,
in accordance with the provisions of the
said notes, the 120-day deadlines speci-
fied in the above-mentioned Agreement,
as amended, were extended for an addi-
tional period of 180 days.

Certified statement was registered by
the United States ofAmerica on 2 February
1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 33,
and annex A in volumes 724, 727 and 745.

No 10275. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES IETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIP-TIQUES RELATIF
A LA CONCESSION RECI-
PROQUE, AUX FINS D'UTILI-
SATION A TITRE GRATUIT,
DE PARCELLES DE TERRAIN
SISES A MOSCOU ET A WASH-
INGTON. SIGNE A MOSCOU
LE 16 MAI 19691

PROROGATION de drlais

Par un accord sous forme d'6change
de notes en date A Moscou des 8 et 10
septembre 1970, lequel est entr6 en
vigueur le 10 septembre 1970 avec effet
rrtroactif A compter du 9 aofit 1970
conformrment aux dispositions desdites
notes, les drlais de 120 jours sprcifirs
dans l'Accord susmentionn6, tel qu'il a
6t6 modifi6, ont 6t6 prorogrs pour une
prriode additionnelle de 180 jours.

La d& laration certife a &t enregistre
par les ltats-Unis d'Amfrique le 2flvrier
1971.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 715,
p. 33, et annexe A des volumes 724, 727 et 745.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 1 JULY
19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

16 December 1970

MOROCCO

Certified statement was registered by
the United States ofAmerica on 2February
1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161,
and annex A in volumes 745, 753, 757 and 763.

No 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIFftRATION DES ARMES
NUCLIAIRES. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE
ier JUILLET 1968'

RATIFICATION

Instrument d~pos auprs du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Am~rique le:

16 d~cembre 1970

MAROC

La d& laration certifige a &t enregistre
par les ltats-Unis d'Amrique le 2flvrier
1971.

' Nations Unies, Recueji des Tratis, vol. 729,

p. 161, et annexe A des volumes 745,753,757 et 763.
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No. 10612. PROTOCOL ON THE
AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT
OF THE CONVENTION ON
INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION (CHICAGO, 1944).1 SIGNED
AT BUENOS AIRES ON 24 SEP-
TEMBER 19682

ACCEPTANCE under article V (result-
ing from adherence to the 1944 Con-
vention)3

Instrument of adherence to the Con-
vention deposited with the Government of
the United States of America on:

15 October 1970

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 14 November 1970.)

Certifiedstatement was registered by the
United States of America on 2 February
1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as annex B in volumes
604, 730, and p. 436 of this volume.

For the Protocols amending the Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514,
p. 209, and vol. 740, p. 21; for subsequent actions
relating to the Protocols, see annex A in volumes
335, 418, 514, 696 and 763 under the respective
registration numbers.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, and annex A in volume
763.

1 See p. 436 of this volume.

No 10612. PROTOCOLE CONCER-
NANT LE TEXTE AUTHEN-
TIQUE TRILINGUE DE LA
CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE (CHICAGO, 1944)1
SIGNIE A BUENOS AIRES LE 24
SEPTEMBRE 19682

ACCEPTATION en vertu de l'article V
(par suite de l'adh6sion A la Conven-
tion de 19443)

Instrument d'adhdsion d la Convention
ddpos auprks du Gouvernement des tats-
Unis d'Amdrique le:

15 octobre 1970

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

(Avec effet d compter du 14 novembre
1970.)

La d&laration certifie a jt enregistre
par les Etats-Unis d'Amdrique le 2fevrier
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,

p. 295; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n°" 1 A 6, ainsi que
l'annexe B des volumes 604, 730, et p. 436 du pr6sent
volume.

Pour les Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol.
514, p. 209, et vol. 740, p. 21; pour les faits ult6rieurs
concernant ces Protocoles, voir l'annexe A des
volumes 335, 418, 514, 696 et 763 sous les num6ros
respectifs d'enregistrement.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, et annexe A du volume
763.

' Voir p. 436 du pr6sent volume.

432
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No. 10696. FOURTH SUPPLE-
MENTARY AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL FOR SALES
OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 7 MAY 19701

AMENDMENT of the above-mentioned
Agreement

By an agreement constituted by an
exchange of notes dated at Washington
on 5 October 1970, which came into
force on 5 October 1970 date of the note
in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes, part II, item I,
of the above-mentioned agreement was
amended by increasing the maximum
export market value for feedgrains to
$31.5 million and the total export market
value to $49.5 million.

Certified statement was registered by
the United States ofAmerica on 2 February
1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 209,
and annex A in volume 757.

No 10696. QUATRItME ACCORD
SUPPLPtMENTAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT D'ISRAFL RE-
LATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNt A
WASHINGTON LE 7 MAI 1970'

MODIFICATION de l'Accord sus-
mentionn6

Par un accord sous forme d'6change
de notes en date A Washington du 5
octobre 1970, lequel est entr6 en vigueur
le 5 octobre 1970, date de la note de
r6ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes, la partie II, point I, de
l'Accord susmentionn6 a 6 amend6e de
fagon d porter la valeur marchande
maxima d 1'exportation pour les graines
fourrag6res A 31,5 millions de dollars et
la valeur marchande totale d 1'exporta-
tion d 49,5 millions de dollars.

La ddclaration certfie a et enregistre
par les 1tats-Unis d'Amrique le 2flvrier
1971.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 745,
p. 209, et annexe A du volume 757.
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ANNEX B

No. 102. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO ON 7 DE-
CEMBER 1944'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

15 October 1970

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 14 November 1970.)

With the following statements:

ANNEXE B

No 102. CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNEE A CHI-
CAGO LE 7 DECEMBRE 1944'

ADHESION
Instrument d~pos aupr~s du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amrique le:

15 octobre 1970

UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

(Avec effet d compter du 14 novembre

1970.)

Avec les declarations suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

iojio)KeHH[ CTaTbH 2 KOHBeHUHH, corjracHo KOTOpOir TeppHT0pIeer4 rocygapCTBa
npH3HaeTCSI TePPHTOPHI 1 o50 Clo3epeHHTeTOM, IIpOTeKTOpaTOM HJIH MaHgaTOM,
RBJISIIOTCI yCTapeBUHMH H lIpOTHBopetlaT Q]eKJiapaUiHH FeHepajilbHOfi AccaM611eH
OpraHH3aIIHH 061eAHHeHHblx HauHi o npeAOCTaBJieHHH HeaBHCHMOCTH KOJIO-
HHaJibHbIM CTpaHaM H HapO aM (pe3oJIIOI14A 1514(XV) OT 14 seKa6pA 1960 r.);

rlOflO)KeHHA CTfTeH 92(a) H 93 KOHBeHHHI, coriiacHo KOTOpbIM P31A FocygapCTB
JIHUIaeTCS BO3MO)KHOCTH CTfTb yfaCTHHKaMH 3TOH KOHBeHuHH, HOC51T AHCKpHMH-
HaIHOHHbIrA xapaKTep, H C4HTaeT, 'ITO KOHBeHUHI B COOTBeTCTBHH C [IpHHIHIIOM
cyBepeHHoro paBeHCTBa rocy~apCTB AOJI)KHa 6bITb OTKPbITa A.rimI yqaCTHI Bcex 3a-
HHTepeCOBaHHbIX rocyaapCTB 6e3 KaKofi-JIH60 CKpHMHHaIHH H orpaHI eHI.

' United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as annex B in volumes
604 and 730.

For the Protocols amending the Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514,
p. 209, and vol. 740, p. 21; for subsequent actions
relating to the Protocols, see annex A in volumes
335, 418, 514, 696 and 763 under the respective
registration numbers, as well asp. 432 of this volume.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15,
p. 295; pour les faits ult~rieurs, voir les references
donn es dans les Index cumulatifs n' I A 6, ainsi que
I'annexe B des volumes 604 et 730.

Pour les Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514,
p. 209, et vol. 740, p.21 ; pour les faits ult~rieurs con-
cernant ces Protocoles, voir l'annexe A des volumes
335, 418, 514, 696 et 763 sous les num~ros respectifs
d'enregistrement, ainsi que p. 432 du present volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

"The provisions of Article 2 of the
Convention, according to which the
territory of a State is deemed to be the
territory under the sovereignty, pro-
tectorate or mandate, are outdated and
conflict with the U.N. General Assembly
Declaration on Granting Independence
to Colonial Countries and Peoples (Reso-
lution 1514 (XV)3 of December 14,
1960);

"The provisions of Articles 92 (a) and
93 of the Convention, pursuant to which
a number of States are deprived of the
opportunity to become parties to the
Convention, are discriminatory in nature,
and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics considers that, in accordance with
the principle of the sovereign equality of
States, the Convention should be open
to the adherence of all interested States
withoutany discrimination orlimitation."

Certified statement was filed and re-
corded at the request of the United States
of America on 2 February 1971.

[TRADUCTION]

Les dispositions de l'article 2 de la
Convention, selon lequel il faut entendre
par territoire d'un P-tat les r6gions
plac6es sous la suzerainet6, la protection
ou le mandat dudit Etat, se trouvent
d6passdes et en contradiction avec la
D6claration de l'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et
aux peuples coloniaux (r6solution 1514
(XV)' du 14 d6cembre 1960);

Les dispositions des articles 92, a, et
93, d'ofi il r6sulte qu'un certain nombre
d'ltats ne sont pas admis A participer A
ladite Convention, ont un" caract~re dis-
criminatoire, et 1'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques estime que, con-
form~ment au principe de l'6galit6 sou-
veraine des Ltats, tous les Etats int6ress6s
doivent 8tre admis A participer A la
Convention, sans discrimination ou limi-
tation d'aucune sorte.

La declaration certfije a ete classee et
inscrite au repertoire d la demande des
tats-Unis d'Amerique le 2fvrier 1971.

' Translation supplied by the Government of the 1 Nations Unies, Documents officiels de l'As-
United States of America. semble gntrale, quinzieme session, Supplment

2 Traduction fournie par le Gouvernement des no 16 (A/4684), p. 70.
Etats-Unis d'Am6rique.

3 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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